MMHENDI

Tools for Chefs

INDUCTION COOKER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki priru¢nik
CZ: Uzivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

DOUBLE

239414 v.02_s.01

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Pouzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PrkoBoacTBo 3a notpebutens
RU: PykoBoacTao nonb3osatens

DOUBLE INDUCTION
COOKER

INDUKTIONSKOCHER
DOPPELT

DUBBELE
INDUCTIEKOOKPLAAT

KUCHENKA INDUKCYJNA
PODWOJNA

PLAQUE DE CUISSON A
INDUCTION DOUBLE

INDUZIONE DOPPIA
PLITA DUBLA CU INDUCTIE

AINAH EZTIA INDUCTION

DUPLA INDUKCIJSKA
PLOCA

DVOJITY INDUKCNI VARIC
DUPLA INDUKCIOS

FOz6LAP

MANTA HYKUIVIHA
MOABINHA

KAHE KEEDUPLAADIGA
INDUKTSIOONPLIIT

DIWIETIGA INDUKCIJAS
PLITS

DVIGUBA INDUKCINE
KAITLENTE
PLACA DE INDUCAO DUPLA

PLACA DE INDUCCION
DOBLE

INDUKCNY VARIC DVOJITY

KOGEAPPARAT MED
DOBBELT INDUKTION

KAKSOISINDUKTIOLIESI

DOBBEL
INDUKSJONSKOMFYR

DVOJNO INDUKCIJO
DUBBLA

INDUKTIONSHALLAR

LBOEH MHOYKLMOHHEH
YPEJL 3A TOTBEHE

MJIUTA MHAYKUMOHHAA
[BONHASA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al Kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecs 3 opuriHanbHoro aHrincbkoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

PL
FR
IT:

Cz

EE:

LV:
LT:

PT.
ES:
SK:

nepeknagy.

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbkv BCEpeAuHi NpUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl:

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3 nmpeﬁmenﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B nomeLLeHnsXx.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: §j rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekddnnoksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalMHHBIX

Fl:

Sl:
SE
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

239414 v.02_s.01
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B ~ 50/60 T
3500W /Bt
300W ~ 2,000W for left; 300W ~ 1,700W for right
60°C ~ 240°C

0 min ~ 180 min

I |®@(m|m|Oo|lO|w|>

Crystallite glass
15+ 15kg / kr
J 608 x 370 x (H) 61 mm/ mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nozuumn

vs}

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsxeHne 1 yactoTa

[l

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHasnbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vzstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt
/ Sl:Nazivna vhodna moc / SE:Méarkineffekt / BG: Homunanwa sxopaua mowroct / RU: HoMuHanbHas BxoaHas MOLHOCTb

o

: GB:Power settings: 300W ~ 2,000W for left; 300W ~ 1,700W for right /
DE:Leistungseinstellungen: 300W ~ 2,000W fir links; 300W ~ 1,700W fir rechts /
NL:Stroominstellingen: 300W ~ 2,000W voor links; 300W ~ 1,700W voor rechts /
PL:Ustawienia zasilania: 300W ~ 2,000W dla lewej; 300W ~ 1,700W dla prawej /
FR:Parametres d'alimentation: 300W ~ 2,000W pour la gauche ; 300W ~ 1,700W pour la droite /
IT:Impostazioni di alimentazione: 300W ~ 2,000W per sinistra; 300W ~ 1,700W per destra /
RO:Setdri alimentare: 300W ~ 2,000W pentru stanga; 300W ~ 1,700W pentru dreapta /
GR:PuBpioeg toxuog: 300W ~ 2,000W yia 1a aplotepa, 300W ~ 1,700W yia 1a de€ia /
HR:postavke napajanja: 300W ~ 2,000W za lijevu; 300W ~ 1,700W za desnu /

CZ:Nastaveni vykonu: 300W ~ 2,000W pro levou stranu; 300W ~ 1,700W pro pravou stranu /
HU:Arambeallitasok: 300W ~ 2,000W balra; 300W ~ 1,700W jobbra /

UA:Hanawrysatns notyxtocti: 300W ~ 2,000BT nigopyy; 300W ~ 1,700BT npasopyy /
EE:Toitesatted: 300W ~ 2,000W vasakul; 300W ~ 1,700W paremal /

LV:baroSanas iestatijumi: 300W ~ 2,000W kreisajai dalai; 300W ~ 1,700W labajai dalai /
LT:maitinimo nuostatos: 300W ~ 2,000W kairéje; 300W ~ 1,700W desinéje /

PT:Definicdes de alimentacdo: 300W ~ 2,000W para a esquerda; 300W ~ 1,700W para a direita /
ES:Ajustes de potencia: 300W ~ 2,000W para la izquierda; 300W ~ 1,700 W para la derecha /
SK:Nastavenia vykonu: 300W ~ 2,000W pre (avi stranu; 300W ~ 1,700W pre pravd stranu /
DK:Strgmindstillinger: 300W ~ 2,000W til venstre; 300W ~ 1,700W til hgjre /
Fl.Virta-asetukset: 300W ~ 2,000W vasemmalle; 300W ~ 1,700W oikealle /
NO:Strgminnstillinger: 300W ~ 2,000W for venstre, 300W ~ 1,700W for hgyre /

SI: Nastavitve moci: 300W ~ 2,000W za levo; 300W ~ 1,700W za desno /
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SE:Effektinstallningar: 300W ~ 2,000W for vanster; 300W ~ 1,700W for hoger /
BG: Hactpoitku Ha mowHocTTa: 300W ~ 2,000W 3a naso; 300W ~ 1,700W 3a agcHo /
RU:Hactpotiku mowHoctu: 300W ~ 2,000BT ans nesoro; 300W ~ 1,700BT gns npasoro

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /

FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBuioelg Bepuokpaciag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitdsok / UA:HanawtysarHs temnepatypw / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatras iestatijumi / LT:Temperatros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura/ SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiki Ha Temnepatypata / RU:Hactpoiiku Temnepatypi

- GB:Time settings (Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.) / PL:Ustawienia czasu [Min.) / FR:Paramétres

de temps (Min.] / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:Pubpioeic @pag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni casu (Min.) / HU:Id6beallitasok (Min.) / UA:HanawtysarHs vacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatijumi (Min.] / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.] / DK:Tidsindstillinger (Min.] / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger [Minutter] / SI: Casovne nastavitve
[Min] / SE:Tidsinstéllningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a speme (Munytu] / RU:Hactporiki spemenu (Mu.)

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony [klasa) / FR:Classe

de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tiida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

: GB:Hob surface material: Crystallite glass / DE:Material der Spulenoberflache: Kristallitglas / NL:materiaal kookplaatoppervlak:

Crystallite glas / PL:Materiat powierzchni ptyty grzejnej: Szkto krystaliczne / FR:Matériau de surface de la table de cuisson : Verre
Crystallite / IT:Materiale della superficie del piano di cottura: Vetro Crystallite / RO:Material pentru suprafata plitei: Sticld Crys-
tallite / GR:YAwo enpavetag eotiag: KpuotaMuwo yuahi / HR:Povrsinski materijal ploce: Kristalno staklo / CZ:Povrchovy material
varné desky: Sklo Crystallite / HU:Féz6feliilet anyaga: Crystallite Gveg / UA:Matepian nosepxHi BapunsHoi nosepxHi: Kpucraniyre
ckno / EE:pliidipinna materjal: Kristallklaas / LV:Novirsmas virsmas materials: Kristaliskas krasas stikls / LT:Kulksnies pa-
virSiaus medziaga: Kristalinis stiklas / PT:Material da superficie da placa: Vidro Crystallite / ES:Material de la superficie del
mando: Cristalita / SK:Povrchovy material varného panela: Krystalické sklo / DK:Hoboverflademateriale: Glas af krystalliske
glas / Fl:Keittopinnan materiaali: Crystallite-lasi / NO:Koketoppoverflatemateriale: Crystallite-glass / SI: povrsinski material
ohisja: Kristalno steklo / SE:Ytmaterial hall: Crystallite-glas / BG: MaTepuan Ha noBbpxHOCTTa Ha nnoyata: KpuctanutHo crbkio /
RU:Matepwuan nosepxHocTv BapoyHoit naHenu: Kpuctannurosoe crekno

: GB:Maximum loading / DE:Maximale Beladung / NL:Maximaal laden / PL:Maksymalne tadowanie / FR:Chargement maximal /

IT:Caricamento massimo / RO:Incdrcare maxima / GR:Méywotn goptwon / HR:Maksimalno optereéenje / CZ:Maximalni nacitani /
HU:Maximélis betéltés / UA:MakcumanbHe 3asantaxents / EE:maksimaalne laadimine / LV:Maksimala ielade / LT:didZiausia ap-
krova / PT:Carregamento méaximo / ES:Carga maxima / SK:Maximalne nacitanie / DK:Maksimal indleesning / FI:Enimmaislataus
/ NO:Maksimal belastning / SI: Najvecja obremenitev / SE:Max. belastning / BG: Makcumanto 3apexaare / RU:MakcumanbHas
3arpyska

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Po3mipn / EE:M&otmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepsi



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMaeHue.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT BbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOMO YBEAOMIEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

o DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any

repairs should only be carried out by a supplier or qualified

person to avoid danger or injury.

WARNING! When positioning the appliance, route the power

cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being

damaged, coming into contact with the heating surface, or

causing a tripping hazard.

WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance

is connected to the power supply.

WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-

necting from the power supply, cleaning, maintenance or

storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the

voltage and frequency mentioned on the appliance label.

Do not touch the plug/electrical connections with wet or

damp hands.

Keep the appliance and electrical plug/connections away

from water and other liquids. If the appliance falls into wa-

ter, remove the power supply connections immediately. Do

not use the appliance until it has been checked by a certified

technician. Failure to follow these instructions will cause life

threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug

instead.

¢ Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

» Never leave the appliance unattended during use.

¢ This appliance should be operated by trained personnel in

kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

¢ This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

» Keep the appliance and its electrical connections out of reach

of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

e Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the glass door or other accessible
surfaces are very high during use. Touch only the control pan-
el, handles, switch or temperature dial.

¢ WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

¢ Only use the cookware of the recommended type and size rec-
ommended. (See ---> Suitable cooking equipment).

* Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should
not be placed on the heating plate since they can get hot.

* Do not install the appliance near objects and appliances that
may be affected by a magnetic field, like, e.g., TVs, radios,
bank cards and credit cards.

* WARNING! If the heating surface is cracked or damaged,
switch off the appliance to avoid the possibility of electric shock.

¢ Make sure that the appliance is not installed near water va-
pour or greasy vapours. The fan of the appliance will absorb
these vapours, causing the appliance to accumulate grease
or moisture. This may result in a short circuit in the appli-
ance. Clean the grease filter regularly.

* Do not place empty cookware on the appliance during oper-
ation as this may damage the cookware and result in serious
damage to the appliance.

* WARNING! DO NOT USE THIS APPLIANCE ON ANY METALIC
SURFACE.

. CAUTION! This appliance will emit

non-ionizing electromagnetic radiation.
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Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for cooking a variety of food via
heating the suitable cookware. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1.0n/Standby button

2.Timer function with indicator light

3.Increase setting: Time / temperature / power
4. Digital display

5. Decrease setting: Time / temperature / power
6. Temperature function with indicator light
7.Power function with indicator light

8.Boost function to increase power (Left: 2,000W)

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

e Place a suitable pan or pot at the centre of the heating surface
of the appliance. (See --> Suitable cooking equipment).

Note: Do not place empty pan as this may damage the pan and

the appliance.

e Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.
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On/Standby button (1] will be light up and the appliance now
in Standby mode.

o Then, switch On the appliance by pressing On/Standby button
[1) and Power button (7) will flash.

 Next, choose to press either the power button (7] or temper-
ature button (6] to start cooking. If the timer button (2} is not
set, the appliance will operate continuously.

¢ Once you have finished cooking, switch to Standby mode by
pressing the On/Standby button (1). The digital display (4) and
all buttons will go off except On/Standby button (1).

Note: If no any button on the control panel is pressed during

operation for 2 hours, the appliance will then switch to Standby

mode automatically.

Setting Power level

« During operation, press the power button (7) to activate. The
indicator light (7) will light up.

 Use the increase setting (3] or decrease setting button (5)
to increase or decrease the power level. Both default power
setting are same as 1000W. Higher power level is suitable for
steaming.

Setting Temperature level

« During operation, press the temperature button (¢] to acti-
vate. The indicator light (6) will light up.

* Use the increase setting (3] or decrease setting button (5] to
increase or decrease the temperature level. Default setting
is 100°C. Higher temperature level is suitable for roasting,
grilling or frying.

Setting Timer

o After power or temperature setting for cooking, you can opt
for timer setting. Press the timer button (2) to activate. The
indicator light (2) blinks.

« The timer shown on the digital display (4 is in the form 0:00
[hours: minutes, below 10 minutes; minutes: seconds).

« Then, press the increase setting (3) or decrease setting but-
ton (5) to increase or decrease the cooking time (Range: 0 min
~ 180 mins). Default setting is 0 min.

Note:

- Set between 0 ~ 10 minutes, the time intervalis 1 minute for
each increment or decrement.

- Set between 10 minutes ~ 60 minutes (1 hour), the time
interval is 5 minutes for each increment and 1 minute for
each decrement.

- Set between 60 minutes (1 hour) ~ 180 minutes (3 hours),
the time interval is 10 minutes for each increment and 5
minutes for each decrement.

o When the timer is set, it will be stored automatically within 5
seconds. The appliance will then start operation. It will dis-
play the remaining time and the power setting / temperature
setting alternately on the display (4).

e The appliance will switch off when the set time is elapsed and
all the light indicators will go off.

Boost function

This function can be activated only when both heating surfaces

[left and right sides) are operated at the same time and at the

power mode [i.e. Both power indicators (7) light up).

* Press boost function (8] to increase the left side of heating
surface to 2,000W. The right side of heating will change to



1,500W. Boost indicator (8) will light up.

e Press again to return to normal power.

Note:

. Press and hold the increase setting button (3] or decrease
setting button (5] for fast adjustment.

. After an extended period of operation, it is normal for the
cooling fan inside to continue running in Standby mode for
some time. Before unplug the appliance, wait until the cool-
ing fan stops running.

. The appliance’s surface is still hot even after switch to Stand-

by mode. Wait completely cool down before touching.

If no any button on the control panel is pressed during oper-

ation for 2 hours, the appliance will then switch to Standby

mode automatically.
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Suitable cooking equipment

Suitable Not suitable
Bottom of Flat bottom Curved, uneven,
cookware [Fig.2 on page 3) rounded bottom
(Fig.3 on page 3)
Material Cookware with iron, Cookware with ce-
cast iron, magnetic ramic, glass, copper,
stainless steel or bronze, or aluminium
enamelled iron bottom. | bottom.
Diameter of | Between 12 cm and Less than 12 cm or
the bottom | 22cm. more than 22 cm.
Type of Cookware with a bottom | Completely closed
cookware thickness over 1.5 mm. | containers or cans.

Note: Using a pan or pot that’s not suitable for induction cook-
ing may damage the appliance.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

* Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appliance | - Power plug is not - Check the power
does not connected properly plug to make sure
switch ON. with the electrical it is connected
outlet. properly.
- On/Standby (1) but- | - Press the On/
ton is not pressed. Standby (1) button
to start operation.
Cooling fan - This is normal. The - Wait until the
is operating cooling fan continues cooling fan stops
even after the running in Standby rotating.
appliance is mode for some time
switched to to cool down all
Standby mode. internal elements.

Error code identification

Error Possible cause Possible solution
codes
E1 The temperature of the | Clear all obstacles that
appliance is too high around the appliance.
Unplug the appliance,
remove the pan or pot,
wait until the appliance is
completely cool down.
Cooling fan defective Contact the supplier.
E2 The pan or pot is Unplug the appliance,
overheated. remove the pan or pot,
Possibly, the pan wait until the appliance is
becomes empty and completely cool down. And
appliance will shut make sure water is inside
down for protection. the pan.
E3 The supply voltage Make sure that the
is abnormal. (Supply appliance is connected to
voltage is too high or a suitable electrical power
too Low) supply.
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Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.
* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.
Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.
Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.
Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.
Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.
Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.
Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.
Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).
Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.
* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.
o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.
* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei



von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der Glastiir oder anderer
zuganglicher Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr
hoch. Berlhren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, den Schal-
ter oder den Temperaturregler.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heif. Seien Sie vorsichtig.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes
Netzkabel innen, kann aber ersetzt werden)

¢ Verwenden Sie nur Kochgeschirr der empfohlenen Art und
GroBe. (Siehe ---> Geeignete Kochgerate).

* Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und De-
ckel sollten nicht auf die Heizplatte gelegt werden, da sie heif3
werden kdnnen.

e Installieren Sie das Gerat nicht in der Néhe von Gegenstan-
den und Geraten, die von einem Magnetfeld betroffen sein
kénnten, wie z. B. Fernseher, Radios, Bankkarten und Kre-
ditkarten.

o WARNUNG! Wenn die Heizflache rissig oder beschadigt ist,
schalten Sie das Gerat aus, um Stromschldge zu vermeiden.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerét nicht in der N&he von Was-
serdampf oder fettigen Dampfen installiert ist. Der Ventilator
des Geréts absorbiert diese Dampfe und fiihrt dazu, dass sich
Fett oder Feuchtigkeit im Gerat ansammelt. Dies kann zu ei-
nem Kurzschluss im Gerét fithren. Reinigen Sie den Fettfilter
regelmaBig.

o Stellen Sie wahrend des Betriebs kein leeres Kochgeschirr
auf das Gerat, da dies das Kochgeschirr beschadigen und zu
schweren Schaden am Gerét fiihren kann.

» WARNUNG! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF
METALLOBERFLACHEN.

. VORSICHT! Dieses Gerat emittiert nichtio-

nisierende elektromagnetische Strahlung.

Verwendungszweck

o Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhauser;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;

- Ubernachtung mit Frithstiicksmaglichkeit.

e Das Gerat ist zum Kochen einer Vielzahl von Lebensmitteln
Uber das Erhitzen des geeigneten Kochgeschirrs konzipiert.
Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder
Verletzungen fiihren.

o Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Bedienfeld

(Abb.1 auf Seite 3)

1.Ein/Standby-Taste

2.Timer-Funktion mit Kontrolllampe

3.Einstellung erhghen: Zeit / Temperatur / Leistung
4.Digitale Anzeige.

5. Einstellung verringern: Zeit / Temperatur / Leistung

6. Temperaturfunktion mit Kontrolllampe
7.Leistungsfunktion mit Anzeigeleuchte

8.Boost-Funktion zur Leistungssteigerung (links: 2.000 W)

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe == > Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mdchten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie eine geeignete Pfanne oder einen geeigneten Topf
in die Mitte der Heizflache des Geréts. (Siehe --> Geeignete
Kochgerate).

Hinweis: Stellen Sie keine leere Pfanne auf, da dies die Pfanne

und das Gerat beschadigen kann.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an. Die Ein/Standby-Taste (1) leuchtet auf und das Geréat be-
findet sich jetzt im Standby-Modus.

e Schalten Sie dann das Gerat ein, indem Sie die Ein/Stand-
by-Taste (1) driicken und die Ein/Aus-Taste (7) blinkt.

e Wahlen Sie dann entweder die Einschalttaste (7) oder die
Temperaturtaste (6], um mit dem Garen zu beginnen. Wenn
die Timer-Taste (2] nicht eingestellt ist, arbeitet das Gerat
kontinuierlich.

¢ Wenn Sie mit dem Garen fertig sind, schalten Sie in den
Standby-Modus, indem Sie die Taste Ein/Standby (1) driicken.
Die Digitalanzeige (4) und alle Tasten erldschen auBer der

Ein/Standby-Taste (1).
. ®




Hinweis: Wenn wahrend des Betriebs 2 Stunden lang keine
Taste auf dem Bedienfeld gedrickt wird, schaltet das Gerat
automatisch in den Standby-Modus.

Einstellen der Leistungsstufe

* Driicken Sie wahrend des Betriebs den Ein-/Ausschalter (7),
um ihn zu aktivieren. Die Kontrolllampe (7) leuchtet auf.

« Verwenden Sie die Taste fiir die Erhdhung (3) oder Verrin-
gerung (5], um die Leistungsstufe zu erhdhen oder zu ver-
ringern. Beide Standardleistungseinstellungen sind identisch
mit 1000W. Ein héherer Leistungspegel ist zum Dampfen
geeignet.

Einstellen der Temperaturstufe

e Driicken Sie wahrend des Betriebs die Temperaturtaste (6],
um sie zu aktivieren. Die Kontrolllampe (6] leuchtet auf.

* Verwenden Sie die Einstellung fiir die Erhdhung (3] oder die
Einstellung fiir die Verringerung (5}, um die Temperatur zu
erhéhen oder zu verringern. Ein hoherer Temperaturgrad
eignet sich zum Braten, Grillen oder Braten.

Timer einstellen

* Nach der Einstellung von Leistung oder Temperatur zum Ga-
ren kénnen Sie die Timer-Einstellung wahlen. Zum Aktivieren
die Timer-Taste (2] driicken. Die Kontrolllampe (2) blinkt.

* Der auf der Digitalanzeige (4] angezeigte Timer hat die Form
0:00 (Stunden: Minuten, unter 10 Minuten; Minuten: Sekun-
den).

* Driicken Sie dann die Taste fir die Erhdhung (3) oder die Ver-
ringerung (5], um die Garzeit zu erhghen oder zu verringern
(Bereich: 0 min ~ 180 min). Die Standardeinstellung ist 0 min.
Hinweis:

- Wird zwischen 0 und 10 Minuten eingestellt, das Zeitinter-
vall betrdgt 1 Minute fir jede Erhohung oder Verringerung.

- Wird zwischen 10 Minuten und 60 Minuten (1 Stunde) ein-
gestellt, betrdgt das Zeitintervall 5 Minuten fiir jedes Inkre-
ment und 1 Minute fur jedes Dekrement.

- Wird zwischen 60 Minuten (1 Stunde) und 180 Minuten (3
Stunden) eingestellt, betragt das Zeitintervall 10 Minuten
fir jedes Inkrement und 5 Minuten fiir jedes Dekrement.

* Wenn der Timer eingestellt ist, wird er automatisch innerhalb
von 5 Sekunden gespeichert. Das Gerat startet dann den Be-
trieb. Die verbleibende Zeit und die Leistungs-/Temperatu-
reinstellung werden abwechselnd auf dem Display angezeigt
(4).

e Das Gerat schaltet sich nach Ablauf der eingestellten Zeit aus
und alle Kontrolllampen erlschen.

Boost-Funktion

Diese Funktion kann nur aktiviert werden, wenn beide Heiz-

flachen (linke und rechte Seite] gleichzeitig und im Leistungs-

modus betrieben werden (d. h. beide Leistungsanzeigen (7)

leuchten).

* Driicken Sie die Verstarkungsfunktion (8], um die linke Seite
der Heizflache auf 2.000 W zu erhdhen. Die rechte Seite der
Heizung wechselt auf 1.500 W. Die Boost-Anzeige (8] leuchtet
auf.

e Driicken Sie erneut, um zur normalen Stromversorgung zu-
riickzukehren.

Hinweis:

1. Die Taste fur die Erhéhung (3] oder die Verringerung der
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Einstellung (5 fiir eine schnelle Einstellung gedriickt halten.

2. Nach einer langeren Betriebsdauer ist es normal, dass das
Kiihlgebldse im Inneren fir einige Zeit im Standby-Modus
weiterlauft. Bevor Sie das Gerat vom Netz trennen, warten
Sie, bis der Lifter nicht mehr lduft.

3. Die Oberflache des Gerats ist auch nach dem Wechsel in den
Standby-Modus noch heif3. Warten Sie, bis Sie vollstandig ab-
gekihlt sind, bevor Sie es beriihren.

4. Wenn wahrend des Betriebs 2 Stunden lang keine Taste auf
dem Bedienfeld gedriickt wird, schaltet das Gerat automa-
tisch in den Standby-Modus.

Geeignete Kochgerite

Geeignet Nicht geeignet
Unterseite Flacher Boden Gebogener, unebener,
des Kochge- | [Abb. 2 auf Seite 3] abgerundeter Boden
schirrs [Abb. 3 auf Seite 3)
Material Kochgeschirr mit Kochgeschirr mit
Eisen, Gusseisen, ma- | Keramik-, Glas-,
gnetischem Edelstahl | Kupfer-, Bronze- oder
oder emailliertem Aluminiumboden.
Eisenboden.
Durchmesser | Zwischen 12cmund | Weniger als 12 cm
des Bodens 22 cm. oder mehrals 22 cm.
Art des Koch- | Kochgeschirr mit Vollstandig verschlos-
geschirrs einer Bodendicke sene Behalter oder
tiber 1,5 mm. Dosen.

Hinweis: Die Verwendung einer Pfanne oder eines Topfes, die/
der nicht zum Induktionskochen geeignet ist, kann das Gerat
beschadigen.

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefdhrlichen Situation flihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Geréat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

® Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

¢ Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-



den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

* Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Geréat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Geréat nicht richtig funktioniert, finden Sie die Losung
in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch
nicht l@sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/
Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Das Gerat - Der Netzstecker | - Uberpriifen Sie den
schaltet sich ist nicht richtig Netzstecker, um
nicht EIN. mit der Steckdo- sicherzustellen, dass
se verbunden. er richtig ange-
- Die Taste Ein/ schlossen ist.
Standby (1) wird | - Driicken Sie die
nicht gedriickt. Taste Ein/Standby
(1), um den Betrieb
zu starten.
Der Kiihl- - Das ist normal. - Warten Sie, bis sich
gebldse wird Der Liifter lduft der Lifter nicht
auch nach dem noch einige Zeit mehr dreht.
Wechsel des im Standby-Mo-
Gerdts in den dus, um alle in-
Standby-Modus | ternen Elemente
betrieben. abzukdihlen.

Fehlercode-ldentifikation

Fehler- Mdgliche Ursache Mégliche Losung
codes
E1 Die Temperatur des Entfernen Sie alle
Gerats ist zu hoch Hindernisse, die sich um
das Gerat herum befinden.
Trennen Sie das Gerat
vom Netz, nehmen Sie
die Pfanne oder den Topf
heraus und warten Sie,
bis das Gerat vollstandig
abgekihlt ist.

Kuhlgeblase defekt Wenden Sie sich an den
Lieferanten.

E2 Die Pfanne oder der | Trennen Sie das Gerat
Topf ist Uberhitzt. vom Netz, nehmen Sie
Maglicherweise wird | die Pfanne oder den Topf
die Pfanne leer und heraus und warten Sie, bis
das Gerdt schaltet das Gerat vollstandig ab-
sich aus Schutzgriin- | gekdhlt ist. Und stellen Sie
denaus. sicher, dass sich Wasser in

der Pfanne befindet.

E3 Die Versorgungs- Stellen Sie sicher, dass
spannung ist abnor- | das Gerat an eine geeig-
mal. (Versorgungs- nete Stromversorgung
spannung ist zu hoch | angeschlossen ist.
oder zu niedrig)

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
—————— Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und ckologische
Entsorgung.
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NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
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 Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de gla-
zen deur of andere toegankelijke oppervlakken is zeer hoog
tijdens gebruik. Raak alleen het bedieningspaneel, de hand-
grepen, de schakelaar of de temperatuurknop aan.
WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)
Gebruik alleen kookgerei van het aanbevolen type en de aan-
bevolen maat. (Zie ---> Geschikte kookapparatuur).
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de verwarmingsplaat worden geplaatst, omdat
ze heet kunnen worden.
Installeer het apparaat niet in de buurt van objecten en ap-
paraten die kunnen worden beinvloed door een magnetisch
veld, zoals tv's, radio’s, bankkaarten en creditcards.
WAARSCHUWING! Als het verwarmingsoppervlak gebarsten
of beschadigd is, schakel het apparaat dan uit om de kans op
elektrische schokken te voorkomen.
Zorg ervoor dat het apparaat niet in de buurt van waterdamp
of vettige dampen wordt geinstalleerd. De ventilator van het
apparaat absorbeert deze dampen, waardoor het apparaat
vet of vocht ophoopt. Dit kan leiden tot kortsluiting in het ap-
paraat. Reinig het vetfilter regelmatig.
Plaats geen leeg kookgerei op het apparaat tijdens gebruik,
omdat dit het kookgerei kan beschadigen en kan leiden tot
ernstige schade aan het apparaat.
* WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP EEN
METALEN OPPERVLAK.



. VOORZICHTIGHEID! Dit apparaat zendt
niet-ioniserende elektromagnetische
straling uit.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed en ontbijt omgeving.

 Het apparaat is ontworpen voor het koken van een verschei-
denheid aan gerechten via het verwarmen van het geschikte
kookgerei. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1.Aan/stand-by-knop

2.Timerfunctie met indicatielampje

3.Instelling verhogen: Tijd / temperatuur / vermogen
4.Digitaal display

5.Instelling verlagen: Tijd / temperatuur / vermogen

6. Temperatuurfunctie met controlelampje

7.Voedingsfunctie met controlelampje

8.Boost-functie om het vermogen te verhogen (links: 2.000 W)

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie == >
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

o Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

e Plaats een geschikte pan of pan in het midden van het ver-
warmingsoppervlak van het apparaat. (Zie --> Geschikte
kookapparatuur).

Opmerking: Plaats geen lege pan, omdat dit de pan en het ap-

paraat kan beschadigen.

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. De aan/
stand-by-toets (1) gaat branden en het apparaat staat nu in
de stand-bymodus.

e Schakel het apparaat vervolgens in door op de Aan/stand-by-
toets (1) te drukken en de aan/uit-toets (7) knippert.

* Druk vervolgens op de aan/uit-knop (7) of de temperatuur-
knop (6] om te beginnen met koken. Als de timerknop (2] niet
is ingesteld, werkt het apparaat continu.

e Zodra u klaar bent met koken, schakelt u over naar de
stand-bymodus door op de Aan/stand-by-knop (1) te drukken.
Het digitale display (4] en alle knoppen gaan uit, behalve de
Aan/Standby-knop (1).

Opmerking: Als er gedurende 2 uur geen knop op het bedie-

ningspaneel wordt ingedrukt, schakelt het apparaat automa-

tisch over naar de stand-bymodus.

Vermogensniveau instellen

* Druk tijdens de werking op de aan/uit-knop (7) om te active-
ren. Het indicatielampje (7) gaat branden.

* Gebruik de instelling voor verhogen (3] of verlagen (5] om
het vermogensniveau te verhogen of te verlagen. Beide stan-
daard vermogensinstellingen zijn gelijk aan 1000W. Hoger
vermogen is geschikt voor stomen.

Temperatuurniveau instellen

* Druk tijdens de werking op de temperatuurknop (6) om te
activeren. Het indicatielampje (6] gaat branden.

* Gebruik de instelling voor verhogen (3] of verlagen (5) om
het temperatuurniveau te verhogen of te verlagen. De stan-
daardinstelling is 100°C. Een hogere temperatuur is geschikt
voor braden, grillen of bakken.

Timer instellen

* Na de vermogens- of temperatuurinstelling voor het koken
kunt u kiezen voor de timerinstelling. Druk op de timerknop
(2) om te activeren. Het indicatielampje (2) knippert.

o De timer op het digitale display (4] heeft de vorm 0:00 (uren:
minuten, minder dan 10 minuten; minuten: seconden).

* Druk vervolgens op de instelling voor verhogen (3] of verlagen
(5) om de bereidingstijd te verhogen of te verlagen (Bereik: 0
min ~ 180 min). De standaardinstelling is 0 min.

Opmerking:

- Stelin tussen 0 ~ 10 minuten, het tijdsinterval is 1 minuut
voor elke stap of stap.

- Stelin tussen 10 minuten ~ 60 minuten (1 uur), het tijdsin-
terval is 5 minuten voor elke stap en 1 minuut voor elke
stap.

- Stelin tussen 60 minuten (1 uur) ~ 180 minuten (3 uur), het
tijdsinterval is 10 minuten voor elke stap en 5 minuten voor
elke stap.

e Als de timer is ingesteld, wordt deze binnen 5 seconden auto-
matisch opgeslagen. Het apparaat zal dan in werking treden.
De resterende tijd en de vermogensinstelling/temperatuurin-
stelling worden afwisselend op het display weergegeven (4).

e Het apparaat gaat uit als de ingestelde tijd is verstreken en
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alle indicatielampjes gaan uit.

Boost-functie

Deze functie kan alleen worden geactiveerd wanneer beide ver-

warmingsoppervlakken (linker- en rechterkant) tegelijkertijd

worden bediend en in de vermogensmodus (d.w.z. beide ver-
mogensindicatoren (7) gaan branden).

* Druk op de boost-functie (8) om de linkerkant van het ver-
warmingsoppervlak te verhogen tot 2.000 W. De rechterkant
van de verwarming verandert in 1.500 W. De boostindicator
(8] gaat branden.

* Druk nogmaals op om terug te keren naar het normale ver-
mogen.

Opmerking:

. Houd de knop voor het verhogen van de instelling (3) of de
knop voor het verlagen van de instelling (5) ingedrukt voor
een snelle aanpassing.

. Na een langere gebruiksperiode is het normaal dat de koel-
ventilator binnenin enige tijd in stand-bymodus blijft draaien.
Wacht voordat u de stekker van het apparaat uit het stopcon-
tact haalt tot de koelventilator stopt met werken.

. Het oppervlak van het apparaat is nog steeds heet, zelfs na

het overschakelen naar de stand-bymodus. Wacht volledig

afgekoeld voordat u het aanraakt.

Als er gedurende 2 uur geen knop op het bedieningspaneel

wordt ingedrukt, schakelt het apparaat automatisch over

naar de stand-bymodus.

N
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Geschikte kookapparatuur

Geschikt Niet geschikt
Onderkant | Platte onderkant Gebogen, ongelijke,
van kook- (Afb. 2 op pagina 3) afgeronde bodem
gerei [Afb. 3 op pagina 3)
Materiaal Kookgerei met ijzer, Kookgerei met
gietijzer, magnetisch keramische, glazen,
roestvrij staal of koperen, bronzen of
geémailleerde ijzeren | aluminium bodem.
bodem.
Diameter Tussen 12 cmen Minder dan 12 cm of
van de 22 cm. meer dan 22 cm.
bodem
Type kook- | Kookgerei met een Volledig gesloten con-
gerei bodemdikte van meer | tainers of blikken.
dan 1,5 mm.

Opmerking: Het gebruik van een pan of pan die niet geschikt is
voor inductiekoken kan het apparaat beschadigen.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
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gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

* Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplos-

sing

- Controleer of de
stekker goed is
aangesloten.

- De stekker is niet
goed aangesloten
op het stopcon-

Het apparaat wordt
niet ingeschakeld.

tact. - Druk op de knop
- De knop Aan/ Aan/stand-by (1)
stand-by (1) s om de werking te
niet ingedrukt. starten.
De koelventilator - Ditis normaal. - Wacht tot de
werkt zelfs nadat De koelventilator koelventilator
het apparaat in de blijft enige tijd in stopt met
stand-bymodus is stand-bymodus draaien.

draaien om alle
interne elemen-
ten af te koelen.

gezet.




Identificatie foutcode

Foutco- | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
des
E1 De temperatuur van Verwijder alle obstakels
het apparaat is te hoog | rond het apparaat.
Trek de stekker uit het
stopcontact, verwijder de
pan of pan en wacht tot
het apparaat volledig is
afgekoeld.
Koelventilator defect Neem contact op met de
leverancier.
E2 De pan of panis Trek de stekker uit het
oververhit. stopcontact, verwijder de
Mogelijk wordt de pan | pan of pan en wacht tot
leeg en wordt het ap- het apparaat volledig is
paraat uitgeschakeld afgekoeld. En zorg ervoor
ter bescherming. dat er water in de pan zit.
E3 De voedingsspan- Zorg ervoor dat het ap-
ning is abnormaal. paraat is aangesloten op
[Toevoerspanning is te | een geschikte elektrische
hoog of te laag) voeding.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

¢ Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotow do obudowy urzadzenia.

« Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
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stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-
WIERZCHNI! Temperatura drzwi szklanych lub innych
dostepnych powierzchni podczas uzytkowania jest bardzo wy-
soka. Dotknac tylko panelu sterowania, uchwytéw, przetacz-
nika lub pokretta regulacji temperatury.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewaja sie podczas pracy.
Uwazaj na to.

e Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagro-
zenia. [Fixed supply cord wewnatrz, ale mozna go wymienic)

o Uzywac wytacznie naczyn zalecanego typu i rozmiaru. (Patrz
---> Odpowiednie wyposazenie do gotowania).

e Na ptycie grzewczej nie nalezy umieszcza¢ metalowych
przedmiotéw, takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki, po-
niewaz moga sie nagrzewac.

¢ Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotéw i urzadzen,
na ktore moze mie¢ wptyw pole magnetyczne, takich jak tele-
wizory, radia, karty bankowe i karty kredytowe.

» OSTRZEZENIE! Jedli powierzchnia grzejna jest peknieta lub
uszkodzona, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby uniknac ryzyka
porazenia pradem.

¢ Upewnic¢ sie, ze urzadzenie nie jest zainstalowane w pobli-
2u oparéw wody lub ttustych opardw. Wentylator urzadzenia
pochtania te opary, powodujac gromadzenie sie ttuszczu lub
wilgoci. Moze to spowodowac zwarcie w urzadzeniu. Regular-
nie czyscic filtr przeciw ttuszczowy.

e Podczas pracy urzadzenia nie wolno stawia¢ na nim pustych
naczyn, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie i
powazne uszkodzenie.

o OSTRZEZENIE! NIE UZYWAC TEGO URZADZENIA NA ZAD-
NEJ METALOWEJ POWIERZCHNI.
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. UWAGA! Urzadzenie emituje niejonizujace
promieniowanie elektromagnetyczne.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- zatrudnia¢ kuchnie w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- domy rolnicze;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie tozkiem i $niadaniem.

o Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania réznych potraw
poprzez podgrzewanie odpowiednich naczyn. Kazde inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania

[Rys. 1 na stronie 3)

1.Przycisk wt./czuwania

2.Funkcja zegara z kontrolka

3. Zwieksz ustawienie: Czas / temperatura / moc
4. Wyswietlacz cyfrowy

5.Zmniejsz ustawienie: Czas / temperatura / moc
6.Funkcja pomiaru temperatury z kontrolka
7.Funkcja Power z kontrolka

8. Funkcja zwiekszenia mocy (lewa: 2000 W)

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz == >
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztodci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-



sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Umiesci¢ odpowiednia patelnie lub naczynie na $rodku po-
wierzchni grzejnej urzadzenia. (Patrz --> Odpowiednie urza-
dzenia kuchenne).

Uwaga: Nie umieszczac pustego naczynia, poniewaz moze to

spowodowac uszkodzenie naczynia i urzadzenia.

 Podtaczyc wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego. Przycisk wt./czuwania (1) bedzie podéwietlony, a
urzadzenie bedzie teraz w trybie czuwania.

 Nastepnie wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk Wt./Sto-
isko (1), a przycisk zasilania (7) zacznie migac.

 Nastepnie nalezy nacisnac przycisk zasilania (7) lub przycisk
temperatury (6], aby rozpocza¢ gotowanie. Jesli przycisk ze-
gara (2) nie jest ustawiony, urzadzenie bedzie pracowac bez
przerwy.

¢ Po zakonczeniu gotowania przejs¢ do trybu czuwania, na-
ciskajac przycisk Wt./Stojacy (1). Wyswietlacz cyfrowy (4] i
wszystkie przyciski zgasna z wyjatkiem przycisku Wt./Stojacy
(1.

Uwaga: Jesli zaden przycisk na panelu sterowania nie zostanie

nacisniety podczas pracy urzadzenia przez 2 godziny, urzadze-

nie automatycznie przetaczy sie w tryb czuwania.

Ustawianie poziomu mocy

e Podczas pracy nalezy nacisnaé przycisk zasilania (7), aby wta-
czy¢ urzadzenie. Zaéwieci sie kontrolka (7).

e Uzy¢ przycisku zwiekszenia (3] lub zmniejszenia (5], aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ poziom mocy. Oba domyslne usta-
wienia mocy sa takie same jak 1000W. Wyzszy poziom mocy
nadaje sie do gotowania na parze.

Ustawianie poziomu temperatury

e Podczas pracy nacisnac przycisk temperatury (6], aby wtaczy¢
urzadzenie. Za$wieci sie kontrolka (6).

e Uzy¢ przycisku zwiekszenia (3] lub zmniejszenia (5], aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ temperature. Ustawienie domyslne
to 100°C. Wyzszy poziom temperatury nadaje sie do piecze-
nia, grillowania i smazenia.

Ustawianie zegara

e Po ustawieniu mocy lub temperatury podczas gotowania
mozna wybra¢ ustawienie zegara. Nacisna¢ przycisk zegara
[2), aby wtaczy¢ funkcje. Kontrolka (2) miga.

o Timer na wys$wietlaczu cyfrowym (4] ma posta¢ 0:00 (godziny:
minuty, ponizej 10 minut; minuty: sekundy).

« Nastepnie nacisnac przycisk zwiekszenia (3] lub zmniejszenia
(5], aby wydtuzy¢ lub skréci¢ czas gotowania (zakres: 0 min ~
180 min). Ustawienie domyslne to 0 min.

Uwaga:

- Ustaw wartos¢ pomiedzy 0 ~ 10 minut, przedziat czasu wy-
nosi 1 minute dla kazdego przyrostu lub zmniejszenia.

- Ustawi¢ pomiedzy 10 minutami ~ 60 minut (1 godzinal,
przedziat czasowy wynosi 5 minut dla kazdego przyrostu i 1
minute dla kazdego zmniejszenia.

- Ustaw pomiedzy 60 minut (1 godzina) ~ 180 minut (3 godzi-
nyl, przedziat czasowy wynosi 10 minut dla kazdego przyro-
stu i 5 minut dla kazdego zmniejszenia.

¢ Po ustawieniu zegara zostanie on automatycznie zapisany w

ciagu 5 sekund. Urzadzenie rozpocznie prace. Na wyswietla-
czu (4) bedzie na przemian pokazywany pozostaty czas oraz
ustawienie mocy/temperatury.

¢ Urzadzenie wytaczy sie po uptywie ustawionego czasu i zga-
sna wszystkie wskazniki Swietlne.

Funkcja Boost

Funkcje te mozna wtaczy¢ tylko wtedy, gdy obie powierzchnie

grzejne (lewa i prawa strona) dziataja w tym samym czasie i

w trybie zasilania (tj. gdy Swieca sie oba wskazniki mocy (7).

e Nacisnac przycisk boost (8], aby zwiekszy¢ moc lewej strony
powierzchni grzejnej do 2000 W. Prawa strona ogrzewania
zmieni sie na 1500 W. Zadwieci sie wskaznik Boost (8).

¢ Nacisna¢ ponownie, aby powrdci¢ do normalnego zasilania.

Uwaga:

. Nacisnaé i przytrzyma¢ przycisk ustawienia zwiekszenia (3]
lub zmniejszenia (5), aby szybko dostosowac ustawienie.

. Po dtuzszym czasie pracy wentylator chtodzacy wewnatrz

urzadzenia jest normalnym zjawiskiem, ze przez pewien czas

pracuje w trybie czuwania. Przed odtaczeniem urzadzenia od
zasilania nalezy odczekac, az wentylator chtodzacy przesta-
nie pracowac.

Powierzchnia urzadzenia jest nadal goraca nawet po przeta-

czeniu w tryb czuwania. Przed dotknieciem nalezy odczekac,

az catkowicie ostygnie.

. Jedli zaden przycisk na panelu sterowania nie zostanie naci-
Sniety podczas pracy urzadzenia przez 2 godziny, urzadzenie
automatycznie przetaczy sie w tryb czuwania.
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Odpowiedni sprzet do gotowania

Odpowiednie Nieodpowiednie
Dno Ptaskie dno Zakrzywione, nierdw-
naczynia [Rys. 2 na stronie 3) ne, zaokraglone dno
[Rys. 3 na stronie 3)
Materiat Naczynia z zeliwem, Naczynia z dnem ce-
zeliwem, magnetyczna | ramicznym, szklanym,
stala nierdzewna lub miedzianym, brazo-
emaliowanym dnem. wym lub aluminiowym.
Srednica 0d 12 cm do 22 cm. Mniej niz 12 cm lub
dna wiecej niz 22 cm.
Rodzaj Naczynia o grubosci Catkowicie zamkniete
naczynia dna powyzej 1,5 mm. pojemniki lub puszki.

Uwaga: Uzywanie naczynia lub garnka nieodpowiedniego
do gotowania indukcyjnego moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
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niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

 Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy reqularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Identyfikacja kodu btedu

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie - Wtyczka nie jest - Sprawdzi¢ wtyczke
nie wiacza prawidtowo podta- zasilania, aby

sie. czona do gniazdka
elektrycznego.

- Przycisk wt./czu-
wania (1) nie jest
weisniety.

upewnic sie, ze
jest prawidtowo
podtaczona.

- Nacisnac przycisk
Wt./Stoisko (1), aby
rozpoczac prace.

Wentylator - To normalne. Wenty- | - Odczekad, az wen-
chtodzacy lator chtodzacy przez tylator przestanie
dziata nawet pewien czas pracuje sie obracac.

po przeta- w trybie gotowo-

czeniu urza- Sci, aby schtodzi¢

dzeniawtryb | wszystkie elementy

czuwania. wewnetrzne.
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Kody Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
btedow
E1 Temperatura urzadze- Usunac wszystkie
nia jest zbyt wysoka przeszkody wokot
urzadzenia. Odtaczy¢
urzadzenie od zasilania,
wyja¢ naczynie lub
garnek i poczekac, az
urzadzenie catkowicie
ostygnie.
Usterka wentylatora Skontaktuj sie z
chtodzacego dostawca.
E2 Naczynie lub garnek Odtaczy¢ urzadzenie
jest przegrzane. od zasilania, wyja¢
Mozliwe, ze naczynie naczynie lub garnek i
oprézni sie i urzadzenie | poczekac, az urzadzenie
wytaczy sie w celu catkowicie ostygnie.
zapewnienia ochrony. Upewnij sie, ze woda
znajduje sie w naczyniu.
E3 Napiecie zasilania jest Upewnic sie, ze urza-
nieprawidtowe. (Zbyt dzenie jest podtaczone
wysokie lub zbyt niskie | do odpowiedniego
napiecie zasilania) zrodta zasilania.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik po-
nosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytkowania
urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nieprzestrze-
ganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie obowiazu-
jacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania odpadami. Jesli
urzadzenie wycofane z uzytkowania jest poprawnie odebrane jako
osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i zutylizowane w spo-
sob przyjazny dla Srodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac wiece] informacji doty-
czacych dostepnych ustug w zakresie odbioru odpaddw, nalezy
skontaktowac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.



—————— Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-

cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-

nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi

wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania

sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-
sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de lappareil dans de
l'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, 'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirez immeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température de la porte en verre ou

d'autres surfaces accessibles est trés élevée pendant lutili-
sation. Touchez uniquement le panneau de commande, les
poignées, le commutateur ou le thermostat.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et lhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe a Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

e Utilisez uniquement les récipients de la taille et du type re-
commandés. (Voir ---> Equipement de cuisson adapté).

e Les objets métalliques tels que les couteaus, les fourchettes,
les cuilléres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
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la plague chauffante car ils peuvent devenir chauds.

* N'installez pas l'appareil a proximité d'objets et d'appareils
susceptibles d'étre affectés par un champ magnétique,
comme des téléviseurs, des radios, des cartes bancaires et
des cartes de crédit.

¢ AVERTISSEMENT ! Si la surface chauffante est fissurée ou
endommagée, éteignez l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique.

e Assurez-vous que l'appareil n'est pas installé a proximité de
vapeurs d'eau ou de vapeurs grasses. Le ventilateur de l'ap-
pareil absorbe ces vapeurs, ce qui entraine une accumulation
de graisse ou d'humidité. Cela peut entrainer un court-circuit
dans l'appareil. Nettoyez régulierement le filtre a graisse.

* Ne placez pas d'ustensiles de cuisson vides sur l'appareil en
cours de fonctionnement, car cela pourrait lendommager et
lendommager gravement.

o AVERTISSEMENT ! N'UTILISEZ PAS CET APPAREIL SUR
UNE SURFACE METALLIQUE.

. PRUDENCE ! Cet appareil émettra un
rayonnement électromagnétique non io-
nisant.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons agricoles ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour cuire une variété d'aliments en
chauffant les récipients appropriés. Toute autre utilisation
peut endommager lappareil ou causer des blessures cor-
porelles.

e L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 1 a la page 3)

1.Bouton Marche/Veille

2.Fonction de minuterie avec voyant

3.Réglage de l'augmentation : Durée / température / puissance
4. Affichage numérique.

5.Diminuer le réglage : Durée / température / puissance
6.Fonction de température avec voyant

7.Fonction d'alimentation avec voyant

quZ

8.Fonction Boost pour augmenter la puissance (gauche : 2
000 W)

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

 Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Placez une poéle ou une casserole appropriée au centre de la
surface chauffante de Uappareil. [Voir --> Matériel de cuisson
adapté).

Remarque : Ne placez pas de casserole vide, car cela pourrait

endommager la casserole et [appareil.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée. La touche Marche/Veille (1) sallume
et lappareil est maintenant en mode Veille.

e Mettez ensuite lappareil sous tension en appuyant sur la
touche Marche/Veille (1) et la touche Marche/Arrét (7) cli-
gnotera.

* Ensuite, appuyez sur le bouton d'alimentation (7) ou sur le
bouton de température (6] pour commencer la cuisson. Si le
bouton de la minuterie (2] n'est pas réglé, lappareil fonction-
nera en continu.

* Une fois la cuisson terminée, passer en mode Veille en ap-
puyant sur le bouton Marche/Veille [1). Laffichage numérique
[4) et tous les boutons s'éteignent, sauf le bouton Marche/
Veille (1.

Remargque : Si aucune touche du bandeau de commande n'est

enfoncée pendant 2 heures, l'appareil passe automatiquement

en mode Veille.

Réglage du niveau de puissance

¢ Pendant le fonctionnement, appuyer sur le bouton d'alimen-
tation (7) pour lactiver. Le voyant (7) s'allume.

* Utilisez le bouton de réglage d’augmentation (3) ou de di-
minution (5) pour augmenter ou diminuer le niveau de puis-
sance. Les deux réglages de puissance par défaut sont iden-
tiques a 1000W. Un niveau de puissance plus élevé est adapté
a la vapeur.



Réglage du niveau de température

¢ Pendant e fonctionnement, appuyer sur le bouton de tempé-
rature (6) pour lactiver. Le voyant (6] s'allume.

« Utilisez le bouton de réglage d'augmentation (3) ou de dimi-
nution (5) pour augmenter ou diminuer le niveau de tempéra-
ture. Le réglage par défaut est 100 °C. Un niveau de tempéra-
ture plus élevé convient pour rétir, griller ou frire.

Réglage du minuteur

e Aprés le réglage de la puissance ou de la température pour
la cuisson, vous pouvez opter pour le réglage du minuteur.
Appuyer sur le bouton du minuteur (2) pour lactiver. Le voyant
(2] clignote.

« Le minuteur affiché sur l'affichage numérique (4] se présente
sous la forme 0:00 (heures : minutes, moins de 10 minutes ;
minutes : secondes).

* Appuyez ensuite sur le bouton d'augmentation (3) ou de dimi-
nution (5) pour augmenter ou diminuer le temps de cuisson
[plage : 0 min ~ 180 min). Le réglage par défaut est 0 min.
Remarque :

-Défini entre 0 et 10 minutes, lintervalle de temps est de
1 minute pour chaque incrément ou décrément.

-Réglez entre 10 minutes et 60 minutes (1 heure), Uintervalle
de temps est de 5 minutes pour chaque incrément et de 1 mi-
nute pour chaque décrément.

-Réglez entre 60 minutes (1 heure] et 180 minutes (3 heures),
lintervalle de temps est de 10 minutes pour chaque incré-
ment et de 5 minutes pour chaque décrément.

e Lorsque le minuteur est réglé, il est stocké automatiquement
dans les 5 secondes. L'appareil se met alors en marche. Il
affiche le temps restant et le réglage de puissance/tempéra-
ture en alternance sur l'affichage (4).

 L'appareil s'éteint lorsque la durée réglée est écoulée et tous
les voyants s'éteignent.

Fonction Boost

Cette fonction ne peut étre activée que lorsque les deux sur-

faces chauffantes (c6tés gauche et droit) fonctionnent en méme

temps et en mode d'alimentation (c.-a-d. que les deux voyants
d'alimentation (7) s'allument].

* Appuyez sur la fonction Boost (8] pour augmenter le coté
gauche de la surface chauffante a 2 000 W. Le c6té droit du
chauffage passera a 1500 W. Le témoin Boost (8) s'allume.

* Appuyez a nouveau pour revenir a la puissance normale.

Remarque :

. Appuyer et maintenir enfoncé le bouton de réglage d'aug-

mentation (3) ou le bouton de réglage de diminution (5) pour

un réglage rapide.

Aprés une période de fonctionnement prolongée, il est nor-

mal que le ventilateur de refroidissement a lintérieur conti-

nue a fonctionner en mode Veille pendant un certain temps.

Avant de débrancher lappareil, attendez que le ventilateur de

refroidissement cesse de fonctionner.

. La surface de l'appareil est encore chaude méme apres le

passage en mode Veille. Attendez que le produit refroidisse

completement avant de le toucher.

Si aucun bouton du bandeau de commande n’est enfoncé

pendant 2 heures, l'appareil passe automatiquement en

mode Veille.
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I'Equipement de cuisson adapté

Convient Ne convient pas
Fond de Fond plat Fond incurvé, irrégu-
lustensile | (Fig. 2 a la page 3] lier et arrondi
de cuisson [Fig. 3 4 la page 3]
Matériau Articles de cuisine Cuisson avec fond
avec fond en fer, en céramique, verre,
fonte, acier inoxydable | cuivre, bronze ou
magnétique ou en fer | aluminium.
émaillé.
Diametre Entre 12cmet 22cm. | Moins de 12 cmou
du fond plus de 22 cm.
Type d'us- Un récipient dont Conteneurs ou ca-
tensile de ['épaisseur du fond est | nettes completement
cuisine supérieurea 1,5mm. | fermés.

Remarque : Lutilisation d’une poéle ou d’une casserole non
adaptée a la cuisson par induction peut endommager l'appa-
reil.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'en-
tretenir.

 N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

* Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

e Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-

torisés, ou recommandés par le fabricant.
- @



Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique

lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

fournisseur/prestataire de services.

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

électrique.

enfoncé.

pas correctement
branchée a la prise

- Le bouton Marche/
Veille (1) n'est pas

Problemes Cause possible Solution possible
L'appareil ne - Lafiche d'ali- - Vérifiez la prise
s'allume pas. mentation n'est d'alimentation

pour vous
assurer qu'elle
est correctement
connectée.

- Appuyer sur le
bouton Marche/
Veille (1) pour
démarrer le fonc-
tionnement.

Le ventilateur de
refroidissement
fonctionne méme
apres que lappa-
reil soit passé en
mode Veille.

- C'est normal. Le
ventilateur de
refroidissement

tionner en mode

refroidir tous les

continue de fonc-

Veille pendant un
certain temps pour

éléments internes.

- Attendez que le
ventilateur de
refroidissement
cesse de tourner.

Identification du code d’erreur

Codes
d'erreur

Cause possible

Solution possible

E1

La température de l'ap-
pareil est trop élevée

Dégagez tous les
obstacles qui entourent
l'appareil. Débranchez
l'appareil, retirez la
poéle ou la casserole,
attendez que l'appareil
soit completement
refroidi.

Ventilateur de refroidis-
sement défectueux

Contactez le fournis-
seur.

E2

La poéle ou la casserole
est surchauffée.

[Lest possible que la
casserole soit vide et
que lappareil s'éteigne
pour la protéger.

Débranchez lappareil,
retirez la poéle ou la
casserole, attendez que
l'appareil soit com-
pletement refroidi. Et
assurez-vous que l'eau
se trouve a lintérieur de
la poéle.

E3

La tension d'alimenta-
tion est anormale. (La
tension d'alimentation
est trop élevée ou trop
faible)

Assurez-vous que lap-
pareil est branché a une
alimentation électrique
appropriée.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——tanta un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

o PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

« NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata allalimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire lapparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura della porta in vetro o di altre su-
perfici accessibili € molto elevata durante 'uso. Toccare solo
il pannello di controllo, le maniglie, l'interruttore o la mano-
pola della temperatura.

¢ AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Attenzione.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo di
alimentazione fisso allinterno, ma potrebbe essere sostituito)

e Utilizzare solo pentole del tipo e delle dimensioni raccoman-
date. (Vedere ---> Attrezzature di cottura adatte).

¢ Oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posizionati sulla piastra riscaldante, poi-
ché possono riscaldarsi.

* Non installare l'apparecchiatura vicino a oggetti e apparecchi
che potrebbero essere interessati da un campo magnetico,
come ad esempio TV, radio, carte di credito e carte di credito.

¢ AVWERTENZA! Se la superficie di riscaldamento € incrinata o
danneggiata, spegnere 'apparecchiatura per evitare la possi-
bilita di scosse elettriche.

e Assicurarsi che l'apparecchiatura non sia installata in pros-
simita di vapori d'acqua o vapori grassi. La ventola dell'ap-
parecchiatura assorbe questi vapori, causando l'accumulo di
grasso o umidita. Cio puo causare un cortocircuito nell'appa-
recchiatura. Pulire regolarmente il filtro antigrasso.

* Non posizionare pentole vuote sull'apparecchiatura durante il
funzionamento, in quanto cio potrebbe danneggiare le pento-
le e causare gravi danni all'apparecchiatura.

e AVVERTENZA! NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO SU
SUPERFICI METALLICHE.

. ATTENZIONE! Questo apparecchio emet-
tera radiazioni elettromagnetiche non io-
nizzanti.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo letto e colazione.

e 'apparecchiatura ¢ progettata per cucinare una varieta di
alimenti riscaldando le pentole adatte. Qualsiasi altro utilizzo
puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Pulsante On/Standby

2.Funzione timer con spia luminosa

3.Aumentare limpostazione: Tempo / temperatura / potenza
4. Display digitale

5. Diminuisci impostazione: Tempo / temperatura / potenza
6.Funzione di temperatura con spia luminosa

7.Funzione di alimentazione con spia luminosa

8.Funzione Boost per aumentare la potenza [sinistra: 2.000 W)

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
== > Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Collocare una pentola o una padella idonea al centro della
superficie riscaldante dellapparecchiatura. (Vedere --> At-
trezzature di cottura adatte).

Nota: Non posizionare la vaschetta vuota in quanto cio potrebbe

danneggiare la vaschetta e lapparecchiatura.

¢ Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimen-
tazione elettrica idonea. Il tasto On/Standby (1) si accende e
l'apparecchiatura é ora in modalita Standby.

e Quindi, accendere lapparecchiatura premendo il tasto On/
Standby (1] e il tasto di accensione (7) lampeggeranno.

* Quindi, scegliere di premere il pulsante di accensione (7) o
il pulsante della temperatura (6) per iniziare la cottura. Se il
tasto timer (2) non & impostato, lapparecchiatura funzionera
continuamente.

¢ Una volta terminata la cottura, passare alla modalita Standby
premendo il pulsante On/Standby (1). Il display digitale (4) e
tutti i pulsanti si spengono tranne il pulsante On/Standby (1).

Nota: Se non viene premuto alcun pulsante sul pannello di

controllo durante il funzionamento per 2 ore, l'apparecchiatura

passera automaticamente alla modalita Standby.
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Impostazione del livello di potenza

 Durante il funzionamento, premere il pulsante di accensione
[7) per attivarlo. La spia (7) si accende.

o Utilizzare limpostazione di aumento (3] o il pulsante di impo-
stazione di riduzione (5) per aumentare o diminuire il livello
di potenza. Entrambe le impostazioni di potenza predefinite
sono uguali a T000W. Un livello di potenza pit elevato ¢ adatto
per la cottura a vapore.

Impostazione del livello di temperatura

¢ Durante il funzionamento, premere il pulsante della tempera-
tura (6) per attivarlo. La spia (6] si accende.

* Utilizzare il pulsante di impostazione dellaumento (3] o
dell'abbassamento (5) per aumentare o diminuire il livello di
temperatura. Limpostazione predefinita & 100°C. Un livello
di temperatura piu elevato € adatto per arrostire, grigliare o
friggere.

Impostazione del timer

* Dopo aver impostato la potenza o la temperatura per la cot-
tura, € possibile scegliere limpostazione del timer. Premere il
tasto timer (2) per attivare. La spia (2) lampeggia.

o |L timer visualizzato sul display digitale (4] & nella forma 0:00
[ore: minuti, meno di 10 minuti; minuti: secondi).

« Quindi, premere il pulsante di impostazione di aumento (3) o
di riduzione (5] per aumentare o diminuire il tempo di cottura
lintervallo: 0 min ~ 180 min). Limpostazione predefinita & 0
min.

Nota:

- Impostato tra 0 ~ 10 minuti, lintervallo di tempo & di 1 mi-
nuto per ogni incremento o diminuzione.

- Impostato tra 10 minuti ~ 60 minuti (1 ora), lintervallo di
tempo & di 5 minuti per ogni incremento e di 1 minuto per
ogni diminuzione.

- Impostato tra 60 minuti (1 ora) ~ 180 minuti (3 ore], Uinter-
vallo di tempo € di 10 minuti per ogni incremento e 5 minuti
per ogni diminuzione.

¢ Quando il timer e impostato, verra memorizzato automati-
camente entro 5 secondi. L'apparecchiatura iniziera quindi a
funzionare. Visualizza il tempo rimanente e limpostazione di
potenza/temperatura alternativamente sul display (4).

e 'apparecchiatura si spegne quando é trascorso il tempo im-
postato e tutte le spie si spengono.

Funzione Boost

Questa funzione puo essere attivata solo quando entrambe le

superfici riscaldanti (lato sinistro e destro] vengono azionate

contemporaneamente e in modalita di alimentazione (ossia
quando entrambi gli indicatori di alimentazione (7] si accen-
dono).

* Premere la funzione boost (8] per aumentare il lato sinistro
della superficie di riscaldamento a 2.000 W. Il lato destro del
riscaldamento passera a 1.500 W. La spia Boost (8] si accende.

¢ Premere nuovamente per tornare alla potenza normale.

Nota:

. Premere e tenere premuto il pulsante di impostazione au-
mento (3] o il pulsante di impostazione riduzione (5) per una
regolazione rapida.

. Dopo un periodo di funzionamento prolungato, € normale che
la ventola di raffreddamento interna continui a funzionare in
modalita Standby per un certo periodo di tempo. Prima di

N



scollegare l'apparecchiatura, attendere che la ventola di raf-
freddamento smetta di funzionare.

3.La superficie dellapparecchiatura & ancora calda anche
dopo il passaggio alla modalita Standby. Attendere che si
raffreddi completamente prima di toccare.

4.Se non viene premuto alcun pulsante sul pannello di con-
trollo durante il funzionamento per 2 ore, l'apparecchiatura

passera automaticamente alla modalita Standby.

Attrezzature di cottura adatte

Adatto Non adatto
Parteinfe- | Fondo piatto Fondo curvo, irregola-
riore delle | (Fig. 2 a pagina 3] re, arrotondato
pentole [Fig. 3 a pagina 3)
Materiale Pentole con fondo in Pentole con fondo in
ferro, ghisa, acciaio ceramica, vetro, rame,
inossidabile magnetico | bronzo o alluminio.
0 ghisa smaltata.
Diametro Tra12cme 22 cm. Meno di 12 cm o pit
del fondo di 22 cm.
Tipodi Pentole con spessore | Contenitori o lattine
pentole inferiore superiore a completamente chiusi.
1.5 mm.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Nota: Lutilizzo di una pentola o di una padella non adatta alla
cottura a induzione puo danneggiare l'apparecchiatura.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

 Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchia-

- Laspinadi

- Controllare la spi-

anche dopo che
l'apparecchia-
tura & passata
alla modalita
Standby.

tura non si alimentazione na di alimentazio-
accende. non é collegata ne per assicurarsi
correttamente alla che sia collegata
presa elettrica. correttamente.
- Il pulsante On/ - Premere il pul-
Standby (1) non & sante On/Standby
premuto. (1) per awiare il
funzionamento.
Laventola di - Enormale. La - Attendere che la
raffreddamen- ventola di raffred- ventola di raffred-
to funziona damento continua damento smetta di

a funzionare in
modalita Standby
per un certo perio-
do di tempo per
raffreddare tutti gli
elementi interni.

ruotare.




Identificazione codice di errore

dell'apparecchiatura &
troppo alta

Codicidi | Possibile causa Possibile soluzione
errore
E1 La temperatura Eliminare tutti gli

ostacoli che circondano
l"apparecchiatura.
Scollegare l'apparec-
chiatura, rimuovere la
padella o la pentola,
attendere che l'appa-
recchiatura si raffreddi
completamente.

Ventola di raffredda-
mento difettosa

Contattare il fornitore.

oJE

La padella o la pentola
& surriscaldata.

E possibile che la padel-
la si svuoti e l'apparec-
chiatura si spenga per
la protezione.

Scollegare l'apparec-
chiatura, rimuovere la
padella o la pentola,
attendere che l'appa-
recchiatura si raffreddi
completamente. £
assicurati che lacqua
sia all'interno della
padella.

E3 La tensione dialimen- | Assicurarsi che l'appa-
tazione & anomala. (La | recchiatura sia collega-
tensione di alimenta- ta a un‘alimentazione
zione ¢ troppo alta o elettrica adeguata.
troppo bassa)

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-

dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,

dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Discarding & Environment

————— Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in

L1

modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-

co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. & PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

¢ Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

 Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

¢ Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.



¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura usii de sticla sau a altor suprafe-
te accesibile este foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti
numai panoul de comandd, méanerele, comutatorul sau se-
lectorul de temperatura.

¢ AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol. [Fixarea cablului de alimentare n interior, dar poate
fiinlocuit)

« Folositi numai vase de gatit de tipul si dimensiunea recoman-
date. (Consultati ---> Echipament de gatit adecvat).

 Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe placa de incalzire, deoarece se
pot infierbanta.

¢ Nu instalati aparatul langa obiecte si aparate care pot fi afec-
tate de un cdmp magnetic, cum ar fi, de exemplu, televizoare,
radiouri, carduri bancare si carduri de credit.

o AVERTISMENT! Daca suprafata de incalzire este crapatd sau
deteriorata, opriti aparatul pentru a evita riscul de electro-
cutare.

 Asigurati-va cd aparatul nu este instalat in apropierea vapo-
rilor de apa sau a vaporilor unsi. Ventilatorul aparatului va
absorbi acesti vapori, cauzand acumularea de grdsime sau
umezeald Tn aparat. Acest lucru poate duce la un scurtcircuit
n aparat. Curatati filtrul de grdsime in mod regulat.

¢ Nu puneti vase goale pe aparat in timpul functionarii, deoare-
ce acest lucru poate deteriora vasul si poate duce la deterio-
rarea grava a aparatului.

o AVERTISMENT! NU UTILIZATI ACEST APARAT PE SUPRAFE-
TE METALICE.

. PRECAUTIE! Acest aparat va emite radia-
tii electromagnetice neionizante.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucdtarie ale personalului din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu tip pat si mic dejun.

* Aparatul este conceput pentru a gati o varietate de alimente
prin incalzirea vasului adecvat. Orice altd utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau la vatamare corporala.

* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3améantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si fmpamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1.Buton Pornit/in asteptare

2.Functie cronometru cu indicator luminos

3.Cresteti setarea: Timp / temperatura / putere

4. Afisaj digital

5.Reduceti setarea: Timp / temperatura / putere

6.Functie de temperatura cu indicator luminos

7.Functie de alimentare cu lumina indicatoare

8.Functie de amplificare pentru cresterea puterii (stinga: 2.000 W)

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;\ toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.
. @




Instructiuni de utilizare

¢ Puneti o cratitd sau oald adecvatd in centrul suprafetei de incél-
zire a aparatului. (Consultati --> Echipament de gatit adecvat).

Nota: Nu puneti caserola goald, deoarece aceasta poate deteri-

ora caserola si aparatul.

¢ Conectati stecherul la o prizd electricd adecvata. Butonul
Pornit/in asteptare (1) se va aprinde si aparatul se va afla
acum in modul In asteptare.

* Apoi, porniti aparatul apasand butonul Pornit/In asteptare (1)
si butonul Alimentare (7) se va aprinde intermitent.

e Apoi, alegeti s3 apasati butonul de alimentare (7) sau butonul
de temperatura (6] pentru a incepe gatitul. Daca butonul cro-
nometrului (2] nu este setat, aparatul va functiona continuu.

 Dupd ce ati terminat de gatit, comutati in modul in asteptare
apasand butonul On/Standby (1). Afisajul digital (4) si toate
butoanele se vor stinge cu exceptia butonului Pornit/in as-
teptare (1).

Nota: Dacd nu este apasat niciun buton de pe panoul de comanda

timp de 2 ore, aparatul va comuta automat la modul in asteptare.

Setarea nivelului de putere

o In timpul functionarii, apasati butonul de alimentare (7) pen-
tru activare. Lumina indicatoare (7) se va aprinde.

* Utilizati setarea de crestere (3] sau butonul de scadere a se-
tarii (5] pentru a creste sau descreste nivelul de putere. Am-
bele setdri implicite de putere sunt identice cu cele de 1000W.
Nivelul mai ridicat de putere este adecvat pentru gatirea la
abur.

Setarea nivelului temperaturii

o In timpul functionarii, apasati butonul pentru temperatura (6)
pentru activare. Lumina indicatoare (6) se va aprinde.

o Utilizati setarea de crestere (3) sau butonul de scadere a se-
tarii (5] pentru a creste sau descreste nivelul temperaturii.
Setarea implicita este 100°C. Nivelul mai ridicat al tempera-
turii este adecvat pentru frigere, frigere la gratar sau frigere.

Setarea temporizatorului

¢ Dupd setarea de putere sau temperatura pentru gatire, puteti

opta pentru setarea cronometrului. Apasati butonul crono-

metrului (2] pentru activare. Lumina indicatoare (2) clipeste.

Cronometrulindicat pe afisajul digital [4) este sub forma 0:00

lore: minute, sub 10 minute; minute: secunde).

Apoi, apasati butonul de crestere (3] sau micsorare a setarii

(5) pentru a mari sau micsora durata de gatire (Interval: 0 min

~ 180 min). Setarea implicitd este de 0 min.

Nota:

- Setatiintre 0 ~ 10 minute, intervalul de timp este de T minut
pentru fiecare increment sau scadere.

- Setatiintre 10 minute ~ 60 minute (1 ord), intervalul de timp
este de 5 minute pentru fiecare crestere si 1 minut pentru
fiecare scadere.

- Setati intre 60 de minute (1 ord) ~ 180 de minute (3 ore),
intervalul de timp este de 10 minute pentru fiecare crestere
si 5 minute pentru fiecare scadere.

Cand cronometrul este setat, acesta va fi stocat automat

in decurs de 5 secunde. Aparatul va incepe sa functioneze.

Acesta va afisa alternativ pe afisaj durata ramasa si setarea

de putere/temperatura (4).

e Aparatul se va opri cand timpul setat a trecut si toate indica-
toarele luminoase se vor stinge.
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Functie de amplificare

Aceasta functie poate fi activatd numai atunci cdnd ambele su-

prafete de incilzire (partea stanga si partea dreapta) sunt acti-

onate in acelasi timp si in modul de alimentare (adicd ambele
indicatoare de alimentare (7) se aprind).

* Apasati functia de amplificare (8) pentru a mari partea stanga a
suprafetei de inclzire la 2.000 W. Partea dreaptd a incalzirii se va
schimba la 1.500W. Indicatorul de amplificare (8) se va aprinde.

* Apdsati din nou pentru a reveni la puterea normala.

Nota:

1. Ap&sati si mentineti ap3sat butonul de setare a cresterii (3)
sau butonul de setare a scaderii (5] pentru o reglare rapida.
. Dupa o perioadd extinsa de functionare, este normal ca ven-
tilatorul de racire din interior s& continue sa functioneze Tn
modul in asteptare pentru o perioada de timp. Tnainte de a
scoate aparatul din priza, asteptati pana cand ventilatorul de

racire nu mai functioneaza.

. Suprafata aparatului este incd fierbinte chiar si dupa trece-

rea la modul in asteptare. Asteptati sa se raceascd complet

nainte de a-l atinge.

Dacd nu este apasat niciun buton de pe panoul de coman-

da timp de 2 ore, aparatul va comuta automat la modul in

asteptare.

N
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Echipament de gatit adecvat

Potrivit Necorespunzator
Partea Baza plata Baza curbata, neunifor-
inferioard a | (Fig. 2 de la pagina 3] | ma, rotunjita
vasului (Fig. 3 de la pagina 3]
Material Vas de gatit cubaza | Vas de gatit cu baza din
din fier, fonta, otel ceramicd, sticld, cupru,
inoxidabil magnetic bronz sau aluminiu.
sau fontd emailata.
Diametrul Intre 12 cm si22cm. | Maiputinde 12 cm sau
partii mai mult de 22 cm.
inferioare
Tipul Vas de gatitcu o Recipiente sau cutii
vasului grosime a bazeimai | complet inchise.
mare de 1,5 mm.

Nota: Utilizarea unei tigdi sau a unei tigai care nu este adecva-
ta pentru gatitul prin inductie poate deteriora aparatul.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electricd si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intreti-
nere.

o Nu utilizati jet de apad sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curdtati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.



 Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spélat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila
Aparatul nu - Fisa de alimentare | - Verificati steche-
porneste. nu este conectata rul pentru a va

corect la priza
electrica.

- Butonul Pornit/
In asteptare (1) nu
este apasat.

asigura cd este
conectat corect.

- Apasati butonul
Pornit/in astep-
tare (1) pentru a
incepe functio-
narea.

- Acest lucru este
normal. Ventilato-
rul de racire conti-
nud sa functioneze
in modul standby
pentru o perioada
de timp, pentru a
raci toate elemen-
tele interne.

Ventilatorul de
racire functio-
neaza chiar si
dupa ce aparatul
este comutat

in modul in
asteptare.

- Asteptati pana
cand ventilatorul
de récire nu se
mai roteste.

Identificarea codului de eroare

Coduri Cauza posibila Solutie posibild
de
eroare
E1 Temperatura aparatului | Curatati toate obstaco-
este prea ridicata lele din jurul aparatului.
Scoateti aparatul din
priza, scoateti tigaia
sau oala, asteptati
pana cand aparatul se
raceste complet.
Ventilator de racire Contactati furnizorul.
defect
E2 Vasul sau oala este Scoateti aparatul din
supraincalzita. priza, scoateti tigaia
Este posibil ca tigaia sa | sau oala, asteptati
se goleascd siapara- panad cand aparatul se
tul se va opri pentru raceste complet. Si asi-
protectie. gurati-va ca apa se afla
ininteriorul vasului.
E3 Tensiunea de alimen- Asigurati-va ca aparatul
tare este anormala. este conectat la o sursa
(Tensiunea de alimenta- | de alimentare electrica
re este prea ridicata sau | adecvata.
prea scazuta)
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaplaToUPE NOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Ala-
BaoTe NPooEKTIKA aUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tdLaire-
pN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUg acpaAeiag nou neptypagovrat
napakartw, npw anoé Tnv Np@TN £yKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
® XpnoLonoLeiTe TN OUCKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yia Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoThg eV PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyla kat akataMnkn xpnan.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
ﬁ XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ VEPO A AN
uypd. Mnv KpaTare NOTE TN GUCKEUN KATW aNd TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAEyxeTe TOKTIKG TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNHLEG. Le MEPINTWON ZNPLAG, aNoCUVOEDTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe eMOKEUEG
NPENEL va npayparonolouvtat hovo ano npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwdUvou N TpaUpaTiopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kard Tnv TonoBeTnon Tng oUoKeung, Opouo-
AoynoTe 1o kahawdLlo peUpaToC Pe aoPaleLa, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO aNO@UYETE TUXOV aKOUOLO TpABNYUa, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epocov 1o ¢1g elvat otnv npiza, n ouckeun
eivat ouvdedepEvn oTNV Napoxn PeUPATOC.
MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE Tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvoean ano TNV Napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN CUOKEUN POVO O€ NPLZa e TNV TAON KaL TN oUXvOTN-
TG MOU QVaQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.
Mnv ayyizeTe 10 LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
ATNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIC NAEKTPLKEG OUVDEDELG pa-
KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,
aQalpEaTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodooiag. Mn xpnatgo-
noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel ano NMOTONONUEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Twv 0dnylev Ba npokakéoel Kvdlvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YUVOEDTE TO TPOPOOOTIKO OE pla €UKOAa npooBactun npiza,
(OTE VO UNOPELTE Va AMOCUVOECETE TN CUOKEUN QUECWG OE Me-
pINTWON EKTAKTNG AVAYKNG.
BeBalwBeire 611 T0 KAADOLO OeV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N ZEOTA QVTIKELPEVO Kal UAGETE TO PaKPLA aNG AVOLXTA WTLA.
Mnv tpaBare noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE
ano Tnv npiza, ala va 1paBate navra 1o @LG.
Mnv peTaQEPETE NOTE TN CUCKEUN Mo TO KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBhoete noté va avoiete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.
Mnv elodyete avrikeipeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn GLapKeLa
TNG XPNONG.
O Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG MPEMEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWLKO OTNV Kougiva Tou €0TlaTopiou, O KAVTIVEG
h o€ unap K.AM.
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* H ouokeun auth dev nNpéneL va xpnotgonoleirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEWPN EUNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénel o Kapia nepintwon va xpnotyo-
noteirat ané natdid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nadLd.

* Mn xpnatponoteite noté e€aptnpata n NpOoBETEG OUOKEUEG
€KTOG aNO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN OUOKEUN A GUVLOTOVTAL
ano Tov KATAOKEUAaTn. AlaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-
VoG yla TNV ao®AAELa Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn
OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO YVNola €€pTAPATA Kal Napeh-
KOPEva.

Mn Xpnatponotelte QUTA TN GUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun Navw oe BepUaVTIKO AVTIKElpEVO
[Bevzwokivnto, nAeTpLKO, KGPBOUVO KAM.).

Mnv KaAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeTeite avtikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUONOLELTE TN CUGKEUN KOVTA O YULVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn otn BepuoTnTa Kat ote-
YVh entpavela.

H ouokeun dev elvat kaTAMnAN yila eykaraotaon o xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€pLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol on
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
o MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 8EPMEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpaota ng yuahng noprac n aAawv
npooBacLpwy entpavelmy eivat NoAU uynAn kata m xpnon. Ay-
yi€te povo Tov nivaka eléyxou, Tig AaBeg, Tov dlakonTn N Tov
enthoyea Beppokpaatac.
MPOEIAONGIHZH! To Ainog kat To Aadt zeoTtaivovrat moAU Kata
n Aettoupyia. Mpocoxn oe auto.
Edav 1o kahwdlo Tpogodoaiac €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikaraotaBel ano Tov KAaTaoKeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig
N anoé aropa pe NapopoLd NpooovTd, MOTE va ano@euxBet Tuxov
Kivduvog. (Z1aBepd Kakwdlo 1popodoaiag aTo EWTEPLKO, AMG
pnopet va avrikaraoraBei)
© XpNOLWWONOLEITE POVO Ta PAYELPIKA OKEUN TOU OUVIOTOPEVOU
T0nou kat peyéBoug. (BA. ---> KataMnhog e€onhiopog payet-
péuarog).
MeTaM\Ka avTikeideva onwg paxaipta, nipolvia, KoutaAla Kat
kanakia dev npénet va TonoBetouvat otnv nAdka Béppavonc,
kabawg pnopet va zeatabolv.
Mnv eykaBLoTaTe TN GUGKEUN KOVTA O€ AVTIKELUEVA KAl OUOKEU-
€ nou pnopet va ennpedzovrat ano payvnTikd nedio, n.x. Tnhe-
0PACELC, PadLOPWVA, TPANEZIKEG KAPTEG KAL MIOTWTIKEG KAPTEG.
MPOEIAONOIHZH! Eav n enwpavela Béppavonc exel payioel n
unooTel Znptd, anevepyonoLnaTE TN CUOKEUN YLa va anopuyeTe
v niBavotnta nhektponAngiag.
BeBatwBeire 611 n ouokeun dev elvat eykateaTNPEVN KOVTG OE
atpoUg vepou n Atnapoug atpouc. O aveploTApag TG OUCKEUNG
Ba anoppo@noeL auToug ToUG aTPOUC, MPOKAAGVTAG TN CUCOWM-
peuan Alnoug A uypaciag otn ouokeun. AuTo pnopet va npo-
Kaléoel BpaxukUkAwpa otn ouokeun. KaBapizete TakTika To
@iATpo Ainoug.



* Mnv TonoBeTeite Gdela payelpikd okeln €NAVW OTN OUOKEUN
Kata T dLapkeLa T Aetroupyiac, kabag autd pnopet va npo-
KOAEOEL ZNPLA OTA PAYELPLKA OKEUN Kal va NpokaAeoel coBapn
ZNyLG 0TN OUCKEUN.

* MPOEIAOMOIHIH! MH XPHZIMONMOIEITE AYTH TH ZYIKEYH
LE KAMIA METAAAIKH ENIOANEIA.

. MPOXOXH! Auth n cuokeun eknépnet pn

lovizouoa nAekTpopayvnTiki aktvoBoAia.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO OLKLAKA XPNON KAl NApOHOLES
€(QAPHOYEG ONWG:

- NEPLOXEG KOUZIVaG NPOOWNLKOU OE KATAOTAKATA, YpaPELa Kat
aMa epyaotakd neptBaMovra,

- OYPOTLKEG KATOLKIEG,

- and neAareg oe Eevoodoxela, HoTeA kat aMa neptBarovra ka-
TOLKLWY,

- neptBaiov kpeBatiol Kat npwwvou.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yia 1o payelpepa dlapopwy ayntav
péow Beppavong Twv kataMnlwv payelpikav okeuwv. Onota-
OnnoTe AMN xpnaon Pnopet va NpoKaAESEL ZNpLA OTN OUOKEUN
N TpaUpaTopo.

* H Aetroupyia TnG OUCKEUAG yta onotovonnote GAlo okono Ba
npenet va Bewpeirat eoparyévn xpnon Tng auokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAelaTika uneuBuvog yia Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Autn n ouokeun exet TaglvounBet wg katnyopiac npoataciag I kat
npénet va ouvdeBel oe npooTareuTikn yeiwon. H yelwon petavet
TV Kivduvo nAekTponAn&iag napexoviag €va kahwdlo dlaguync
Y10 T0 NAEKTPLKO pelpa.

Autnh n ouokeun dlaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwong A
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OL0 yelwong. OL ouVOETELG MpPEMEL
va elval owoTd EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. Koupnti evepyonoinang/avapovag

2. \etroupyia xpovodlakonTn Pe evOELKTIKNA Auxvia

3.AU€nan puButanc: Xpovog / Beppokpaoia / 1oxg

4.WUnelakn oBovn

5. Metwon puBuiong: Xpovog / Beppokpacia / 1oxug

6. \etroupyia Beppokpaatag pe evOELKTIKN Auxvia

7. \etroupyla LoxU0G pe EVOELKTIKN Auxvia

8.\ewroupyia evioxuong ya au€non Tng oxvog [(AploTepa:
2.000W)

MpoeTowpacia npwv ané Tn xpnAon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOL Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N ouokeun eival oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napehkopeva. Xe neplnTwon aTehouc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
900NG, ENKOWWVACTE AUECWG PE TOV NpounBeuTn. Ze auTh TNV
nepinTwon, YN XpnolWomnoLeiTe TN GUOKEUN.

» KaBapiote 10 €€apthpata kat Tn oUCKEUN MpL ano Tn xpnon
[B\. == > KaBaptapog kat auvrnpnon).

* BeBalwBeire 611 n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN oUCKeUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onota eivat aQAANG yla MIToIALEG
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacola €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0T0 PEANOV.

* QUAGETE TO eyxelpidLo XPAONG yia HEANOVTIKA avapopa.

THMEIQZH! Adyw unoAelppatwy ano Tnv KaTaoKeun, n 0UOKEUN

unopetl va eknepPYeL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnogwv. AuTto eivat QUOLOAOYIKO Kal dev UNOOEIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa h kivouvo. BeBalwBeite 1L n ouokeun aepizetat

KaAa.

0dnyieg Aettoupyiag

* TonoBetnoTe éva KAaTAMnAo OKEUOG h OKEUOG OTO KEVTPO TNG
enpavelag Bépuavang g ouokeung. (BA. --> KaraMnlog
e€on\lopog payetpéparoc).

Inpeiwon: Mnv TonoBeteire adeto okelog, kabawg autod pnopeiva

NPOKAAEDEL ZNULA OTO OKEUOG KAl TN OUCKEUN.

® JUVOEQTE TO PIC TPOoPOdOOiag o€ KATAAANAN Npiza NAEKTPLKOU
pevparog. To Koupnt evepyonoinanc/avapovng (1) Ba avayet
Kat n ouokeun Ba BpiokeTtal Twpa o€ KATAOTAON AVAPOVAG.

1N OUVEXELD, EVEPYOMOLNGTE TN OUOKEUN MLEZOVTAG TO KOUUML
Evepyonoinong/Avapovng (1) kat o koupni loxvog (7) Ba ava-
BooBnvel.

o I7n ouvéxela, eNEETE va NIEeTe elre To koupni Aetroupyiag (7)
eire 10 Koupni Beppokpactag (6] yia va EexknoeL To payeipepa.
Edv 1o koupnt xpovodiakentn (2) dev eivat puBplopévo, n ou-
okeun Ba Aetroupyel ouUveXG.

* MOAG TeAewwoete To payelpepa, YeTaBeite oe katdotaon ava-
povng natévrag To koupnt evepyonoinang/avapovig (1). H yn-
plakn oBovn [4) kat 0Aa Ta koupnla Ba oBRoouV EKTOC anod To
Koupnt evepyoroinong/avapovng (1).

Inpeiwon: Eav 0ev natnBel kavéva koupni aTov nivaka eéyxou

Katd Tn OLAPKELD TNG AetToupylac yia 2 @peg, n oUoKeUN Ba peta-

Bel oTn ouvéxela autdpaTa O€ KATAOTAGN AVAUOVAG.

PUBpLon entnédou toxvog

 Kata Tn O1apKeLa Tng Aettoupyiac, NEate 1o Koupnt Aetroupyiag
(7) yia evepyonoinon. Ba avayet n evdewkrikn Auxvia (7).

* Xpnawonotnate 1o koupnt puBptang av€nong (3] n pelwong
(5) yua va au€noete N va pewwoete To eninedo oxvog. Kat ot
0uo npoentheypeveg pubpioels toxuog eivat idteg pe 1000W.
To uynAdtepo eninedo Loxuog eivat kat@AnAo yla payeipepa
oToV aTWO.

PuBpion enwnédou Beppokpaaiag

¢ Ka1a Tn 8LapKela Tng Aettoupyiag, niéote To koupni Beppokpa-
olag (6) yia evepyonoinon. Ba avayet n evdewrikn Auxvia (6).

* Xpnawonotnate 10 koupni puButang av€nong (3] n pelwong
(5) yia va au€noete n va pelwoete To eninedo Beppokpaoiag.
H npoentheypévn puBuion eivat 100°C. To uynhatepo eninedo
Beppokpaotag eivat kataAMnAo yla Yoo, YNOLOo aTo YKpLA N
TNyaviopa.

PuBuion xpovopérpou

e Metd Tn pUBuLon LoxUog n Beppokpaotag yia payelpepa, pro-
peite va enthé€ete Tn pUBLON XxpovodLakonTn. Mi€ate To Koupnt
xpovodiakontn (2 yia evepyonoinon. H evdewknikn Auxvia (2)
avaBooBnvel.

e 0 xpovodLakonTng mou eppavizerat atnv yneakn oBovn (4]
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éxet T popoen 0:00 (wpec: Aentd, katw anod 10 Aenra, Aentd:

deutepoAental.

ITN OuvEXela, NLECTE T0 Koupnt puBptang avénong (3) n pelw-

ong (5) yla va auENOETE N va PELQOETE TO XPOVO PAYELPENATOC

(EUpoc: 0 Aenta ~ 180 Aena). H npoenikeypévn puButon eivat

0 Aenra.

Inpeiwon:

- PuBpiore petagu 0 ~ 10 Aentav, To Xxpoviko dtaotnpa eivat 1
AenTo yla kaBe npooav€non A pelwan.

- PuBuiore petay 10 entav ~ 60 Aentav (1 opal, 10 xpoviko
dtgotnpa eivat 5 Aentd yia kaBe npooavEnon kat 1 Aento yia
kaBe petwon.

- PuBpiote peraty 60 Aentav (1 opag) ~ 180 hentav (3 wpav),
T0 Xpoviko OtaoTnpa eivat 10 AenTa yia kaBe npooat€non kat
5 AenTa yia kaBe pelwon.

‘Otav puBptotel o xpovodiakontng, Ba anoBnkeutel autopara

€VT0G 5 OEUTEPOAENTWY. ZTN OUVEXELD, N OUOKEUN Ba Eeklvnael

n Aetroupyia TnG. Ba EPQAVioEL TOV UNOAELNOPEVO XpOVO Kal TN

puBuLon LoxUoc/Beppokpaciag evaMag oty oBovn [4).

* H ouokeun Ba anevepyonotnBet otav napéABet o pubpLopévog
XpOVOG Kat OAEG ol pwTEWVEG evOeiEels Ba aBraoouv.

Aewroupyia evioxuong

Auth n Aetroupyia pnopet va evepyonotnBet povo otav kat ot 800

enupaveleg Béppavong (apotepn kat de€la nheupa) Aetroupyouv

TaUTOXpOva Kat oTn Aetroupyla oxuog (dnA. avaBouv kat ot dUo

evdeifelc Loxuog (7).

* Mieate Tn Aeroupyia evioxuong (8) yia va au€noete v aplotepn
nAeupd Tng enwpavelac Béppavonc ota 2.000 W. H 6e€ta nheu-
pa Tng Béppavang Ba aMaget oe 1.500W. Ba avayel n évdel&n
evioxuonc (8).

e MigoTe Eava yia va ENLOTPEYETE OTNV KAVOVLKN LOXU.

Inpeiwon:

. Namore naparerapéva 1o koupnt puButong av€naong (3) n pei-

wong (5) ywa yphyopn puBpton.

. Meta ano naparetapévn neplodo Aetroupylag, eivat puatoroyt-

KO 0 QVENLOTAPAG YUENG va CUVEXIOEL va AELTOUPYEL O€ KATAOTA-

0N aVapovAG yla kanoto xpoviko otaotnua. Mpwv anoouvoecere

TN OUOKEUN ano Tnv npiza, NEPLPEVETE PEXPL VA OTAPATACEL vVa

\etToupyel 0 aveptoTnpag Yuene.

H enwpdvela NG 0UOKEUNG €lval aKOPA ZEOTA GKOUA Kal PETE

Tn petaBaon oe karaotaon avapovig. Meplpévere va kpumoeL

evieAwG npLv ayyieTe 10 .

Eav dev natnBel kavéva koupni otov nivaka eAéyxou kard T

OlapkeLa Tne Aetroupyiag yia 2 wpec, n ouokeun Ba petaBet otn

OUVEXELD QUTOHATA OE KATAOTAON AVAHOVAG.

N
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KatdAAnAog e§onAlopoG payelpéparog

KaraMnho AkataMnho
Kartw pépog | Eninedo katw pepog Kupto, avopotopopo,
payepwkou | (Ew. 2 otn oehida 3) oTpOYYUNEPEVO KATW
OKEUOUC EPOG
[Ew. 3 0tn 0e)ida 3)
YAko Mayelptkd okeun pe Mayelptkd okeun pe
oldepo, xutooidnpo, KEPAPLKO, YUAAWO,
payvnTIKO avogeldwro | xaAkwo, xaAkwo n
x@huBa n epayt€ Baon | ahoupwvévio naro.
oldnpou.
Awapetpog Metagu 12 cm Kat Nwyorepo ano 12 cm
KAt 22 cm. N NePLacoTEPO ANo
HEPOUG 22 cm.
Tonog Mayetpikd okeun pe M\npwg khetotd doxela
HayeLpLkoU KaTw Naxog ndvew anod | A KouTla.
OKEUOUC 1,5 mm.

Inpeiwon: H xpnon evog okeloug N pLag Katoapohag nou dev
€ivat kat@AAnAn yla enaywytkd payeipepa pnopei va npokaAé-
O€ELZNULA OTN GUGKEUN.

KaBapiopog kaw guvtnpnon

¢ [IPOXOXH! AnoouvdgeTe NAvia TN OUCKEUN ano 10 NAEKTPLKO
OIKTUO KOl TN GQAVETE Va KPUWOEL MNPV anod tnv anobnkeuan,
Tov KaBapLopo Kat T ouvtnpnon.

* Mn xpnotgonoteire nidaka vepou n atgokaBaptoTn yia Tov Ka-
Baplopd kat unv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano 1o vepo, Kabag
10 e€apthpata Ba Bpaxouv Kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAn€la.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, AUTO Pnopel va eNnpeacet apvnTika Tn dtapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG KaL vVa 00NYNOEL 0€ ENMKIVOUVN KATAOTAON.

e Ta unokelppata Tpopipwv npénet va kabapizovrat TaKTKG Kat
va apatpouvtat ano T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwBel n OLdpKela ZwNG TNG Kat unopet va NpokAn-
Bel enwkivouvn kataataon kata T xpnan.

KaBapiopog

¢ KaBapiote Tnv KpUa e€wTeplkn eNtpaveta Pe éva navi h opouy-
Yapt ENaPPLC VOTLOPEVO e NMLo dtaAupa oanouviou.

* [a Adyoug UYLEWVAG, N OUOKEUN Npénet va kaBapizeTal npwv kat
ETA TN XpAON.

* AnogUyeTe TNV €NAQN ToU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA e€apTANATA.

o [loté un BuBizgeTe Tn ouokeun oe vepo n GAAa uypa.

* Mn xpnatponoleite note Loxupd kaBaploTika, AELavTika opouy-
yapta n kaBaplaTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyaAeia A alxpnpd avilkelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dtahutec!

* Kavéva e€apTnya dev elval aopaleg yLa 1o MAUVTAPLO MATwV.

Luvtiipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLD TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00BapmY aTuXNPATWY.

o EQv 0lantoTwoeTe OTL N 0UOKEUN Oev AelToupyel 0woTa n o1t
unapxet NpoBAnPa, oTapaTAOTE va TN XpNoLonoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVAGTE HE TOV NPopnBeuTA.

* O\eg oL epyaciec ouVINPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
MPEMELVA NPAYHATONOLOUVTAL ano eEELOIKEUPEVOUC KL EEOUTL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTMVTAL ano TOV KATAOKEUAaTN.



Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXeL KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUaTe Tn ouokeun e Opooepo, kaBapo Kat aTeyvo Xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kabwg pnopel va npokAnBet znpid oe autnv.

* Mnv petakwelre Tn ouokeun eva Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUOKEUN ANd TNV NaPOXN PEUPATOC KATA TN PETAK-
VNON KAl KparnoTe TNV 070 KATW PEPOC.

Avriperonion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev Aettoupyet owaTd, eAEYETE TOV NaPAKATW Nivaka
yia 1o OtaAupa. Eav e€akohouBeite va unv pnopeire va AuoeTe To
npoBANpa, entkowwvnaTe pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpeot-
wv.

MpoBAnpara MBavh atria MBavn Auon

H ouokeun Oev
evepyorotelrat.

- To @1g Tpoodooiag
Ogv elval 0wotd
OUVOEDEPEVO PE TNV
npiza.

- To koupni On/
Standby (1) dev eivat

- EAéyEre 10 i ya
va BeBalwBeire
0TLelval owaTa
ouvOEdEpEVD.

- Mathore 1o Koupnt
0On/Standby (1)

natnpévo. yla va EeKvnoeL n
Aetroupyia.
0 aveptopag - Auto ivat puotoho- | - Meptpévere péxpt
Yueng Aetroupyet | ywo. O aveplomipag va 0TaPATACEL VO
aKOUA Kal PETA YUENG ouvexizel NepLoTpEPETaL
n petaBaon va Aetroupyet oe 0 QvVePLOTAPAG
TNC OUCKEUNG KaTA0TAoN QVAWOVAG Wugnc.

o€ KaTGoTaon

avapovng.

YL@ KAMoLo XpOVIKO
dwgotnya, woTe va
yuxBoulv OAa Ta
E0WTEPLKA OTOWXELQ.

Tautonoinon KwdtkoU apaiparog

Kwdkot MBavh atria MBavh Auon
o(paApatog
E1 H Beppokpacia tng Anopakpuvete oha Ta
OUOKEUNG eivat MoAU €UNOALA MoU UNApXouv
ugnin yUp® aNo TN OUOKEUN.
Anoouvdeate T
ouokeun ano Tnv npiza,
a(palpeaTe T0 OKEUOG N
TNV KaTOOPOAG, MEPLUE-
VETE JEXPL VA KPUWOEL
€VTEAMG N GUOKEUN.
EAartwparikog avept- Entowwvnarte pe Tov
oTnpag Yueng npounBeutn.
E2 To okeUog n n Katoapo- | Anoouvdéote Tn
ha éxel unepBeppavBel. | ouokeun and v npiza,
MMiBavov 10 oKeLOG va apalpéaTe T0 OKEUOG N
a0€elAoEL KAL N OUOKEUN | TNV KATOAPOAG, NEPLE-
va anevepyonotnBei yla | VETE PEXpL VA KPUGOEL
npootaoia. evreAm¢ n ouokeun. Kat
BeBalwBeire o1LUNGPXEL
VEPO OTO E0WTEPLKO TOU
OKeUoUC.
E3 H raon tpopodoatag BeBawwBeire o1un
€lvat un guatohoykn. OUOKEUN €ival OUVOE-
(H raon napoxng eivat depévn o€ KaTAAANAN
noAU uYnAR h NoAU NAEKTPLKA NapOXN.
xapnhn)

EyyOnon

KaBe ehattwpa nou ennpedzel TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUGKEUNG
Kal NapousLazeTat eviog evog ET0UG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTikataataon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatuonotnBet kat ouvrnpnBet ouPpwva e
TIG 0dNnYyleC Kat dev Exel unooTel onoLadnnote KATaxpnaon N Kakn
xpnon. Ta vopga okatwpara oag Oev ennpedgoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGATE NoU Kat NoTe ayopactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NONTIKA JagG yila TN GUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUlEe To Oikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponhopd g ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgi e GAAG olKlakd
anoppippara. Avt’ autou, elvat Otkn oag euBlivn va
anoppiyete Tov anoBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un Tpnon autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH cUMoyR Kat avakukAwon Tou axpnoTou eE0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
PUOLK®V NopwV Kat Ba dlaopaAioel OTL avaKUKAGVETAL HE TpOMO
nou npoatateVel TV avBpwnivn uyeia kat To neptBarov.

Mo neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoppLUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVACTE UE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anoppippdtav. Ot KaTaoKeUaoTéG
Kat ot etoaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwan,
TNV ene€epyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elte pEOW £vOG ONPOOLOU OUCTAKATOG,.

YEPBIY EANAAOY:
TnA.: 2130998989 (10 ypappég)
infoldpks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
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izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog poZara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura staklenih vrata ili drugih do-

stupnih povrsina vrlo je visoka tijekom uporabe. Dodirnite
samo upravljacku plocu, rucke, prekidac ili kotaci¢ tempera-
ture.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Cuvajte se toga.
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e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodag, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako

bi se izbjegla opasnost. [Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moZe zamijeniti]

Upotrebljavajte samo preporucene vrste i veli¢ine posuda.

[Pogledajte ---> Prikladna oprema za kuhanje).

Metalne predmete kao Sto su noZevi, vilice, Zlice i poklopce

nemojte stavljati na grijacu plocu jer e se zagrijati.

Uredaj ne postavljajte u blizini predmeta i uredaja na koje

moZe utjecati magnetsko polje, kao Sto su TV, radio, bankov-

ne kartice i kreditne kartice.

UPOZORENJE! Ako je grijaca povrSina napuknuta ili ostece-

na, iskljucite uredaj kako biste sprijecili mogucnost elektri¢-

nog udara.

e Provjerite da uredaj nije postavljen u blizini vodene pare ili
masnih para. Ventilator ¢e apsorbirati ove pare te uzrokovati
da uredaj nakupi masnocu ili vlagu. To moZe dovesti do krat-
kog spoja u uredaju. Redovito Cistite filtar za masnocu.

e Tijekom rada ne stavljajte prazno posude na uredaj jer biste
ga mogli ostetiti, Sto bi moglo rezultirati ozbiljnim oStec¢enjem
uredaja.

* UPOZORENJE! NE KORISTITE OVAJ UREDAJ NA BILO K0JOJ
METALNOJ POVRSINI.

. OPREZ! Ovaj uredaj emitirat ¢e neionizira-

juce elektromagnetsko zracenje.

Namjena

 Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:

- Cajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica-
ma, uredima i drugim radnim prostorima

- farmske kuce;

- klijentima u hotelima, motelima i ostalim okruzenjem kod
kuce;

- okruzenje kreveta i dorucka.

* Uredaj je namijenjen kuhanju razli¢itih namirnica grijanjem
odgovarajuceg posuda. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.



Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1.Gumb za uklj./mirovanje

2. Funkcija tajmera s indikatorskim svjetlom

3. Povecajte postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
4.Digitalni zaslon

5.Smanjite postavku: Vrijeme / temperatura / snaga
6. Funkcija temperature s indikatorskim svjetlom
7.Funkcija ukljucivanja s indikatorskim svjetlom

8. Funkcija povecanja snage [lijevo: 2.000W)

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu ambalaZzu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oCistite pribor i uredaj (Pogledajte == > éléc’enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

* Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

¢ Postavite odgovaraju¢u posudu u srediste grijace povrsine
uredaja. (Vidi --> Prikladna oprema za kuhanje).

Napomena: Nemojte stavljati praznu posudu jer bi to moglo

oStetiti posudu i uredaj.

o Utikac¢ ukljucite u odgovarajucu utiénicu. Ukljuceno/stanje
mirovanja (1] ¢e zasvijetliti i uredaj ce sada biti u stanju mi-
rovanja.

e Zatim ukljucite uredaj pritiskom na tipku za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje (1) i tipku za ukljucivanje (7).

e Zatim pritisnite tipku za uklju¢ivanje (7 ili tipku temperature
(6) da pocnete kuhati. Ako tipka tajmera (2] nije postavijena,
uredaj ¢e kontinuirano raditi.

¢ Nakon Sto ste zavrsili kuhanje, prebacite se u stanje cekanja
pritiskom na tipku za ukljucivanje/pripravnost (1). Digitalni
zaslon (4] i sve tipke ée se iskljugiti osim On/Standby (Uklju-
¢eno/Stanje mirovanja) (1).

Napomena: Ako se tijekom rada na upravljackoj ploci ne pri-

tisne nijedna tipka u roku od 2 sata, uredaj ce se automatski

prebaciti u na¢in rada Standby (Stanje mirovanja).

Postavljanje razine snage

o Tijekom rada pritisnite gumb za ukljucivanje (7] da biste ga
aktivirali. Upalit ée se indikatorsko svjetlo (7).

« Upotrijebite postavku povecanja (3] ili smanjite tipku postavke
(5) da biste povecali ili smanjili razinu snage. obje zadane po-
stavke napajanja jednake su postavkama 1000W. Veca razina
snage pogodna je za paru.

Podesavanje razine temperature

e Zavrijeme rada pritisnite gumb za temperaturu (6) kako biste
ga aktivirali. Ukljucit ¢e se indikator (6).

* Upotrijebite postavku pove¢anja (3] ili smanjite tipku postavke
(5) da biste povecali ili smanjili razinu temperature. Zadana
postavka je 100°C. Veca razina temperature pogodna je za

pecenje, rostiljanje ili przenje.

Tajmer postavljanja

* Nakon podesavanja snage ili temperature za kuhanje, moZete
odabrati postavku tajmera. Za aktiviranje pritisnite tipku taj-
mera (2). Indikatorsko svjetlo (2] treperi.

e Broja¢ vremena prikazan na digitalnom zaslonu (4] naveden
je u obliku 0:00 (sati: minuta, ispod 10 minuta; minute: se-
kunde).

e Zatim pritisnite postavku poveéanja (3] ili smanjite tipku po-
stavke (5] kako biste povecali ili smanjili vrijeme kuhanja (ras-
pon: 0 min ~ 180 min). Zadana postavka je 0 min.
Napomena:

- Podesite se na vrijednost izmedu 0 ~ 10 minuta, vremenski
interval je 1 minuta za svako povecanje ili smanjenje.

- Podesite razdoblje od 10 minuta ~ 60 minuta (1 sat], vre-
menski interval je 5 minuta za svako povecanje i T minutu
za svaki pad.

- Postavite izmedu 60 minuta (1 sat) ~ 180 minuta (3 sata),
vremenski interval je 10 minuta za svako povecanje i 5 mi-
nuta za svako smanjenje.

* Kada je postavljen tajmer, on ce se automatski spremiti u
roku od 5 sekundi. Uredaj ce tada zapoceti s radom. Prikazat
Ce se preostalo vrijeme i postavka snage / postavka tempera-
ture na zaslonu naizmjence (4).

e Uredaj ce se iskljuciti kad istekne postavljeno vrijeme i isklju-
Cit ¢e se svi indikatori svjetla.

Funkcija zagrijavanja
Ova funkcija moZe se aktivirati samo kada se istodobno i u na-
¢inurada i u nacinu rada Power [t]. oba indikatora napajanja (7)

zasvijetle obje strane [lijeva i desna stranal.

* Pritisnite funkciju pojacanja (8] da povecate lijevu stranu po-
vréine grijanja na 2000 W. Desna strana grijanja mijenja se u

1500 W. Indikator pojacanja (8] ¢e se ukljuciti.

* Ponovno pritisnite da biste se vratili u normalnu snagu.

Napomena:

. Pritisnite i drzite gumb za povecéanje (3] ili smanjite gumb za
podesSavanje (5] za brzo podesavanje.

. Nakon duljeg razdoblja rada, normalno je da ventilator za
hladenje radi neko vrijeme u Stanju cekanja (Standby). Pri-
je iskopcavanja uredaja pricekajte da ventilator za hladenje
prestane raditi.

. Povrsina uredaja jos je vruca cak i nakon prebacivanja u na-
¢in rada Standby. Prije dodirivanja pricekajte da se potpuno
ohladi.

Ako se tijekom rada na upravljackoj ploci ne pritisne nijedna

tipka u roku od 2 sata, uredaj ¢e se automatski prebaciti u
nacin rada Standby (Stanje mirovanja).
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Prikladna oprema za kuhanje

Prikladno Neodgovarajuce
Dno posuda | Ravno dno Zakrivljeno, nerav-
(Slika 2 na stranici 3) nomjerno, zaobljeno
dno
(Slika 3 na stranici 3]
Materijal Posude od Zeljeza, Posude s keramickim,
lijevanog Zeljeza, staklom, bakarnim,
magnetskog dna od broncanim ili aluminij-
nehrdajuceg celika ili | skim dnom.
emajliranog Zeljeza.
Promjer lzmedu 12cm 22 cm. | Manje od 12 cm ili vise
donjeg od 22 cm.
dijela
Vrsta Posude debljine dna Potpuno zatvoreni
posuda vise od 1,5 mm. spremnici ili limenke.

Napomena: Koristenje tave ili lonca koji nije prikladan za in-
dukcijsko kuhanje moze ostetiti uredaj.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢iséenja i odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreze i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciséenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

e Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢is¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

 Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.
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* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj se ne - Utikac nije - Provjerite je li
iskljucuje. pravilno prikljuéen | utikac dobro
na elektricnu prikljucen.
uticnicu. - Pritisnite gumb
- Gumb za ukljuci- za ukljucivanje/
vanje/iskljucivanje | iskljucivanje (1) za
(1) nije pritisnut. pokretanje rada.
Ventilator - Ovo je normalno. - Pricekajte da

se ventilator za
hladenje prestane
okretati.

Ventilator za
hladenje nastavlja
raditi u stanju
mirovanja neko
vrijeme kako bi se
ohladili svi unu-
tarnji elementi.

hladenja radi cak i
kad se uredaj pre-
baci u nacin rada
Standby (Stanje
mirovanja).

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Moguéi uzrok Moguce rjesenje
pogreske
E1 Temperatura uredaja je | Uklonite sve prepreke
previsoka. oko uredaja. Uredaj
iskljucite iz elektricne
mreZe, izvadite tavu ili
lonac, pricekajte da se
uredaj potpuno ohladi.
Neispravan ventilator za | Kontaktirajte dobav-
hladenje ljaca.
E2 Posuda ili lonac je Uredaj iskljucite iz elek-
pregrijani tricne mreze, izvadite
Moguce je da se tava tavu ili lonac, pricekajte
isprazni, a uredaj ce se | da se uredaj potpuno
iskljuciti radi zastite. ohladi. | provjerite je li
voda unutar posude.
E3 Napon napajanja je Provjerite je li uredaj
neuobicajen. (Gornji spojen na odgovarajuce
napon je previsok ili elektricno napajanje.
prenizak]
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.



Odbacivanje otpada i okoli$
—————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvee, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napéajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamZité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deétf.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mZze to piedstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prislusenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

e Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotfebic nepokladejte zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota sklenénych dvifek nebo jinych pristupnych po-
vrchd je béhem pouzivani velmi vysokd. Dotknéte se pouze
ovladaciho panelu, rukojeti, spinace nebo volice teploty.

o VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahtivaji. Da-
vejte si na to pozor.

e Je-li napéajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (Pevny napajeci kabel uvnitf, ale
mohl by byt vyménén)

e PouZivejte pouze nadobi doporuceného typu a velikosti. (Viz
---> Vhodné kuchyriské vybaveni.

¢ Na topnou desku by se nemély pokladat kovové predméty,
jako jsou noze, vidlicky, lZice a vika, protoze by se mohly za-
hrat na vysokou teplotu.

* Neinstalujte spotiebic v blizkosti predmétd a spotiebicd, kte-
ré mohou byt ovlivnény magnetickym polem, jako jsou televi-
ze, rédia, bankovni karty a kreditni karty.

o VAROVANI! Je-li topné plocha praskla nebo poskozena, vy-
pnéte spotiebic, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.

« Ujistéte se, Ze spotiebi¢ neni nainstalovan v blizkosti vodnich
par nebo mastnych vyparQ. Ventilator spotfebice tyto vypary
pohlcuje a zplsobuje, Ze se ve spotfebiti hromadi mastnota
nebo vlhkost. Mohlo by dojit ke zkratu ve spotrebici. Tukovy
filtr pravidelné Cistéte.
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¢ Béhem provozu spotrebice nepokladejte na néj prazdné nadoby,
protoZe by mohlo dojit k jeho poskozen{ a vaznému poskozeni.
+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE TENTO SPOTREBIC NA ZADNE
KOVOVE POVRCHY.
. OPATRNOST! Tento spotrebi¢ bude vyza-
fovat neionizujici elektromagnetické zare-
ni.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- farméarské domy;

- klienty hoteld, moteld a jinych ubytovacich zafizenf;

- prostiedi typu l0zka a snidané.

e Spotfebi¢ je urcen k vareni rdznych jidel prostrednictvim
ohfevu vhodnych varnych nadob. Jakékoli jiné pouziti mize
vést k poskozeni spotrebice nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizent.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pfipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacitko Zapnuto/Pohotovost

2.Funkce casovace s kontrolkou

3. Zvyéeni nastaveni: Cas/teplota/vjkon

4.Digitalni displej

5.Snizenf nastaveni: Cas/teplota/vykon

6.Funkce teploty s kontrolkou

7.Funkce napajenti s kontrolkou

8.Funkce posileni pro zvySeni vkonu (vlevo: 2 000 W)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim vycistéte prisludenstvi a spottebic [viz == > Cié-
téni a Udrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vroby miZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
40

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je
spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

¢ Umistéte vhodnou panev nebo hrnec do stredu varné plochy
spotfebice. (Viz --> Vhodné kuchyfiské vybaveni).

Poznamka: Neumistujte prazdnou nadobu, protoze by se mohla

poskodit panev a spotrebic.

 PFipojte napajeci zastréku do vhodné elektrické zasuvky. Tla-
Citko On/Standby (1) se rozsviti a spotiebi¢ je nyni v pohoto-
vostnim rezimu.

* Poté zapnéte spotiebic stisknutim tlacitka zapnuti / pohoto-
vostniho rezimu (1] a tlacitko napajeni (7) bude blikat.

« Poté stisknéte bud tla&itko napajeni (7) nebo tlagitko teploty
(6] a za¢néte vafit. Pokud neni nastaveno tlacitko ¢asovace
[2), spotiebi¢ bude pracovat nepretrzité.

¢ Po dokonceni vafeni prepnéte do pohotovostniho rezimu
stisknutim tla¢itka Zap/Pohotovost (1). Digitalni displej (4] a
vechna tlacitka zhasnou kromé tlacitka Zap/Pohotovost (1).

Poznamka: Pokud béhem provozu na 2 hodiny nestisknete

zadné tlacitko na ovladacim panelu, spotrebic se automaticky

prepne do pohotovostniho rezimu.

Nastaveni Grovné vykonu

* Béhem provozu stisknéte tlacitko napajeni (7) pro aktivaci.
Rozsviti se kontrolka (7).

* Pomoci tlacitka pro zvySen (3) nebo snizeni (5) zvyste nebo
snizte Uroven vykonu. Obé vychozi nastaveni vykonu jsou stej-
na jako 1000W. VySSi droven vykonu je vhodnd pro vafeni v
pare.

Nastaveni teploty

¢ Béhem provozu zapnéte stisknutim tlacitka teploty (6). Roz-
sviti se kontrolka (6).

* Pomoci tlacitka pro zvySen (3] nebo snizeni (5) zvyste nebo
snizte Groven teploty. Vychozi nastaveni je 100 °C. Vyssi stu-
pen teploty je vhodny pro peceni masa, grilovani nebo sma-
Zeni.

Nastaveni ¢asovace

* Po nastaveni vykonu nebo teploty pro vaieni miZete zvolit na-
staveni ¢asovace. Aktivujte stisknutim tladitka ¢asovace (2).
Kontrotka (2) blika.

« Casovac zobrazeny na digitalnim displeji (4) je ve formé 0:00
[hodiny: minuty, méné nez 10 minut; minuty: sekundy).

* Poté stisknutim tla&itka pro zvySent (3) nebo sniZeni (5) pro-
dlouzite nebo zkratite dobu pripravy (rozsah: 0 min ~ 180 min).
Vychozi nastaveni je 0 min.

Poznamka:

- Nastavte mezi 0 ~ 10 minut, ¢asovy interval je T minuta pro
kazdy prirdstek nebo ubytek.

- Nastavte mezi 10 minutami ~ 60 minutami (1 hodina), ¢a-
sovy interval je 5 minut pro kazdy prirGstek a 1 minuta pro
kazdy bytek.

- Nastavte mezi 60 minutami (1 hodina) ~ 180 minut (3 hodi-
ny), Easovy interval je 10 minut pro kazdy pirGstek a 5 minut
pro kazdy Ubytek.

* Kdyz je ¢asovac nastaven, uloZi se automaticky do 5 sekund.
Spotrebic poté zahaji provoz. Na displeji [4) se stiidavé zobrazi
zbyvajici ¢as a nastaveni vykonu / teploty.

 Spotebi¢ se vypne po uplynuti nastaveného casu a véechny



kontrolky zhasnou.

Funkce posileni vykonu

Tuto funkci lze aktivovat pouze tehdy, kdyz jsou soucasné provo-

zovany obé topné plochy (levé a pravé strana) a v rezimu napéje-

ni (tj. sviti oba ukazatele vykonu (7).

o Stisknutim funkce posileni vykonu (8] zvySite levou stranu top-
ného povrchu na 2 000 W. Prava strana topeni se zméni na 1
500 W. Rozsviti se kontrolka Boost (8).

 Opétovnym stisknutim se vratite k normalnimu napajeni.

Poznamka:

. Pro rychlé nastaveni stisknéte a podrzte tlacitko nastaveni
zvyseni (3] nebo snizeni (5).

. Po delsi dobé provozu je normalni, Ze chladici ventilator
uvnitt pokracuje v provozu v pohotovostnim rezimu po urcitou
dobu. Pred odpojenim spotfebice od sité vyckejte, dokud se
neprestane pouzivat chladici ventilator.

. Povrch spotrebice je stale horky i po pfepnuti do pohotovost-

niho rezimu. NeZ se dotknete, pockejte, az Gplné vychladne.

Pokud béhem provozu po dobu dvou hodin nestisknete zadné

tlacitko na ovladacim panelu, spotiebic se automaticky prep-

ne do pohotovostniho rezimu.

)
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Vhodné vybaveni pro vareni

Vhodné Nevhodné
Dno nadoby | Ploché dno Zakfivené, nerovné,
(0br. 2 na stranéd) zaoblené dno
(Obr. 3 na strané3)
Material Nédoby s litinowym, Nédoby s keramickym,
litinovym, magnetic- | sklenénym, médénym,
kym nerezovym nebo | bronzovym nebo
smaltovanym dnem. | hlinikovym dnem.
Primér Mezi 123 22 cm. Méné nez 12 cm nebo
spodni Casti vice nez 22 cm.
Typ nadoby Nédoby s tloustkou Zcela uzaviené nadoby
dnanad 1,5 mm. nebo plechovky.

Poznamka: Pouziti panve nebo hrnce, které nejsou vhodné pro
indukéni vareni, mlZe spotiebi¢ poskodit.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od elektrické sité a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebiCe. Pokud nenf spotfebi¢ radné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouZivani miZe dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

o Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych divodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

¢ Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napajenti a zcela vychladl.

* Spotebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napéjeni a drzte jej ve spodnf Casti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

MoZné reseni

Spotrebi¢ se

- Napéjeci zastrcka

- Zkontrolujte, zda

spotrebice do
pohotovostniho
rezimu.

nezapne. neni spravné zapo- je zastrcka sprav-
jena do elektrické né pripojena.
zasuvky. - Stisknutim tlacit-

- Nenf stisknuto ka On/Standby (1)

tlacitko On/Stan- spustte provoz.
dby (1).

Chladicf venti- - Toje normalni. - Pockejte, dokud

ltor pracuje Chladici ventilator se chladici venti-

i po prepnuti pokracuje v provozu ltor neprestane

v pohotovostnim
rezimu po urcitou
dobu, aby se ochla-
dily vdechny vnitfni
prvky.

otacet.

Identifikace kodu chyby

prilis vysoka

Chybové | Mozné pricina Mozné feseni
kody
E1 Teplota spotrebice je Odstrante vSechny

prekazky kolem spotfebi-
ce. Odpojte spotrebic

od sité, vyjmete nadobu
nebo nadobu a vyckejte,
dokud spotrebic zcela
nevychladne.

Vadny chladici ventilator

Kontaktujte dodavatele.

o @



E2 Panev nebo hrnec jsou | Odpojte spotfebic od sité,
prehraté. vyjméte nadobu nebo
Mozna se panev vy- nadobu a vyckejte, dokud
prazdni a spotfebi se z | spotrebic zcela nevy-
dlvodu ochrany wpne. | chladne. A ujistéte se, Ze

je uvniti nadoby voda.

E3 Napéjeci napéti je Ujistéte se, Ze je spotre-
abnormalni. (Napjeci bi¢ pripojen k vhodnému
napéti je prilis vysoké elektrickému napajen.
nebo prilis nizké)

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuzit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
m ————— Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-

trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného

| -

systému.
MAGYAR
Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a készléket folyé viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
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az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készUléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burkolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne m(kadtesse a késziiléket kiilsé iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

o Ne haszndlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy



hasznélat kozben szellézhessen.
o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kozben az tivegajto vagy
mas hozzaférheté feliletek hémérséklete nagyon magas.
Csak a kezeldpanelt, a fogantyukat, a kapcsolét vagy a hé-
mérséklet-szabalyozo tarcsat érintse meg.

o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kizben nagyon
felforrosodik. Ovakodjon ettsl.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, a szervizzel vagy mas hasonloan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Rogzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

¢ Csak az ajanlott tipusu és méretl fozGedényeket hasznalja.
[Lésd: ---> Megfelel f6z8berendezés).

A fémtargyakat, példaul késeket, villdkat, kanalakat és fede-
leket nem szabad a f(itélapra helyezni, mivel azok felforré-
sodhatnak.

o Ne telepitse a késziiléket magneses mez6 altal érintett tar-
gyak és készilékek, példaul tévék, radiok, bankkartydk és
hitelkartyak kozelébe.

o FIGYELMEZTETES! Ha a f(it6feliilet megrepedt vagy megsé-
rilt, kapcsolja ki a késziléket, hogy elkeriilje az aramités
veszélyét.

o Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne legyen vizgdz vagy zsiros
g6z kozelében telepitve. A késziilék ventilatora elnyeli ezeket
a g6zoket, igy a készilék felhalmozddik zsir vagy nedvesség.
Ez rovidzarlatot okozhat a késziilékben. Rendszeresen tisztit-
sa meg a zsirsz{rét.

¢ M(ikGdés kozben ne helyezzen tres fozGedényt a készilékre,
mert ez karosithatja a f6z6edényt, és sllyosan karosithatja
a késziiléket.

* FIGYELEM! NE HASZNALJA A KESZULEKET FEMFELULE-
TEN.

. LEGYEN OVATOS! Ez a késziilék nem ioni-

zal elektromagneses sugarzast bocsat
ki.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készlléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban valo
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- az Uzletekben, irodakban és mas munkakéornyezetekben
(év6 személyzeti konyhdak;

- farmhazak;

- szallodakban, motelekben és egyéb lakokdrnyezetben lévé
lUgyfelek altal;

- 4gyas és reggeli tipusu kornyezet.

o A készlléket kilonbozd ételek elkészitésére tervezték a
megfelelé f6z6edény melegitésével. Minden egyéb hasznalat
a készllék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készulék barmilyen més célbol torténd tzemeltetése a ké-
sziilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezetd vezetéket biztosit.
Ez a készlilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezel6panel

(1. &bra a 3. oldalon)

1.Be/Készenlét gomb

2.1d6zit6 funkcid jelz6fénnyel

3.Beéllitas novelése: 1d6 / hdmérséklet / teljesitmény
4.Digitalis kijelzé

5. Beallitds csokkentése: 1d6 / hémérséklet / teljesitmény
6.Hémérséklet funkcid jelz6fénnyel

7.Résegités funkcio jelz6fénnyel

8.Rasegités funkcié a teljesitmény noveléséhez [bal: 2000 W)

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készilék jo allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat eldtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[8sd == > Tisztités és karbantartés).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdalld fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznélat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Helyezzen egy megfeleld edényt vagy edényt a késziilék fiitd-
fellletének kozepére. (Lasd: --> Megfelel§ f6z6berendezés).

Megjegyzés: Ne helyezze az ires edényt, mert az karosithatja

az edényt és a készlléket.

e Csatlakoztassa a haldzati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz. A Be/Készenlét gomb (1) vildgitani kezd, és a ké-
szlilék Készenléti izemmaodban van.

o Ezutan a Be/Készenlét gomb (1) megnyomésaval kapcsolja be
a késziiléket, és a Bekapcsold gomb (7) villog.

e Ezutdn nyomja meg a bekapcsoldgombot (7) vagy a hémér-
séklet gombot (6) a siités megkezdéséhez. Ha az id6zitd
gomb (2) nincs beallitva, a készilék folyamatosan miikodik.

* Ha befejezte a sitést, a Be/Készenlét gomb (1) megnyoma-
séval valtson Készenlét izemmodra. A digitalis kijelzd (4) és
az Gsszes gomb kikapcsol, kivéve a Be/Készenlét gombot (1).

Megjegyzés: Ha a kezel6panelen 2 éran keresztlil nem nyom

meg egyetlen gombot sem, a késziilék automatikusan Készen-

lét mddba kapcsol.
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Teljesitményszint beallitasa

o M(ikddés kizben nyomja meg a bekapcsoldgombot (7) az ak-
tivalashoz. A jelzéfény (7) vilagitani kezd.

* Hasznélja a bedllitas novelése (3) vagy csékkentése gombot
(5] a teljesitményszint noveléséhez vagy csokkentéséhez.
Mindkét alapértelmezett teljesitménybedllités megegyezik
az 1000W-tal. A magasabb teljesitményszint megfeleld g6-
z6léshez.

Hoémérsékleti szint beallitasa

* M(ikidés kézben nyomja meg a hémérséklet gombot (6] az
aktivalashoz. A jelzéfény (6) vilagitani kezd.

* Hasznalja a beallitas novelése (3] vagy csokkentése gombot
(5) a hémérséklet noveléséhez vagy csokkentéséhez. Az alap-
értelmezett bedllitds 100 °C. A magasabb hdmérséklet meg-
felel hissiitéshez, grillezéshez vagy siitéshez.

1d6zit beallitasa

¢ A teljesitmény vagy hdmérséklet siitéshez torténd beallitasa
utan valaszthatja az id6zitd beallitasat. Az aktivalashoz nyom-
ja meg az id6zitd gombot (2). A jelz6fény (2) villog.

* A digitalis kijelzon (4) lathatd id6zit6 formatuma 0:00 (6ra:
perc, 10 perc alatt; perc: masodperc).

* Ezutdn nyomja meg a beallitds névelése (3] vagy csokkenté-
se gombot (5) a sitési id6 noveléséhez vagy csokkentéséhez
(Tartomény: 0 perc ~ 180 perc). Az alapértelmezett beallitas
0 perc.

Megjegyzés:

- Allitsa 0 ~ 10 perc kozé, az idGintervallum 1 perc minden
novekménynél vagy csokkentésnél.

- Allitsa be 10 perc ~ 80 perc (1 éra) kozé, az idsintervallum 5
perc minden [épéskéznél és 1 perc minden [épéskoznél.

- Allitsa be 60 perc [1 6ra) ~ 180 perc (3 dra) kézé, az ids-
intervallum 10 perc minden épéskoznél és 5 perc minden
[épéskaznél.

¢ Az id6zit6 beallitasakor a késziilék 5 masodpercen belil au-
tomatikusan eltarolja azt. A késziilék ezutdn miksdésbe ép.
Akijelzén [4) felvaltva jelenik meg a hatralév idd és a teljesit-
mény-/hémérséklet-beallitas.

o A késziilék kikapcsol, ha a bedllitott idé letelt, és az dsszes
jelzéfény kialszik.

Boost funkcié

Ez a funkcid csak akkor aktivalhato, ha mindkét fltéfeluletet

(bal és jobb oldal] egyszerre és teljesitmény médban mukadte-

tik (azaz mindkét teljesitményjelz (7) vilagit).

» Nyomja meg a rasegités funkciot (8], hogy a flitéfelilet bal
oldalat 2000 W-ra novelje. A f(ités jobb oldala 1500 W-ra val-
tozik. A Rasegités visszajelzd (8] vilagitani kezd.

* Nyomja meg Ujra a normal teljesitményhez val¢ visszatérés-
hez.

Megjegyzés:

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a beallitas novelése gombot
(3) vagy a beallitds csokkentése gombot (5) a gyors bealli-
tashoz.

2. Hosszabb tzemidé utdn normalis jelenség, ha a hitdven-
tildtor egy ideig készenléti izemmodban mikodik. Mieldtt
kihuzna a késziiléket a konnektorbdl, varja meg, amig a hl-
téventilator ledll.

3. A késziilék feliilete még a Készenléti izemmadra valo at-
kapcsolds utan is forré. Varjon, amig teljesen lehdl, miel6tt
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megérintené.

4. Ha a kezeldpanelen 2 6ran keresztil nem nyom meg egyet-
len gombot sem, a késziilék automatikusan Készenlét izem-
modba kapcsol.

v

Megfelelo fozoberendezés

Megfeleld Nem alkalmas
Af6zGedény | Lapos alj ivelt, egyenetlen, lekereki-
alja [2. dbraa 3. oldalon] | tettalj (3. dbra a 3. oldalon)
Anyag Vasal, 6ntottvaszal, | Kerdmia, veg, réz, bronz

mégneses rozsda- | vagy aluminium aljd

mentes acéllalvagy | edények.

zomancozott vasal

készult edények.
Alul tmé- 12cmés 22 cm Kevesebb mint 12 cm
réje kozott. vagy t6bb mint 22 cm.
Afézéedény | 1,5 mm-nélvasta- Teljesen zart tartalyok
tipusa gabb alji edények. | vagy dobozok.

Megjegyzés: Az indukcids f6zésre nem alkalmas edény vagy
edény hasznalata karosithatja a késziiléket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Térolds, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos haldzatrél, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolydsolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kézben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott ks feluletet.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készliléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.



Szallitas és tarolas

o Tarolas elétt mindig gy6zddjon meg arrél, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges

megoldas

- A hdlozati
csatlakozodugd
nincs megfeleléen
csatlakoztatva
az elektromos

Akészilék nem
kapcsol BE.

- Ellenérizze, hogy
a halozati csatla-
kozo megfelelden
csatlakozik-e.

- Nyornja meg a

aljzathoz. Be/Készenlét (1)
- A Be/Készenlét gombot a m{ko-
(1) gomb nincs dés megkezdé-
megnyomva. séhez.
Ah(téventilator - Ez normalis. A - Vérjon, amig a
akkor is m{ikodik, hitéventilator egy hitéventilator
ha a készliléket ideig készenléti leall.
készenléti izem- tizemmédban

madba kapcsoljak. | mikadik, hogy
leh(itse az 8sszes

bels6 elemet.

Hibakod azonositasa

Hibako- | Lehetséges ok Lehetséges megoldas
dok
E1 Akésziilék hdmérsékle- | Tavolitson el minden
te til magas akadalyt a késziilék
kortl. Hizza kia
késziiléket a konnektor-
bol, vegye ki az edényt
vagy az edényt, és varja
meg, amig a készilék
teljesen lehdl.
Hibas hitdventilator Forduljon a szallitéhoz.
E2 Az edény vagy edény Huzza ki a készlléket
tdlmelegedett. a konnektorbdl, vegye
Lehetséges, hogy az ki az edényt vagy az
edény Ures lesz, és edényt, és varja meg,
a készlilék védelmi amig a késziilék telje-
okokbdl leall. sen lehdl. Es gy6z6djon
meg arrol, hogy a viz az
edényben van.
E3 Atapfesziltség rendel- | Ellendrizze, hogy a
lenes. (A tapfesziltség | késziilék megfeleld
tdl magas vagy tul elektromos halézathoz
alacsony) van-e csatlakoztatva.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-

nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
—————— A késziilék tzemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel§ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
=5l gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabdlynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatélyos eldirasokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdrok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKWUW

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxkHo npoumn-
TanTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHikn besneku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLInM
BCTaHOB/IEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npuaag Avie 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B L4bOMY MOCIBHMKY.

* BupobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HENPABUIIBHOI eKCMyaTallielo Ta HenpaBuibHUM
BUKOPUCTAHHAM.

OA HEBE3NEKA! PU3UNK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiiTe eNekTpuYHI 4acTUHW npunagdy y BoAy
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHow
BOZOI0.

o HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXKEHWA MPK-
NAL! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHH: Ta WHYp
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxxepena xusneHHs. byns-aknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NNLLE NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHoo 0co-
Boto, 1106 yHUKHYTH Hebe3aneku abo TpaBMu.

e MOMEPEIXEHHA! Mg yac po3milenHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxiaHo, Lwob
YHUKHYTA HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOMKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeanekn BiAKNIOUEHHS.

¢ MOMNEPEOXKEHHA! Moku wTekep 3HaX0ANTbCS Y THI3AI, Npu-

@




naf NigKNI0YaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.
 MONEPEIXKEHHA! 3ABX/N Bumunkaiite npunag, nepw Hix
Bl €iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEpEXi, YMLLEHHS, 0bCcnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyaiite npunag Ao enekTpUYHOT PO3ETKM uLLEe 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOrMMAN
abo BoNOrMMI pykamu.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Big,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAY, HeraiHo
BUIMITb 3'€jHaHHS 3 AXEepenoM XusnexHs. He sukopucto-
ByliTe Mpunag, LOKW MOr0 He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneujianict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTPYKLIN npussede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif efHaTU NpU-
Nafy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BMYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. HikoNW He TArHITb 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif efHATH
/1070 BifZl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAMN TATHITH 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTt B Kopryc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LIum npunagom noBuHeH kepysaty kBanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy ToLLo.
Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaT 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 34ibHOCTAMY abo
0C0b¥ 3 HEAOCTATHIM JOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Lleit npunag 3a XoAHUX 06CTaBUH He NMOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BaTMCA AiTbMU.
3bepiraiiTe npunag Ta 10oro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYMHOMY A5 AiTelt Micui.
Hikonn He BuKopucTOBYliTe akcecyapy abo byab-ski 40AATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLLO NOCTaYal0TbCs Pa3oM i3 NpuiagoM abo
pekoMeH/0BaHI BUPODHMKOM. FKLL0 LbOro He 3pobuTy, Lie Moxe
CTaHOBWTY 3arpo3y be3newyi KOpUCTyBaya Ta NOLWKOAUTY NPUAL.
BukopucToByiiTe nuLwe opurianbHi AeTani Ta akcecyapu.
He BuKopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eHsuH, enek-
TPWYHE NNNTA, BYrifbHa NAnTa TOWo).
He HakpuBaiite npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha npunag XoAHUx NpeameTis.
He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOrHIO, BU-
Byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyatyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIi, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.
Mpwunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BNKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOI0 NpUNagy Ans BEHTAAALI.
MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepPeLlKof.
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CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku

. OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mif Yac BUKOPUCTaHHS TeMMNepaTypa CKASHIX ABEepUaT

abo iHWKMX JOCTYMHWX NOBEPXOHb [yXe BWCOKA. TOPKHIThCS

AULIE NaHeni kepyBaHHs, py4ok, nepemnkaya abo perynatopa

Temnepatypu.

NONEPEMKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpiBatoTbes Mig Yac

pobotu. OcTepiraittecs Lboro.

o JKuo kabenb XMBNEHHS MOLIKOAXEHWHA, Oro NoBMHEH 3a-

MIHUTI BUPOBHMK, 110r0 CepBiCHWIA areHT abo iHWi kBanidi-

koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekn. (Dikcosannit WHyp

XMBNEHHS BCEPeaVHI, ase oro MoXHa 3aMiHuTh)

BukopucTosyiite Auwwe nocys pekoMeH[0BaHoOMo TNy Ta po3-

Mipy. [Que. ---> Mpuaathe KyxoHHe obnagHaHHs).

He cnig cTaBuTv Ha HarpiBanbHy MAWTYy MeTanesi NpeaMeTH,

Taki AK HOXI, BUAEIKM, NOXKN Ta KPULLKM, OCKINbKW BOHU MO-

XyTb HarpiTucs.

He BcTaHoBATe Npunag Nobansy npeaMeTiB i NpuUAaais, Ha

AKi MOXE BMAMHYTU MarHiTHe nose, Hanpuknag Tenesizopu,

pafio, DaHKIBCbKI KapTKW Ta KpeAWTHI KapTku.

NONEPEMKEHHA! Akiwo noBepxHs HarpisaHHs TpicHyna abo

NOLUKOAXEHA, BUMKHITb NpWAaf, Wob YHUKHYTM ypaxeHHs

e1eKTPUYHUM CTPYMOM.

[TepekoHaliTecs, WO Npunag He BCTAHOBAEHO NobAN3Yy BoAs-

HOT napu abo XupHux napis. BeHtunatop npunagy nornuHae

Ui Napw, BHACNILOK YOro npunag Hakonuyye xvp abo sonory.

Lle Moxe Npu3BecTM 40 KOPOTKOrO 3aMUKaHHA B npunagi. Pe-

TYASIPHO OYMLLYIATE XMPOBUIA GINbTp.

He cTaBTe Ha npunag nopoxHii nocys nig yac poboT, ockins-

KW Ue MOXe MOLIKOAUTY MOCYA | NPU3BECTU A0 CEPHO3HOro

NOLUKOAKEHHS Npyaagy.

« MOMNEPE)KEHHA! HE BUKOPUCTOBYMTE LIEW NPUNAL

HA METANEBIV NMOBEPXHI.
. OBEPEXHICTb! Lleit npunag sunpomiHioe
HeioHi3yloue eneKkTpoMarHiTHe BUMpPOMi-
HIOBaHHS.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i

aHanoriyHyx chepax, Takux sk:

- cdhepu KyxHi B MarasuHax, odicax Ta iHwWux pobounx cepes-
oBULYaX;

- CiNbCbKOrocnoaapchki byAnHKY;

- KNIEHTaMU roTeniBs, MOTENIB Ta IHLNX XUTI0BUX NPUMILLEHB;

- Cepe/loBULLE TUNY JIiXKa Ta CHifiaHKy.

Mpunag npusHaueHwin NS NPUrOTYBaHHS PI3HOMAHITHUX

CTpaB LWASXOM HarpiBaHHs BignosigHoro nocyay. byab-ake

iHLLIE BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU A0 MOLIKOAXKEHHS Npu-

napy abo TpasM.

Excnnyatauis npunagy 3 byab-AKkolo iHLWOK MeTO BBaxa-

€TbCS HEMpaBUbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay

Hece OfHOOCIOHY BIAMNOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-

CTaHHs NpUCTpOIo.



BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap Hanexutb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMA L0 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMeHHs 3HUKYE PU3nK
YpaxeHHs efeKTPUYHIM CTPYMOM, HaAal0uW NPOBIA ANS BUAXOAY
©/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHui kabenem XnBNEHHS 3 BUIKOIO 3a3eMNeH-
Hsl @D0 eNeKTPUYHNMI 3'€HaHHSIMU 3 APOTOM 3a3eMieHHs. 3'el-
HaHHS NOBWHHI BYTN HANEXHUM YNHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a3eMNeHI.

MaHenb KepyBaHHSA

(Puc. 1 Ha ctop. 3)

1.KHonka «YBiMK./Pexnm ouikyBaHHs»

2. ®yHKuis TaliMepa 3 iHAMKaTopoM

3.36inbwuTi HanawTysawHs: Yac / Temnepartypa / notyxHicTs
4.Lnpposuii gucnnei

5.3MeHLeHHs HanalwTysaHb: Yac / TeMnepatypa / noTyxHicTs
6. OyHKUis TemMnepaTypy 3 iHANKATOPOM

7. QyHKuis SOAATKOBOT NOTYXKHOCT 3 IHANKATOPOM

8. Dynkuist Boost ans 36inbwenHs notyxHocTi (nisopyy: 2000 BT)

MigroToBKa nepep BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta ynakoBKy.

o [lepekoHaiTecs, Lo NPUCTPIA Y XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLuKogXeHol JoCcTaBku
HeraiiHo 3BepHITbCA [0 NocTavabHuKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BNKOPUCTOBY/ATE MPUCTPIN.

* epes BUKOPUCTAHHAM 04UCTITb akcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YuweHns Ta gornsa).

o [lepekoHaiTecs, Wo Npunaz noBHICTIO Cyxnit.

o [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTaNbHY, CTIlKY Ta XapocTiliky
nosepxHio, beaneyHy ans 6prsok Boau.

 36epiraiiTe ynakoBky, SKLi0 BM NnaHyeTe 3bepiratv BaLl npu-
nag y MabyTHbOMy.

 36epiraiite nocibHKK KOpUCTYBaya ANs NOAANBLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes B1pobHmyi 3anmuku npunag Moxe Bunycka-

TM NlerkniA 3anax Mig Yac nepluvx AeKinbkox 3acTocyBaHb. Lle

HOpManbHO | He BKasye Ha byab-sknit fedexT abo Hebesneky.

[TepekoHatitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o [ToMicTiTb BiANOBIAHY KacTpynio abo KacTpynio B LEHTP Ha-
rpisanbHoi nosepxHi npunagy. ([Aus. --> MpuaatHe KyxoHHe
obnagHaHHa).

MpumMitka: He cTaBTe NOpOXHIO KAaCTpyNio, OCKINbKM Lie Moxe

MOLIKOANTM KacTpyslio Ta Npuaag.

o [1ig'enHaliTe BUAKY 40 BIANOBIAHOT PO3ETKN eNeKTPOXMBIEH-
Hs1. Kronka BBiMKHeHHs/BuMKHeHHst (1) 3acsituTbes, a npunag
Tenep nepebyBae B pexuMi 04ikyBaHHS.

© [0TIM YBIMKHITb MPUAaZ, HaTUCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHS/
BuMKHeHHs (1) i kHomky xvenekHs (7).

* [MoTiM HaTUCHITL KHOMKy XuBeHHs (7) abo kHomky Temnepary-
pu (6], wob posnouaty rotysanHa. Akwo kHorka Talimepa (2)
He BCTaHoB/eHa, Npunag npaujosatume beanepepsHo.

o [licns 3aBepLIeHHsl roTyBaHHS NEPeKNYITLCH B PEXUM 0Yi-
KyBaHHS, HAaTUCHYBLUM KHOMKY YBIMKHEHHS/BuMKHeHHS (1).
Lindposuii aucnneii (4] Ta BCi KHOMKY 3rackyTs, 3a BUHATKOM
KHOMKI YBIMKHEHHS/BUMKHEHHs (1).

Mpumitka: FAkwo nig yac poboTn Npunagy He HaTUCHYTY XOAHOT

KHOMKW Ha NaHesi KepyBaHHs NPOTATOM 2 roAuH, Npuaag asTo-

MaTUYHO Nepense B PeXUM 04ikyBaHHS.

HanawTyBaHHs piBHA NOTY>KHOCTI

o Mig 4ac poboTn HATUCHITL KHOMKY XuBAEHHS (7), 06 yBIMKHY-
™7 npunag. 3aceituTsea ingukatop (7).

* Bukopucrosyiite kHomky 36inbwents (3) abo amenwens (5,
o6 36inblWKTI abo 3MeHWNTU piBeHb NoTyxHocTi. 06uaBa
HanalWTyBaHHA MOTYXHOCTI 33 3aMOBYYBaHHAM Taki caMi, sk
i 1000W. Buwmii piBeHb NOTY>XHOCTI NiAxoanTb Ans 06pobku
napoto.

HanawTyBaHHs piBHs TeMnepaTypu

e Mlig yac pobotw HaTucHiTL KHonky Temnepatypu (6], wob
yBIMKHYTV npunag. 3acsitutecs inankatop (6).

* BukopucTosyitte kHonky 36inbwenns (3) abo amenwenns (5),
11406 36inbWNTK abo 3MEHWNTY piBeHb TeMnepaTypu. SHayeH-
Hs 33 npomoByaHHaM - 100°C. Buwwit piseHb Temnepatypu
NiAXOANTE AN CMAXEHHS, CMaXeHHs Ha rpuni abo CMaxeHHs.

HanawTyBaHHs TaiiMepa

e [licns BCTaHOBNEHHS MOTYXHOCTI abo TemnepaTtypu Ans ro-
TYBaHHA MOXHa 00bpaTu HanawTyBaHHA TaiiMepa. HaTucHiTh
kHorky TaiiMepa (2], wob ysimkHyTM Talimep. IHaukatop (2)
bnnmae.

o TaiiMep, nokasaHuit Ha uudposoMy ancnnel (4], mae Burnag
0:00 (rogmHu: xBuaunmn, Merwe 10 XBUAMH; XBUIUHN: CEKYH-
au).

o [MoTiM HaTUCHITL KHOMKy 36inblwerns (3) abo ameHwenHs (5),
106 36inbWwKMTK abo 3MeHWUTH Yac rotysaHHa (gianason: 0
x8. ~ 180 xB.]. 3HaueHHs napameTpa 3a NPOMOBYAHHAM CTa-
HoBWTb 0 XB.

Mpumitka:

- BetanosiTh iHTepBan yacy Big 0 o 10 xBuAKH, iHTepBan vacy
CTaHOBWTL | XBUAWHY ANS KOXKHOTO 30inblieHHs abo 3MeH-
LEHHS.

- Berarosite 8ig 10 xBuank go 60 xeunun (1 rognnal, iHTep-
BaJl Yacy CTaHOBWTb 5 XBUWH [1s KOXHOrO iHKpeMeHTa Ta |
XBUNMHAE ANS KOXKHOTO fleKpeMeHTa.

- Beranosits Big 60 xeuaun (1 roguna) go 180 xsunuu (3 ro-
aviku), iHTepBan yacy craHosuTb 10 XBUAUH ANA KOXHOrO
IHKpEMeHTa Ta 5 XBUAMH NS KOXHOTO AeKpeMeHTa.

* [Nicns BCTaHOBNEHHS TaliMepa BiH aBTOMATUYHO 36epiraTnmeTs-
cs npoTarom 5 cekyHA. Micns Lboro npunag noyHe npawosatu.
Ha pvcnnei nonepeMiHHo Bifobpa3unTbes yac, Wo 3anuWmBCs,
a TakoX HanawTyBaHHs NOTyxHoCTI/TeMnepatypu (4).

e [Mpunas BUMKHETBCS, KOMM 3aKiHYMTBCS BCTAHOBNEHUI Yac, i
BCi IHAMKATOPY 3racHyTb.

®yHkuis Boost

Llio dyHKUilo MOXHa aKkTUBYBaTV NLLE TOA, KoM 0bnABI Harpi-

BasbHi NosepxHi (nisa Ta npasa cTopoHu) NPaLoioT OAHOYACHO

Ta B pexxvMi xuBnerHs (To6To saropsioTses 06ugBa iHaMKaTopH

xuenents (7).

o HatucHiTb dyHkuiio nigcunents (8], wob 36inbwwtn nisy cro-
poHy noBepxHi HarpisaHHs 4o 2000 BT. Cnpasa Big HarpisaHHs
3MinuTbCs Ha 1500 BT. 3acsitntbea inankatop nigcunexHs (8).

* HaTuchiTh We pa3, ob NoBEpPHYTCS 0 HOPMASbHOT NOTyX-
HOCTI.

Mpumitka:

1. HatucHite i ytpumyiite kHonky 36inswenns (3] abo kHomky
3MeHLeHHs (5) Anst LWBNAKOTO perysioBaHHs.

2. Micns TpuBanoro nepiogy poboTi 0XoN0mXyYUI BEHTUNATOP
BCEpeAVHI € HOPMaNbHIM 151 NPOAOBXEHHS poboTh B pexu-
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Mi OYiKyBaHHS NPOTATOM NeBHOro Yacy. Meplu Hix Bif eAHaTH
npunag Bif enekTpoMepexi, 3ayekaiTe, LOKU BEHTUASTOP
OXOI0JXEHHSR NepecTaHe NpavLioBaTy.
. MoBepxHs npunagdy Bce Le rapsya HaBiTb Nicis nepexody B
pexuM ouikyBaHHs. [lepl HixX TopkaTucs, 3ayekaliTe, LOKK
BOHa MOBHICTIO OXO/OHE.
Akwo nig Yac poboTy Npunady He HATUCHYTH XOAHOT KHOMKM
Ha NaHesli KepyBaHHS NPOTAroM 2 roAMH, Npunaz aBToMaTny-
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HO nepeliae B peXuM O4ikyBaHHs.

MpupaTtHe KyXoHHe 06nafHaHHA

MpuaatHuit He nigxoguts
HuxHst Mnacke AHO BurtyTe, HepisHoMip-
yacTuHa (Puc. 2 Ha crop. 3) He, 330KpyrneHe AHo
nocyay [Pyc. 3 Ha crop. 3)
Marepian KyxoHHuit nocyg, i3 KyxoHHuit nocyg, 3
3a/1i30M, YaByHOM, KepaMiyHUM, CKISTHUM,
MarHITHOI Hepka- MILIHUM, BPOH30BMM
BitoYolo cTansio abo abo anoMiHieBNM
eMasboBaHNM LHOM LHOM.
3anisa.
[iavetp Bin 12 cm 1o 22 cm. MeHwe 12 cM abo
nHa Binblue 22 cM.
Tun nocygy | Mocyg ToBLMHOIO AHA MoBHICTHO 3aKpUTI KOH-
noxag 1,5 Mm. TeliHepy abo baHkm.

TexHiuHe 0b6cnyroByBaHHs

 PerynsapHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob yHUKHyT! cep-
I03HMX HELLaCHMX BUMagKIB.

® AKLLO BU MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA Npobnema, NPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITbCA [0 NOCTaYaNbHUKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0BCAYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliai3oBaHNMM Ta yrOBHOBaXEHUMU
daxiBusmy abo pekoMeHL0BaHI BYPOBHKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO Npunag Big eAHaHo
Bifl IKEPENIa XMBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

 Hikonn He cTaBTe Ha Npunajd BaxXKi NpefMeTy, OCKifbkn Lie
MO3e MOLUKOAMTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotn. Mig vac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Xepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTEN

ﬂKLLI,O npunag He Npaukoe HanexHnM YnNHoM, 3BepHinCﬂ [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuui s 0TPUMaHHS pillerHs. SKLo BU BCe
e He MoxeTe BMpiUJMTM np06ﬂeMy, 3BepHinC‘i [0 nocrtavanb-
HWKa FIOCJ'\yF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpumitka: BukopucTaHHs KacTpyni Yu cKoBopiakM, sika He nia-
XOAUTb ANS iHAYKLIAHOTO rOTYBAHHSI, MOXKE MOLIKOAUTY NpuUnag.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxan Bifknioyalite npunag Bif enekTpoMepexi Ta
oxonoaxyiTecs nepeg 3bepiraHHaM, ounLLeHHsM Ta 0bcnyro-
BYBaHHSAM.

¢ He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHS Ta He NpOLITOBXYITe NpUAaj nig Body, OCKiNbkM
LeTani MoXyTb NPU3BECTU [0 BOOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HWM CTPyMOM.

o SKLLO NpuNag He 3HaXOAWTLCH B rapHOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BMAMHYTW Ha TepMiH ciyxbu npunapy Ta
npu3BeCTn o HebeaneyHol cuTyaii.

 BannwKn ixi CAif perynsipHo YNCTUTM Ta BUAANATY 3 NpUNagy.
AKWO NpuUAas He OYMLLYETLCS HANEXHWM YMHOM, Lie CKOpo-
TWTb Oro TepMiH cnyxbu | Moxe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHux
YMOB Mif, 4aC BUKOPUCTAHHS.

OunieHHs

® QunCTiTb OXONOMKEHY 30BHILLIHIO NOBEPXHIO raHyipkolo abo
rybKot0, 3nerka 3MO4YEHOK0 M'IKUM MUNbHIM PO3UMHOM.

* 3 MipKyBaHb TirieHW NpUAaA CAif YACTUTW [0 Ta NIicAs BUKO-
PUCTaHHS.

 YHVKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTAMMU.

* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignH.

® Hikonu He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3aCobn AN YNLLEHHS,
abpasviBHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb XN10p.
He BYKOpUCTOBYTE ANS YNLLEHHS CTanesi MoYanky, Metane-
Be npunapas abo byab-ski rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BVKOPUCTOBYITE BEH3MH abo po3yYMHHMKN!

o XKopHi fetani He MOXHa MUTI B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.
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Mpobnemn Moxnnsa npuunka | Moxnnse pilueHHs
Mpunapn He BMuKa- | - Bunka xuenerHs | - Mepesipte
€TbCA. He nigknioyeHa LTencesnbHy
HanexHUM YuHOM | BUAKY, Ljob
0 eNeKTpUYHOI nepekoHaTmcs,
PO3ETKU. 1110 BOHa Mifk/io-
- KHorka 4eHa HanexH!M

BBIMKHEHHS/
BuMKHeHHs (1) He

4UHOM.
- HatucHiTb kHonky

HaTUCHyTa. YBIMKHEHHS/

BuMKHeHHS (1),

1406 po3noyatit

pobory.
Bewtunsatop - Lle HopmanbHo. - 3avexaitte, noku
OXONOZXEHHS Bentunstop BEHTUASTOP
npaLioe HaBiTb OXONOMKEHHS! OXONIOKEHHS
nicns nepexogy NpOAOBXYE nepecTaHe
npunagy B pexum npauoBaTy 8 obepratucs.
0YiKyBaHHS. PeXUMI 0YiKy-

BaHHs NPOTATOM
LEAKoro yacy,
106 oxonoguTy
BCi BHYTPILLHI
eneMeHTH.




lpeHTUiKaLia Kogy noMUAKK

Kogu MoxnnBsa npuynHa Moxnuse piLerHs
NoMUOK
E1 Temnepatypa npunagy YcyHbTe BCI NepeLukoam
HaATo BYCOKa HaBKono npunagy.
Big eaHaiite npunag,
BIfl MEPEXi XMBNEHHS,
BUIMITb KacTpynio abo
KacTpynio, 3a4ekaiTe,
LOKV Mpunag NoBHcTio
0XONOHE.
OxonofxyBanbHuii BeH- | 3BepHITbCS 40 NocTa-
TUASITOP HECTIPaBHNN yasbHuKa.
E2 CroBopoga abo kactpy- | Big'enraiite npunag
1191 Neperpinncs. Bifl MepeXi X1BNeHH,
MoxnuBo, nocys ctae BUIMITb KacTpynto abo
NOPOXHIM, i npunag KacTpynio, 3ayekaire,
BUMKHETbCS 419 LOKV Mpunag NoBHcTio
3aXUCTy. oxonoHe. | nepeko-
HalTecs), 1o Bofia
3HAX0AMUTbCS BCEPESUHI
CKOBOPOAN.
E3 Hanpyra xwBnexHs lepekoHalitecs, Lo
He BIfNOBIAAE HOPMI. npunag NigknoyeHo o
[Hanpyra xuenenHs BIAMNOBIAHOIO AXepena
3aHafTo Bucoka abo €NeKTPOXMBNEHHS.
3aHafTo HM3bKa)
FapaHTis

Byab-aki fedekt, WwWo BNAMBaOTL Ha QYHKLIOHANBHICTE NpU-
nagy, sKi CTaloTb 04eBUAHUMIM NPOTATOM OHOTO POKY Micas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHi 3a 4OMOMOrol He3KoWTOBHOTO
peMoHTy abo 3aMiHVM 33 yMOBW, L0 NpuUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLN, @ Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He DYB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnauBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkLWo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npupbanuii, i
[0fialiTe NIATBEPAXEHHSA NOKYNKM (HaNpUKNag, KBUTaHL0).
BignosigHo fo Halo! NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKul
MW 3a71LIaEMO 3a cob0t0 MPaBoO 3MiHIOBATY TEXHIUHI XapakTe-
puCTUKK BUPObY, ynakoBku Ta fOKyMeHTaLil be3 nonepeaHbOro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauia Ta poBKinns
— Mpwn BrBefeHHI Npunady 3 ekcnnyatalii oro He
MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 IHWKMK NobyToBUMM
BiAXoAaMn. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
JanbHICTb 3a yTUAi3auito cBoro obnagHaHHa Ans
BIAX04iB, NEpeAatoyy oro MPU3HAYEHOMY MyHKTY
360py. HenoTprMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
MOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif yac
yTuAizauil gonomoxe 3bepertu NpupogHi pecypeu Ta 3abeane-
4TI ix nepepobky y cnocib, skuii 3axmiiae 340p0OB’S NOANHN Ta
NOBKINNS.
[ins oTpuMaHHs foaaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KIHYTY BIAXOAN 4nst nepepobku, 3BEPHITLCS 40 MiCLeBOi koMna-
Hil 3 360py BiAxoaiB. BupobHuku Ta iMnopTepy He HecyTb Biano-
BifanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi mérgade Vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib péhjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipadsetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kodgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada flilsilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
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justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal on klaasukse voi muude juurdepaa-
setavate pindade temperatuur vaga korge. Puudutage ainult
juhtpaneeli, kaepidemeid, LGlitit voi temperatuurinuppu.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad toétamise ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

e Kasutage ainult soovitatud titipi ja suurusega néusid. (Vt --->
Sobivad kiipsetusseadmed).

* Metallist esemeid, nagu nugasid, kahvlid, lusikad ja kaaned,
ei tohi soojendusplaadile asetada, sest need voivad kuumaks
minna.

o Arge paigaldage seadet objektide ega seadmete lihedale,
mida magnetvali voib mojutada, naiteks telerid, raadiod, pan-
gakaardid ja krediitkaardid.

¢ HOIATUS! Kui soojenduspind on méranenud voi kahjustatud,
lilitage seade valja, et valtida voimalikku elektrilooki.

¢ Veenduge, et seade ei oleks paigaldatud veeauru voi rasvase
auru ldhedusse. Seadme ventilaator imab need aurud en-
dasse, pohjustades seadme rasva- véi niiskuse kogunemist.
See voib pohjustada seadmes lihise. Puhastage rasvafiltrit
regulaarselt.

o Arge pange tiihja ndud seadmele kasutamise ajal, sest see
voib ndusid kahjustada ja seadet tosiselt kahjustada.

« HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET METALLPINNAL.

. ETTEVAATLIK! See seade kiirgab mitteio-

niseerivat elektromagnetkiirgust.

Kasutusotstarve
¢ See seade on moeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses voi muudes sarnastes kohtades, néiteks:
- personalile mdeldud kdokides kauplustes, kontorites ja
mujal;
- talumajad;
- hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;
- voodi- ja hommikusédgitlilpi keskkond.
¢ Seade on moeldud erinevate toitude valmistamiseks sobiva
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nou kuumutamise teel. Muul viisil kasutamine voib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vdarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joon.1 lk 3)

1.Nupp On/Standby (Sees/Qotereziim)

2. Taimerifunktsioon koos indikaatortulega

3.Suurendamise sate: Aeg / temperatuur / véimsus
4.Digitaalne ekraan

5.Seadevaartuse vahendamine: Aeg / temperatuur / véimsus
6. Temperatuurifunktsioon koos indikaatortulega
7.Voimsusfunktsioon koos indikaatortulega

8.Vaimsuse suurendamise funktsioon [vasak: 2000 W)

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

» Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

» Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

» Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Asetage seadme pliidipinna keskele sobiv nu vai nou. (Vt -->
Sobivad kiipsetusseadmed).

Markus. Arge pange tiihja panni, sest see vdib panni ja seadet

kahjustada.

« Uhendage toitepistik sobiva elektripistikupesaga. Nupp Sees/
Ootereziim (1) suttib ja seade l3heb niitd ootereziimi.

* Seejarel lUlitage seade sisse, vajutades nuppu Sees/Ootere-
ziim (1), ja toitenupp (7) hakkab vilkuma.

e Jargmiseks valige kiipsetamise alustamiseks toitenupp (7)
vai temperatuurinupp (6). Kui taimeri nuppu (2] ei ole valitud,
tootab seade pidevalt.

* Kui olete toiduvalmistamise lGpetanud, lilituge ootereZiimile,
vajutades nuppu On/Standby (Sees/Ootereziim] (1). Digitaalne
ekraan (4] ja kdik nupud kustuvad, valja arvatud nupp Sees/
Ootereziim (1).

Markus. Kui 2 tunni jooksul ei vajutata Uhtegi juhtpaneeli nup-

pu, Lilitub seade automaatselt ootereziimile.



Voimsustaseme seadistamine

« Funktsiooni sisselilitamiseks vajutage toitenuppu (7). Mar-
gutuli (7) stttib.

e \6imsustaseme suurendamiseks voi vahendamiseks kasuta-
ge suurendamissatet (3 voi vahendamisnuppu (5. Mélemad
vaikevdimsuse satted on samad kui 1000W. Suurem voimsus-
tase sobib aurutamiseks.

Temperatuuritaseme seadistamine

¢ Kasutamise ajal vajutage sisselilitamiseks temperatuuri-
nuppu (6). Margutuli (6] siittib.

¢ Temperatuuri suurendamiseks véi vahendamiseks kasutage
temperatuuri tdstmise seadet (3] vdi vahendamise seadet (5).
Vaikesate on 100 °C. Korgem temperatuur sobib praadimi-
seks, grillimiseks voi praadimiseks.

Taimeri seadistamine

e Pdrast voimsuse voi temperatuuri valimist véite valida tai-
meri. Aktiveerimiseks vajutage taimerinuppu (2). Margutuli
(2) vilgub.

* Digitaalsel ekraanil (4) kuvatav taimer on kujul 0:00 [tunnid:
minutid, vdhem kui 10 minutit; minutid: sekundid).

* Seejarel vajutage suurendamisnuppu (3] voi vahendage sea-
distusnuppu (5], et suurendada véi véhendada kipsetusaega
[vahemik: 0 min ~ 180 min). Vaikesate on 0 min.

Markus.

- Satte vaartus vahemikus 0 ~ 10 minutit on ajavahemik 1 mi-
nut iga sammu voi derektsiooni kohta.

- Seadistage vahemikus 10 minutit ~ 60 minutit (1 tund) ja
ajaintervall on 5 minutit iga sammu kohta ning 1 minut iga
derektsiooni kohta.

- Seadistage vahemikus 60 minutit (1 tund) ~ 180 minutit (3
tundi), ajavahemik on 10 minutit iga sammu kohta ja 5 mi-
nutit iga derektsiooni kohta.

* Kui taimer on seadistatud, salvestatakse see automaatselt
5 sekundi jooksul. Seejarel alustab seade t66d. Ekraanil (4)
kuvatakse vaheldumisi jarelejaanud aeg ja voimsusaste /
temperatuuriseade.

 Seade kustub, kui maaratud aeg saab tais, ja kéik valgusin-
dikaatorid kustuvad.

Voimendusfunktsioon

Seda funktsiooni saab sisse lulitada ainult siis, kui korraga ja

toitereziimis totavad malemad kuumutuspinnad (vasakul ja

paremal pool) (st mdlemad toiteindikaatorid (7) sittivad).

* Vajutage voimendusfunktsiooni (8], et tosta kuumutuspinna
vasak kiilg 2000 W-ni. Kuumutuse parem pool muutub 1500
W-ks. Indikaator Boost (8] siittib.

* Normaalse vdimsuse taastamiseks vajutage uuesti.

Markus.

. Kiiremaks reguleerimiseks vajutage ja hoidke all suurenda-
mise satte nuppu (3) voi vahendage satte nuppu (5).

. Parast pikemat t6operioodi on normaalne, et jahutusventi-
laator t66tab monda aega ooterezZiimis. Enne seadme valja-
Lilitamist oodake, kuni jahutusventilaator Gpetab tédtamise.

. Seadme pind on ka parast ootereziimile lilitumist endiselt

kuum. Enne puudutamist laske tdielikult maha jahtuda.

Kui 2 tunni jooksul ei vajutata tihtegi juhtpaneeli nuppu, Lili-

tub seade automaatselt ooterezZiimile.

N
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Sobiv kiipsetusseade

Sobiv Eisobi
Keedundu Lame pohi Kover, ebalihtlane,
pohi [Joonis 2 1k 3) Umar pohjaga
[Joon.3 k3]
Materjal Noud malm-, malm-, | Keraamilise, klaasist,
magneti roostevabast | vasest, pronksist voi
terasest voi emailitud | alumiiniumpdhjaga
rauast pohjaga. noud.
Alumise osa | 12 cm kuni 22 cm. Vahem kui 12 cm véi
diameeter rohkem kui 22 cm.
Keedunou Ule 1,5 mm paksused | Sulgege mahutid véi
titip noud. purgid taielikult.

Markus. Induktsioonpliidile mittevastava poti voi panni kasu-
tamine voib seadet kahjustada.

Puhastamine ja hooldus

o TRHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust ee-
maldage seade alati vooluvdrgust ning laske sel maha jahtuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilocgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi k&snaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

e Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

* Kui markate, et seade ei tddta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustéod peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

e Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade

vooluvérgust ja hoidke seda all.
. @




Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui teil ei donnestu probleemi ikkagi lahendada, votke

Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

| -

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Seade ei lilitu - toitepistik ei - Kontrollige
SISSE. ole korralikult toitepistikut ja
pistikupessa veenduge, et see
ihendatud; on korralikult
- Nuppu On/ thendatud.
Standby (Sees/ - T66 alustamiseks
Ootereziim) (1) ei vajutage nuppu
vajutata. On/Standby (Sees/
Ootereziim (1.
Jahutusventi- - See on normaal- | - Oodake, kuni
laator todtab ka ne. Jahutusven- jahutusventilaator
siis, kui seade tilaator jatkab [6petab poorle-
lUlitatakse oote- moneks ajaks mise.
reziimile. t66d ootereZiimis,
et koik sisemised
elemendid maha
jahutada.

Veakoodi tuvastamine

Veakoo-
did

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

E1

Seadme temperatuur
on liiga korge

Korvaldage koik
seadme tmber olevad
takistused. Eemaldage
seade vooluvorgust,
eemaldage pann vdi nou
ja oodake, kuni seade
on taielikult maha
jahtunud.

Jahutusventilaator on
defektne

Poorduge tarnija poole.

E2

Pann véi pott on tlekuu-
menenud.

Voimalik, et ndu ldheb
tuhjaks ja seade LUlitub
kaitseks valja.

Eemaldage seade voo-
luvdrgust, eemaldage
pann voi nou ja oodake,
kuni seade on tdielikult
maha jahtunud. Jélgige,
et potis oleks vesi.

E3

Toitepinge on ebatava-
line. {Toitepinge on liga

korge véi madal)

Veenduge, et seade on
Uihendatud sobivasse
elektrivorku.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-

kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi

andmeid ette teatamata.

“DSZ

Korvaldamine ja keskkond

—————— Seadme valjalulitamisel ei tohi seda korvaldada

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
 [zmantojiet ierici tikai paredzeétajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.
. BRIESMAS! RISKS SANEMT ELEKTROS0KU! Nemé-
giniet remontét ierici patstavigi. Neiegremdéjiet ieri-
ces elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos. Nekad netu-
riet ierici teko3a dden.
NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regu-
lari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati.
Ja ierice ir bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos
no briesmam vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst
veikt tikai piegadatajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties  kontaktdakSas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroZa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
meér velciet kontaktdaksu.

savienoju-



* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

¢ Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta [benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

 Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
udens strklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
o PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! LietoZanas laika stikla durvju vai citu aizsnie-
dzamo virsmu temperatdra ir loti augsta. Pieskarieties tikai
vadibas panelim, rokturiem, slédzim vai temperaturas regu-
latoram.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Esiet
uzmanigi ar to.

 Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

¢ [zmantojiet tikai ieteikta veida un izméra édiena gatavosanas
traukus. (Skatiet ---> Piemérots gatavosanas aprikojums).

o Metala priekSmetus, pieméram, nazus, daksas, karotes un
vakus nedrikst novietot uz sildrinka, jo tie var sakarst.

o Neuzstadiet ierici tadu objektu un iericu tuvuma, ko var ietek-
mét magnétiskais lauks, pieméram, televizori, radio, bankas
kartes un kreditkartes.

» BRIDINAJUMS! Ja sakarsé$anas virsma ir saplaisajusi vai
bojata, izslédziet ierici, lai nepielautu elektriskas stravas trie-
ciena risku.

 Parbaudiet, vai ierice nav uzstadita udens tvaiku vai taukainu
tvaiku tuvuma. lerices ventilators absorbés Sos tvaikus, izrai-
sot to, ka ierice uzkraj taukus vai mitrumu. Tas var izraisit
Tssavienojumu iericé. Requlari tiriet tauku filtru.

¢ Nenovietojiet tukSus édiena gatavosanas traukus uz ierices
tas darbibas laika, jo tas var sabojat édiena gatavosanas trau-
kus un izraisit nopietnus ierices bojajumus.

« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET 50 IERICI UZ METALA VIRS-
MAM.
. PIESARDZIBA! S ierice izstaros nejonizé-
josu elektromagnétisko starojumu.

Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmantosanai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- ziemelmajas;

- viesu lietoSanai viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- viesu namos.

e lerice ir paredzéta dazadu edienu pagatavosanai, karséjot
piemérotus édiena gatavoSanas traukus. Izmantojot ierici
citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas bojajumus.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nollkiem uzskatama par
jerices launpratigu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstosu lietosanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabdt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&uma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. att. 3. lappusé)

1. Taustins leslégt/Gaidstave

2.Taimera funkcija ar indikatoru

3.Palielinadanas iestatijums: Laiks / temperatira / jauda

4. Digitalais displejs

5.Samazinasanas iestatijums: Laiks / temperatira / jauda

6. Temperatiras funkcija ar indikatoru

7.Jaudas funkcija ar indikatoru

8.Pastiprinataja funkcija jaudas palielinddanai (kreisa: 2000 W)

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierfci.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
== Tiriéana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Ja planojat ierfci turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoganas parpalikumu dé| ierice pirmajas lie-

toSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada

uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi ventiléta.
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Lietosanas noradijumi

¢ Novietojiet piemérotu pannu vai katlu ierices sakarsésanas
virsmas centra. (Skatiet --> Piemérots gatavodanas apriko-
jums).

Piezime: Nenovietojiet tukSu pannu, jo tas var sabojat pannu

un ierici.

e Pievienojiet kontaktdakSu piemérotai elektroapgades kon-
taktligzdai. leslégsanas/qgaidstaves taustins (1) iedegsies, un
ierice tagad darbojas gaidstaves rezima.

* Tad ieslédziet ierici, nospieZot pogu leslégt/Gaidstave (1), un
iedegsies stravas padeves poga (7).

o P&c tam izvélieties nospiest ieslégSanas pogu (7) vai tempe-
ratlras pogu (6], lai saktu gatavoSanu. Ja taimera taustins (2)
nav iestatits, ierice darbosies nepartraukti.

e Kad esat beidzis gatavot, parsledzieties uz gaidstaves rezimu,
nospiezot pogu leslégt/Gaidstaves taustinu (1). Digitalais dis-
plejs (4) un visi taustini nodzisis, iznemot leslégt/Gaidstaves
taustinu (1).

Piezime: Ja darbibas laikd uz 2 stundam netiek nospiesta ne-

viena vadibas panela poga, ierice automatiski parslédzas uz

gaidstaves rezimu.

Jaudas limena iestatisana

* Darbibas laikd nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu (7),
lai to aktivizétu. ledegsies indikators (7).

e Lai palielinatu vai samazinatu jaudas limeni, izmantojiet ies-
tatijuma palielindsanas (3] vai iestatijuma samazinsanas
taustinu (5). Abi nokluséjuma jaudas iestatijumi ir vienadi ar
1000W. Lielaks jaudas limenis ir piemérots tvaicésanai.

Temperatiras limena iestatisana

* Darbibas laika nospiediet temperattras pogu (6), lai aktivizé-
tu. ledegsies indikatora gaisma (6).

e Lai palielinatu vai samazinatu temperattras limeni, izmanto-
jiet iestatjuma palielindsanas (3] vai iestatijuma samazinasa-
nas taustinu (5). Noklusgjuma iestatijums ir 100 °C. Augstaks
temperatiras limenis ir piemérots cepsanai, grilésanai vai
cepsanai.

Taimera iestatisana

e P&c jaudas vai temperatiras iestatiSsanas gatavosanai jus va-
rat izvéléties taimera iestatijumu. Nospiediet taimera tausti-
nu (2], lai aktivizétu. Indikators (2) mirgo.

* Digitalaja displeja (4) redzamais taimeris ir $ada forma: 0:00
[stundas: mindtes, zem 10 minGtém; mindtes: sekundes).

e Tad nospiediet palielina$anas iestatijumu (3) vai samazinasa-

nas iestatiSanas pogu (5], lai palielinatu vai samazinatu ga-

tavoSanas laiku (diapazons: 0 min ~ 180 min). Noklus&juma
iestatijums ir 0 min.

Piezime:

- lestatiet laika intervalu starp 0 ~ 10 mindtém, laika intervals
ir 1 mindte katram pieaugumam vai samazinajumu.

- lestatiet starp 10 minatém ~ 60 minatém (1 stundal, laika
intervals ir 5 mindtes katram solim un 1 mindte katram so-
lim.

- lestatiet starp 60 mindtém (1 stunda) ~ 180 minates (3 stun-
das), laika intervals ir 10 mindtes katram solim un 5 mina-
tes katram solim.

Kad taimeris ir iestatits, tas tiks automatiski saglabats 5 se-

kunZu laika. lerice saks darboties. Displeja (4] parmainus tiks

paradits atlikusais laiks un jaudas iestatijums / temperatiras
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iestatijums.
o lerice izslégsies péc iestatita laika notecéSanas un nodzisis
visi indikatori.

Paatrinasanas funkcija

So funkciju var aktivizét tikai tad, ja abas sildiéanas virsmas

[kreisas un labas puses) darbojas vienlaicigi un jaudas rezima

[t.i., abi jaudas indikatori (7) iedegas).

« Spiediet Paaugstinasanas funkciju (8), lai palielinatu sildisa-
nas virsmas kreiso pusi lidz 2000 W. Karsésanas laba puse
mainisies uz 1 500 W. Pastiprinataja indikators (8) iedegsies.

 Nospiediet vélreiz, lai atgrieztos pie normalas jaudas.

Piezime:

. Lai paatrinatu reguléSanu, nospiediet un turiet nospiestu

palielindsanas iestatisanas pogu (3] vai samazinasanas ies-

tatidanas pogu (5).

Péc ilgstosa darbibas perioda iekSpusé esoSais dzeséSanas

ventilators kadu laiku darbojas gaidstaves rezima. Pirms at-

vienojat ierici no stravas, pagaidiet, lidz dzeséSanas ventila-
tors parstaj darboties.

.lerices virsma vél arvien ir karsta ari péc parslégsanas uz

gaidstaves reZimu. Pirms pieskarsanas, nogaidiet [idz galam.

. Ja darbibas laika uz 2 stundam netiek nospiesta neviena

vadibas panela poga, ierice automatiski parslédzas uz gaid-
staves rezimu.
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Piemérots gatavosanas aprikojums

Piemérots Nav piemérots
Ediena Plakana pamatne Izliekta, nevien-
gatavosa- | (2. att. 3. lappusé) mériga, noapalota
nas trauku apaksdala
apakspuse 3. att. 3. Lappusé]
Materials Ediena gatavosanas Ediena gatavoanas
trauki ar ¢ugunu, Cugu- | traukiar keramikas,
nu, magnétisko nerisé- | stikla, vara, bronzas
joSo téraudu vai emaljéta | vai aluminija
térauda dibenu. pamatni.
Apaksgjas No 12 cm lidz 22 cm. Mazak par 12 cm vai
dalas vairak par 22 cm.
diametrs
Ediena Ediena gatavo3anas Pilnba noslégti kon-
gatavosa- trauki, kuru apaksgjais teineri vai bundZas.
nas trauku | biezums parsniedz 1,5
veids mm.

Piezime: Izmantojot indukcijas gatavoSanai nepiemérotu pan-
nu vai katlu, var sabojat ierici.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba$anas, tiri3anas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet ddens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var kldt slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.



Tiri3ana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

» Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gden vai citos Skidrumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet terauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

» Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucejummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas lespéjamais célonis lespéjamais
risingjums

lerice neieslé- - Kontaktdaksa nav - Parbaudiet

dzas. pareizi pievienota kontaktspraudni,

kontaktligzdai.
- Poga leslégts/

lai parliecinatos,
ka tas ir pareizi

Gaidstave (1) nav pievienots.
nospiesta. - Spiediet pogu
On/Standby (1)
(leslégt/gaidsta-
ve) (1], lai saktu
darbibu.
DzeséSanasven- | - Tasir normali. - Pagaidiet, lidz
tilators darbojas Dzesésanas ven- dzesésanas ven-

pat péc tam, kad tilators kadu laiku tilators parstaj

ierice ir pars- turpina darboties griezties.
legta gaidstaves gaidstaves rezima,
rezima. lai atdzesétu visus

ieksgjos elementus.

Kludas koda identifikacija

Klddu lespéjamais célonis lespéjamais risinajums

kodi

E1 lerices temperatira ir Atbrivojieties no visiem
parak augsta Skersliem, kas traucé

ierices apkartni. Atvie-

nojiet ierici no stravas,

iznemiet pannu vai kat-

lu, pagaidiet, [idz ierice

ir pilnigi atdzisusi.
Dzesésanas ventilators | Sazinieties ar piega-
bojats dataju.

E2 Panna vai katls ir Atvienojiet ierici no
parkarsis. stravas, iznemiet pannu
lespéjams, ka pannair | vai katlu, pagaidiet, lidz
tuksa un ierice izslé- ierice ir pilnigi atdzisusi.
dzas, lai nodrosinatu Un parliecinieties, ka
aizsardzibu. udens ir panna.

E3 Padeves spriegums ir Parbaudiet, vai ierice ir
anormals. (Piemérotais | pievienota piemérotai
spriegums ir parak elektroapgadei.
augsts vai parak zems)

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide

—— Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
kritumu savak$anas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jsu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

| -



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

» Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimuy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bltu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

o |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

o ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

o SPEJIMAS! VISADA iSjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant
atjungti.

o Jsitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj istrauktumete i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uZ jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

* Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

 Niekada nepalikite prietaiso be prieziiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas irt. t.

* Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimy, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

*Sio prietaiso jokiu budu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
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pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

* Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Stiklo dureliy ar kitu prieinamuy pavirsiy tempe-
ratira naudojimo metu yra labai auksta. Palieskite tik valdy-
mo skydelj, rankenas, jungiklj arba temperattros reguliatoriy.

« JSPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

¢ Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZitros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty isvengta pavojaus. (Viduje fiksuotas maiti-
nimo laidas, bet jj galima pakeisti)

* Naudokite tik rekomenduojamo tipo ir dydZio prikaistuvius.
(Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jranga).

* Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakés, Saukstai ir dang-
teliai, neturéty bati dedami ant Sildymo plokstés, nes jie gali
ikaisti.

* Nemontuokite prietaiso Salia objektu ir prietaisy, kuriuos gali
paveikti magnetinis laukas, pvz., televizoriu, radijo imtuvu,
banko korteliy ir kredito korteliu.

« JSPEJIMAS! Jeigu kaitinimo pavirgius jtrikes arba pazeistas,
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtumeéte elektros smagio.

o |sitikinkite, kad prietaisas néra jrengtas Salia vandens gary ar
riebiy garu. Prietaiso ventiliatorius sugeria Siuos garus, todél
prietaisas susikaupia riebaly arba drégmés. Dél to prietaise
gali bati trumpasis jungimas. Reguliariai valykite riebalu filtra.

o Eksploatavimo metu nedékite ant prietaiso tuscio prikaistu-
vio, nes jis gali bati paZeistas ir stipriai apgadintas.

« |SPEJIMAS! NENAUDOKITE 510 PRIETAISO ANT JOKIO ME-
TALINIO PAVIRSIAUS.

. ATSARGIAI! Sis prietaisas skleidZia nejo-

nizuojancia elektromagnetine spinduliuo-
te.



Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir kito-
se darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientu vieSbucCiuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Lovos ir pusryciy tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas jvairiems maisto produktams gaminti kaiti-
nant tinkamus prikaistuvius. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra atsakingas tik
uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psL.)

1.Jjungimo / budéjimo mygtukas

2.Laikmacio funkcija su indikatorine lempute
3.Padidinti nuostata: Laikas / temperattra / galia
4.Skaitmeninis ekranas

5.Sumazinti nuostata: Laikas / temperatira / galia
6. Temperatiros funkcija su indikatorine lempute
7.Galios funkcija su indikatorine lempute

8. Padidinti galia (kaire: 2000 W)

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. == > Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

¢ Tinkama prikaistuvj arba puoda padékite prietaiso Sildymo
pavir&iaus centre. (Zr. --> Tinkama maisto gaminimo jrangal.

Pastaba: Nedékite tuscio prikaistuvio, nes tai gali sugadinti pri-

kaistuvj ir prietaisa.

* Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros maitinimo
lizdo. Uzsidegs jjungimo / budéjimo mygtukas (1] ir prietaisas
veiks budéjimo reZimu.

e Tada jjunkite prietaisa, paspausdami jjungimo / budéjimo
mygtuka (1) ir maitinimo mygtuka (7).

e Tada, norédami pradéti gaminti, paspauskite maitinimo
mygtuka (7) arba temperatiros mygtuka (6). Jeigu laikmacio
mygtukas (2] nenustatytas, prietaisas veiks nuolat.

* Baige gaminti, perjunkite budéjimo rezima paspausdami jjun-
gimo / budéjimo mygtuka (1). Skaitmeninis ekranas (4] ir visi
mygtukai idsijungs, iskyrus jjungimo / budéjimo mygtuka (1).

Pastaba: Jei valdymo skydelyje 2 valandas nepaspausite jokio

mygtuko, prietaisas automatiskai persijungs i budéjimo rezima.

Galios lygio nustatymas

* Veikimo metu paspauskite maitinimo mygtuka (7, kad jjung-
tuméte. Uzsidegs indikacine lemputé (7).

 Norédami padidinti arba sumazinti galios lygj, naudokite didi-
nimo nuostata (3) arba mazinimo mygtuka (5). Abi numatyto-
sios galios nuostatos yra tokios pacios kaip 1000W. Aukstes-
nis galios lygis tinka garinimui.

Temperatiros lygio nustatymas

o Veikimo metu paspauskite temperatiros mygtuka (6], kad
jjungtumete. Uzsidegs indikaciné lemputé (6).

 Norédami padidinti arba sumazinti temperatdros lygj, nau-
dokite didinimo nuostata (3] arba mazinimo mygtuka (5). Nu-
matytoji nuostata yra 100 °C. Aukstesnis temperatiros lygis
tinka skrudinimui, kepimui ant groteliu arba kepimui.

Laikmacio nustatymas

e Po galios arba temperatlros nustatymo maisto ruoSimui
galite pasirinkti laikmacio nustatyma. Norédami jjungti, pa-
spauskite laikmacio mygtuka (2). Mirksi indikaciné lemputeé

(2).

e Skaitmeniniame ekrane rodomas laikmatis [4) yra 0:00 (va-
landos: minutés, maziau nei 10 minuéiy; minutés: sekundes).

* Tada paspauskite didinimo nuostata (3) arba mazinimo myg-
tuka (5], kad padidintuméte arba sumazintuméte gaminimo
trukme (svyravimas: 0 min. ~ 180 min.}. Numatytoji nuostata
yra 0 min.

Pastaba:

- Nustatykite nuo 0 iki 10 minuciu, laiko intervalas yra 1 mi-
nuté kiekvienam prieaugiui ar nuosmukiui.

- Nustatykite nuo 10 minuciu iki 60 minuciy (1 val., laiko in-
tervalas yra 5 minutés kiekvienam padidinimui ir T minuté
kiekvienam smulkinimui.

- Nustatykite nuo 60 minuciy (1 val.) ~ 180 minuéiy (3 val.),
laiko intervalas yra 10 minuciy kiekvienam padidinimui ir 5
minutés kiekvienam smulkinimui.

¢ Nustacius laikmatj, jis bus automatiskai saugomas per 5 se-
kundes. Tada prietaisas pradés veikti. Ekrane (4) pakaitomis
bus rodomas likes laikas ir galios / temperatdros nustaty-
mas.

* Pasibaigus nustatytam laikui prietaisas iSsijungs ir uZges visi

Sviesos indikatoriai.




Funkcija ., Boost”

éiq funkcija galima jjungti tik tada, kai vienu metu ir veikiant

galios rezimu [t. y. abiem maitinimo indikatoriais (7) uZsidega)

abu kaitinimo pavirsiai (kaire ir desiné puses).

e Paspauskite padidinimo funkcija (8], kad padidintumeéte kai-
tinimo pavirdiaus kairiaja puse iki 2 000 W. DeSiné Sildymo
puseé pasikeis | 1500 W. Uzsidegs ..Boost” indikatorius (8).

e Dar karta paspauskite , kad griztuméte prie jprastos galios.

Pastaba:

. Norédami greitai sureguliuoti, paspauskite ir palaikykite

nuspaude didinimo nustatymo mygtuka (3] arba mazinimo

nustatymo mygtuka (5).

Po ilgesnio veikimo laikotarpio yra normalu, kad viduje esan-

tis ausinimo ventiliatorius kuri laika veikia budéjimo reZimu.

Prie$ atjungdami prietaisa nuo elektros tinklo, palaukite, kol

nustos veikti ausinimo ventiliatorius.

Prietaiso pavirSius vis dar karStas net perjungus budéjimo

rezima. Pries liesdami palaukite, kol visiSkai atvés.

Jei valdymo skydelyje 2 valandas nepaspausite jokio myg-

tuko, prietaisas automatiskai persijungs i budéjimo rezima.
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Tinkama maisto gaminimo jranga

Tinkamas Netinka
Prikaistuviy | Plokscias dugnas Lenktas, netolygus,
dugnas (2 pav., 3 psl apvalus dugnas
(3 pav., 3 psl)
Medziaga Gaminkite maista su Viryklé su keramikos,
gelezimi, ketaus, ma- stiklo, vario, bronzos
gnetiniu nerddijanciu | arba aliuminio dugnu.
plienu arba emaliuotu
geleZies dugnu.
Apatinés Nuo 12 cm iki 22 cm. Maziau nei 12 cm arba
dalies daugiau kaip 22 cm.
skersmuo
Prikaistuviy | Gaminiai, kuriy dugno | Visiskai uzdaryti
tipas storis didesnis nei konteineriai arba
1,5 mm. skardinés.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

o Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
jtiekéja.

* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

Problemos Galima priezastis Galimas spren-

dimas

Pastaba: Naudojant prikaistuvi arba puoda, kuris netinka in-
dukciniam maisto gaminimui, galima sugadinti prietaisa.

Valymas ir prieziira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries ji laikydami, valydami ir prizidrédami.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.
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Prietaisas nejsi-
jungia.

- Maitinimo kistukas
netinkamai
prijungtas prie
elektros lizdo.

- Nespaustas jjungi-
mo / budéjimo (1]

- Patikrinkite mai-
tinimo kistuka
ir isitikinkite,
kad jis tinkamai
prijungtas.

- Norédami pradéti

liatorius veikia
net ir tada, kai
prietaisas perjun-
giamas | budéjimo
rezima.

Ausinimo ventilia-
torius kurj laika
veikia budéjimo
rezimu, kad atvé-
sinty visus vidinius
elementus.

mygtukas. darba, paspaus-
kite jjungimo
/ budéjimo (1)
mygtuka.
Ausinimo venti- - Taiyra normalu. - Palaukite, kol

ausinimo ventilia-
torius nustos
suktis.




Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy Galima priezastis Galimas sprendimas

kodai

E1 Prietaiso temperatlira Pasalinkite visas aplink
per auksta prietaisa esancias klid-

tis. Atjunkite prietaisa

nuo elektros tinklo,

iSimkite prikaistuvj arba

puoda, palaukite, kol

prietaisas visiSkai atvés.
Sugedo ausinimo Susisiekite su tiekéju.
ventiliatorius

E2 Indas arba puodas Atjunkite prietaisa nuo
perkaito. elektros tinklo, iSimkite
Gali biti, kad prikais- prikaistuvj arba puoda,
tuvis iSsitustins ir palaukite, kol prietaisas
prietaisas iSsijungs visiskai atvés. Jsitikin-
apsaugai. kite, kad vanduo yra

prikaistuvio viduje.

E3 Maitinimo jtampa yra Patikrinkite, ar
nenormali. (Tiekimo prietaisas prijungtas
jtampa per auksta arba | prie tinkamo elektros
per zema) maitinimo Saltinio.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ek]l.
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

—————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Noredami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacdo. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

e AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.
. @




e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura da porta de vidro ou de ou-

tras superficies acessiveis é muito elevada durante a utiliza-
cao. Toque apenas no painel de controlo, nas pegas, no inter-
ruptor ou no indicador de temperatura.
AVISO! A gordura e o dleo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.
Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacdo fixo no interior, mas pode ser
substituido)
Utilize apenas tachos do tipo e tamanho recomendados.
(Consulte ---> Equipamento de cozinha adequado).
Objetos metélicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na placa de aguecimento, uma vez que
podem ficar quentes.
N&o instale o aparelho perto de objetos e aparelhos que
possam ser afetados por um campo magnético, como, por
exemplo, televisores, radios, cartdes bancérios e cartdes de
crédito.
AVISO! Se a superficie de aquecimento estiver rachada ou
danificada, desligue o aparelho para evitar a possibilidade de
choque eléctrico.
Certifique-se de que o aparelho nao estd instalado perto de
vapor de &gua ou vapores gordurosos. A ventoinha do apa-
relho absorverd estes vapores, fazendo com que o aparelho
acumule gordura ou humidade. Isto pode resultar num cur-
to-circuito no aparelho. Limpe o filtro de gordura regular-
mente.

* Nao coloque tachos vazios no aparelho durante o funciona-
mento, pois isso pode danificar o tacho e resultar em danos
graves no aparelho.

« AVISO! NAO UTILIZE ESTE APARELHO EM QUALQUER SU-
PERFICIE METALICA.

qpéﬂ

. CUIDADO! Este aparelho emite radiacao
electromagnética nao ionizante.

Utilizacao prevista
o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacées do-
meésticas e semelhantes, tais como:
- cozinhar pessoas em lojas, escritérios e outros ambientes
de trabalho;
- casas agricolas;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;
- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.
¢ O aparelho foi concebido para cozinhar uma variedade de
alimentos através do aquecimento de um tacho adequado.
Qualquer outra utilizacao pode provocar danos no aparelho
ou lesdes pessoais.
¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo. O
utilizador serd o Unico responséavel pela utilizacao indevida
do dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1.Botao Ligado/Em espera

2.Funcéo de temporizador com luz indicadora

3.Aumentar a definicdo: Tempo / temperatura / poténcia
4.Ecra digital

5. Diminuir a definicdo: Tempo / temperatura / poténcia
6.Funcao de temperatura com luz indicadora

7.Funcao Power com luz indicadora

8.Funcao Boost para aumentar a poténcia (Esquerda: 2000 W)

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto € normal e



nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

 Coloque um tacho ou panela adequados no centro da superfi-
cie de aquecimento do aparelho. (Consulte --> Equipamento
de cozinha adequado).

Nota: Nao coloque a panela vazia, pois pode danificar a panela

e o aparelho.

e Ligue a ficha de alimentacao a uma tomada de alimentacao
adequada. O botao Ligar/Em espera (1] acende-se e o apare-
lho esta agora no modo de espera.

¢ Em seguida, ligue o aparelho premindo o botdo On/Standby
[1) e 0 botao Power (7] ficara intermitente.

¢ Em sequida, prima o botdo de alimentacdo (7) ou o botdo
da temperatura (é) para comecar a cozinhar. Se o botdo do
temporizador (2) nao estiver definido, o aparelho funciona
continuamente.

¢ Quando terminar de cozinhar, mude para o modo Standby
premindo o botdo On/Standby (1). O visor digital (4) e todos
0s botdes apagam-se, excepto o botdo Ligar/Em espera (1).

Nota: Se nao for premido qualquer botdo no painel de coman-

dos durante 2 horas, o aparelho muda automaticamente para

0 modo de espera.

Definir o nivel de poténcia

¢ Durante o funcionamento, prima o boto de alimentacao (7)
para ativar. O indicador luminoso (7) acende-se.

o Utilize a definicdo de aumento (3] ou o botdo de definicao de
diminuicao (5) para aumentar ou diminuir o nivel de poténcia.
Ambas as predefinicdes de poténcia sao iguais a 1000W. Um
nivel de poténcia mais elevado é adequado para cozinhar a
vapor.

Definir o nivel de temperatura

« Durante o funcionamento, prima o botdo da temperatura (6]
para ativar. O indicador luminoso (6] acende-se.

« Utilize a definicdo de aumento (3] ou o botdo de definicao de
diminuicao (5) para aumentar ou diminuir o nivel de tempera-
tura. A predefinicao é 100 °C. Um nivel de temperatura mais
elevado é adequado para assar, grelhar ou fritar.

Definir temporizador

¢ Apds a definicdo de poténcia ou temperatura para cozinhar,
pode optar pela definicao do temporizador. Prima o botao do
temporizador (2) para ativar. O indicador luminoso (2) pisca.

¢ O temporizador mostrado no visor digital (4] estd na forma

0:00 (horas: minutos, abaixo de 10 minutos; minutos: segun-

dos).

* Em sequida, prima a definicao de aumento (3] ou o botdo de
definicao de diminuico (5] para aumentar ou diminuir o tem-
po de cozedura (Intervalo: 0 min ~ 180 min). A predefinicao
€0 min.

Nota:

- Defina entre 0 ~ 10 minutos, o intervalo de tempo é de 1
minuto para cada incremento ou diminuicao.

- Defina entre 10 minutos ~ 60 minutos (1 hora), o intervalo
de tempo é de 5 minutos para cada incremento e T minuto
para cada decremento.

- Defina entre 60 minutos (1 hora) ~ 180 minutos (3 horas), o
intervalo de tempo ¢ de 10 minutos para cada incremento e

de 5 minutos para cada diminuicao.
¢ Quando o temporizador estiver definido, serd armazenado
automaticamente no espaco de 5 segundos. O aparelho ini-
ciara o funcionamento. Apresenta o tempo restante e a defi-
nicdo de poténcia/temperatura alternadamente no visor (4).
¢ 0 aparelho desliga-se quando o tempo definido terminar e
todos os indicadores luminosos se apagam.

Funcao Boost

Esta funcao sé pode ser ativada quando ambas as superficies

de aguecimento (lados esquerdo e direito) sdo operadas ao

mesmo tempo e no modo de poténcia (ou seja, ambos os indi-
cadores de poténcia (7) acendem).

e Prima a funcao Boost (8) para aumentar o lado esquerdo da
superficie de aquecimento para 2000 W. O lado direito do
aquecimento muda para 1500 W. O indicador de aumento (8]
acende-se.

* Prima novamente para voltar a poténcia normal.

Nota:

. Prima e mantenha premido o botdo de aumentar a defini-

cdo (3) ou o botdo de diminuir a definicdo (5) para um ajuste

rapido.

Apds um longo periodo de funcionamento, é normal que a

ventoinha de arrefecimento no interior continue a funcionar

em modo de espera durante algum tempo. Antes de desligar

o aparelho, aguarde até que a ventoinha de arrefecimento

deixe de funcionar.

. A superficie do aparelho continua quente mesmo depois de

mudar para o modo de espera. Aguarde que arrefeca com-

pletamente antes de tocar.

Se n3o for premido qualquer botdo no painel de comandos

durante 2 horas, o aparelho muda automaticamente para o

modo de espera.
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Equipamento de cozinha adequado

Adequado Nao adequado
Fundo do Fundo plano Fundo curvo, irregular,
tacho (Fig. 2 na pagina 3 arredondado
[Fig. 3 na pégina 3)
Material Tachos com base em | Tachos com fundo de
ferro, ferro fundi- ceramica, vidro, cobre,
do, aco inoxidavel bronze ou aluminio.
magnético ou ferro
esmaltado.
Diametro Entre 12cme 22 cm. Inferiora 12 cmou
do fundo superiora 22 cm.
Tipo de Tachos com uma Recipientes ou
tacho espessura inferior latas completamente
superiora 1,5 mm. fechados.

Nota: A utilizacao de um tacho ou panela que nao seja ade-
quado para cozinhar por inducao pode danificar o aparelho.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

¢ Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
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pode afectar adversamente a vida Gtil 0do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solugdo de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-

to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o des-

locar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucao possivel

- Aficha de alimen-
tacdo ndo esta

0 aparelho ndo
liga.

- Verifique a ficha
de alimentacéo

corretamente ligada
a tomada elétrica.

- 0 botdo Ligado/Em
espera (1) ndo estd
premido.

para se certificar
de que esta
devidamente
ligada.

- Prima o botao Li-
gado/Em espera
(1) para iniciar o
funcionamento.

Aventoinhade | -Issoénormal. A - Aguarde até que
arrefecimento ventoinha de arrefe- aventoinha de
estd a funcionar |  cimento continua a arrefecimento
mesmo depois funcionar no modo pare de rodar.
de o aparelho Standby durante
ser colocado algum tempo para
no modo de arrefecer todos os
espera. elementos internos.
Identificacao do codigo de erro
Codigos | Causa possivel Solucao possivel
de erro
E1 Atemperatura do Limpe todos os obstacu-
aparetho é demasiado | los a volta do aparelho.
elevada Desligue o aparelho da
tomada, retire o tacho
ou panela e aguarde até
que o aparelho arrefeca
completamente.
Ventoinha de arrefeci- | Contacte o fornecedor.
mento defeituosa
E2 0 tacho ou panela esta | Desligue o aparelho da
sobreaquecido. tomada, retire o tacho
Possivelmente, a ou panela e aguarde até
panela fica vazia e o que o aparelho arrefeca
aparelho desliga-se completamente. E cer-
para proteccao. tifique-se de que a agua
esta dentro da panela.
E3 Atensao de alimen- Certifique-se de que o
tacdo é anormal. (A aparelho esta ligado a
tensao de alimentacao | uma fonte de alimenta-
é demasiado alta ou cao elétrica adequada.
demasiado baixa)
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra seré re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
————— Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-



lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

e No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ninglin objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de la puerta de
vidrio u otras superficies accesibles es muy alta durante el
uso. Toque solo el panel de control, las asas, el interruptor o
el dial de temperatura.

¢ JADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Si el cable de alimentacidn estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacion similar para evitar riesgos. [Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

e Utilice Unicamente utensilios de cocina del tipo y tamafio
recomendados. (Consulte ---> Equipo de coccién adecuado).

e Los objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas no deben colocarse en la placa de calentamiento, ya
que pueden calentarse.

 No instale el aparato cerca de objetos y aparatos que puedan
verse afectados por un campo magnético, como por ejemplo,
televisores, radios, tarjetas bancarias y tarjetas de crédito.

¢ JADVERTENCIA! Si la superficie de calentamiento estd agrie-
tada o dafiada, apague el aparato para evitar la posibilidad de
descarga eléctrica.

e Aseglrese de que el aparato no esté instalado cerca de vapo-
res de agua o de grasa. El ventilador del aparato absorbera
estos vapores, haciendo que acumule grasa o humedad. Esto
puede provocar un cortocircuito en el aparato. Limpie regu-
larmente el filtro de grasa.

¢ No coloque utensilios de cocina vacios en el aparato durante
el funcionamiento, ya que esto podria dafar el utensilio de

- @



cocina y provocar dafios graves en el aparato.
¢ jADVERTENCIA! NO UTILICE ESTE APARATO SOBRE NINGU-
NA SUPERFICIE METALICA.
. {PRECAUCION! Este aparato emitira ra-
diacion electromagnética no ionizante.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- 4reas de cocina de personal en tiendas, oficinas y otros en-
tornos de trabajo;

- casas agricolas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- Ambiente tipo desayuno y cama.

* El aparato estd disefiado para cocinar una gran variedad de
alimentos calentando los utensilios de cocina adecuados.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control

(Fig. 1 de la pagina 3)

1.Botdn de encendido/espera

2.Funcién de temporizador con luz indicadora

3.Aumente el ajuste: Tiempo / temperatura / potencia

4.Pantalla digital

5.Disminuir el ajuste: Tiempo / temperatura / potencia

6.Funcién de temperatura con luz indicadora

7.Funcion de alimentacion con luz indicadora

8.Funcién de refuerzo para aumentar la potencia (izquierda:
2000 W)

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.
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e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

¢ Coloque una olla o sartén adecuada en el centro de la super-
ficie de calentamiento del aparato. [Consulte --> Equipo de
coccion adecuado).

Nota: No coloque la bandeja vacia, ya que podria dafar la ban-

deja y el aparato.

o Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. El
boton de encendido/en espera (1) se encenderd y el aparato
ahora en modo de espera.

¢ A continuacion, encienda el aparato pulsando el botén de en-
cendido/en espera (1) y el botdn de encendido (7) parpadeara.

« A continuacion, pulse el boton de encendido (7) o el botdn de
temperatura (6] para empezar a cocinar. Si no se ajusta la
tecla del temporizador (2], el aparato funcionard continua-
mente.

¢ Una vez que haya terminado de cocinar, cambie al modo En
espera pulsando el botén Encendido/En espera (1). La panta-
lla digital (4) y todos los botones se apagaran excepto el boton
de encendido/espera (1).

Nota: Si no se pulsa ninglin boton del panel de control durante

2 horas, el aparato cambiara al modo de espera automatica-

mente.

Ajuste del nivel de potencia

¢ Durante el funcionamiento, pulse el botén de encendido (7)
para activarlo. ELindicador luminoso (7) se encendera.

o Utilice el boton de ajuste de aumento (3] o disminucion (5)
para aumentar o disminuir el nivel de potencia. Ambos ajus-
tes de potencia predeterminados son iguales a 1000W. Un
nivel de potencia més alto es adecuado para la vaporizacion.

Ajuste del nivel de temperatura

o Durante el funcionamiento, pulse el boton de temperatura (6]
para activarlo. Se encenderd el indicador luminoso (6).

o Utilice el botén de aumento (3] o disminucion (5) para au-
mentar o disminuir el nivel de temperatura. El valor prede-
terminado es 100 °C. Un nivel de temperatura mas alto es
adecuado para asar, asar o freir.

Ajuste del temporizador

¢ Después del ajuste de potencia o temperatura para cocinar,
puede optar por el ajuste del temporizador. Pulse el botén
del temporizador (2) para activarlo. El indicador luminoso (2)
parpadea.

o Eltemporizador que se muestra en la pantalla digital (4) tiene
el formato 0:00 (horas: minutos, por debajo de 10 minutos;
minutos: segundos).

« A continuacion, pulse el botén de aumento (3) o disminucion
(5) para aumentar o disminuir el tiempo de coccién (rango: 0
min ~ 180 min). Elvalor predeterminado es 0 min.

Nota:

- Ajuste entre 0y 10 minutos, el intervalo de tiempo es de 1
minuto para cada incremento o disminucién.

- Ajuste entre 10'y 60 minutos (1 horal, el intervalo de tiempo
es de 5 minutos para cada incremento y de 1 minuto para



cada reduccion.
- Ajuste entre 60 minutos (1 hora) y 180 minutos (3 horas); el
intervalo de tiempo es de 10 minutos para cada incremento
y de 5 minutos para cada reduccion.
¢ Cuando se ajusta el temporizador, se almacena automatica-
mente en 5 segundos. A continuacion, el aparato comenzara
a funcionar. Muestra el tiempo restante y el ajuste de poten-
cia/temperatura alternativamente en la pantalla (4).
« El aparato se apagard cuando transcurra el tiempo ajustado y
se apagaran todos los indicadores luminosos.

Funcién de refuerzo

Esta funcién solo se puede activar cuando ambas superficies

de calefaccion (lados izquierdo y derecho) se operan al mismo

tiempo y en el modo de potencia [es decir, ambos indicadores
de potencia (7) se encienden).

e Pulse la funcién de refuerzo (8] para aumentar el lado iz-
quierdo de la superficie de calentamiento a 2000 W. El lado
derecho de la calefaccion cambiard a 1500 W. Se encenderd
el indicador de refuerzo (8).

 Pulse de nuevo para volver a la potencia normal.

Nota:

. Pulse y mantenga pulsado el bot6n de ajuste de aumento (3]

o el botdn de ajuste de disminucion (5) para un ajuste répido.

Después de un periodo prolongado de funcionamiento, es

normal que el ventilador de refrigeracion interior siga fun-

cionando en modo de espera durante algun tiempo. Antes
de desenchufar el aparato, espere hasta que el ventilador de
refrigeracion deje de funcionar.

. La superficie del aparato sigue caliente incluso después de

cambiar al modo de espera. Espere a que se enfrie comple-

tamente antes de tocar.

Si no se pulsa ningun botén del panel de control durante 2

horas, el aparato cambiard al modo de espera automatica-

mente
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Equipo de coccion adecuado

Adecuado No adecuado
Parte Parte inferior plana Parte inferior redon-
inferior del | [Fig. 2 en la pagina3) | deada, irregulary
utensilio de curvada
cocina [Fig. 3 en la pagina 3]
Material Utensilios de cocina Utensilios de cocina
con fondo de hierro, con fondo de cera-
hierro fundido, acero mica, vidrio, cobre,
inoxidable magnético o | bronce o aluminio.
hierro esmaltado.
Diametro Entre 12.cmy 22 cm. Menos de 12 cm o
de la parte mas de 22 cm.
inferior
Tipo de Utensilios de cocina Recipientes o latas
baterfa de con un grosor inferior | completamente ce-
cocina superiora 1,5 mm. rrados.

Nota: El uso de una olla o sartén que no sea adecuada para
cocinar por induccion puede dafar el aparato.

Limpieza y mantenimiento

. ;ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Posible causa Posible solucion

El aparato no se - Elenchufe no - Compruebe el

enciende. estd conectado enchufe para
correctamente asegurarse de
alatomade que esta conec-
corriente. tado correcta-

- ELboton Encendi-
do/En espera (1)
no estd pulsado.

mente.

- Pulse el boton
On/Standby (1]
para iniciar el
funcionamiento.

- Esto es normal.
Elventilador de
refrigeracion
sigue funcionan-
do en modo de
espera durante
un tiempo para
enfriar todos
los elementos
internos.

El ventilador de
refrigeracion esté
funcionando inclu-
so después de que
el aparato esta en
modo de espera.

- Espere hasta que
el ventilador de
refrigeracion deje
de girar.

Identificacion del codigo de error

Codigos | Posible causa Posible solucién

de error

E1 La temperatura del Elimine todos los
aparato es demasiado obstéculos que rodean
alta el aparato. Desenchufe

el aparato, retire el re-

cipiente o la olla, espere

hasta que el aparato se

enfrie por completo.
Ventilador de refrigera- | Pdngase en contacto
cion defectuoso con el proveedor.

E2 Laolla o sartén esta Desenchufe el aparato,
sobrecalentada. retire el recipiente o la
Posiblemente, la olla, espere hasta que
bandeja se vacie y el el aparato se enfrie por
aparato se apagara completo. Y asegUrese
para protegerlo. de que haya agua

dentro de la sartén.

E3 La tension de alimen- Asegurese de que el
tacién es anomala. [La | aparato esté conec-
tension de suministro tado a una fuente de
es demasiado alta o alimentacion eléctrica
demasiado baja) adecuada.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compro e
incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
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cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente

————— Al desmontar el aparato, el producto no debe
desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY
Vazeny zakaznik,
Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpeclne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zéstrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

¢ Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

e Spotrebi¢ a elektrickl zastrcku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie



tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

o Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

* Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota sklenenych dvierok alebo inych do-
stupnych povrchov je pocas pouzivania velmi vysoka. Dotknite
sa iba ovlddacieho panela, rukovati, prepinaca alebo volica
teploty.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Davajte si na to pozor.

o Ak je napéajaci kabel poskodeny, musiho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. [Pevny napéjaci kabel vo vnitri, ale
dé sa vymenit]

¢ Pouzivajte iba kuchynsky riad odporicaného typu a velkosti.
[Pozri ---> Vhodné vybavenie na varenie).

¢ Kovové predmety, ako s noZze, vidlice, lyZice a vekd, by sa
nemali umiestiovat na vyhrevnl platiu, pretoZze sa mozu
zohriat.

 Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti predmetov a spotrebicov,
ktoré mo6zu byt ovplyvnené magnetickym polom, ako st na-
priklad televizory, radia, bankové karty a kreditné karty.

* VAROVANIE! Ak je vykurovaci povrch prasknuty alebo posko-
deny, vypnite spotrebic, aby ste predisli moZnosti Grazu elek-
trickym pradom.

« Uistite sa, Ze spotrebic nie je nainstalovany v blizkosti vodnej
pary alebo mastnych vyparov. Ventilator spotrebica tieto vypa-
ry absorbuje, o spdsobi, Ze sa v spotrebici hromadi tuk alebo
vlhkost. Mohlo by to spdsobit skrat v spotrebici. Pravidelne
Cistite tukovy filter.

e Pocas prevadzky nekladte na spotrebi¢ prazdny riad, pretoze
by to mohlo poskodit kuchynsky riad a sposobit vazne posko-
denie spotrebica.

o VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE TENTO SPOTREBIC NA KOVO-
VOM POVRCHU.

. OPATRNOST! Tento spotrebic¢ vyZaruje

neionizujlce elektromagnetické Ziarenie.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celdriach a inych pracovnych prostrediach,

- domov;

- pre klientov v hoteloch, moteloch a v inom prostredi rezi-
dencného typu;

- Prostredie typu postele a ranajok.

e Spotrebic je uréeny na varenie roznych druhov jedla ohrevom
vhodného riadu. Akékolvek iné pouzitie moZe viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainStalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu
2.Funkcia Casovaca s kontrolkou

3. Zvyéte nastavenie: Cas/teplota/vykon
4.Digitalny displej

5. Zni#te nastavenie: Cas/teplota/vykon
6.Funkcia teploty s kontrolkou

7.Vykonové funkcia s kontrolkou

8.Funkcia Boost zvysuje vykon ((ava: 2 000 W)



Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a Udrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Umiestnite vhodn( panvicu alebo hrniec do stredu vykurovacie-
ho povrchu spotrebica. (Pozri --> Vhodné vybavenie na varenie).

Poznamka: Prazdnu panvicu neumiestfiujte, pretoZe by sa

mohla poskodit panvica a spotrebic.

e Pripojte zastrcku do vhodnej elektricke] zasuvky. Tlacidlo
Zap./Pohotovostny rezim (1) sa rozsvieti a spotrebi¢ je teraz
v pohotovostnom rezime.

* Potom zapnite spotrebi¢ stlacenim tla¢idla Zap./Pohotovostny
rezim (1) a tla¢idlo napéjania (7) za¢ne blikat.

* Potom stlacenim tla¢idla napajania (7) alebo tladidla teploty
(6) spustite varenie. Ak nie je nastavené tlacidlo Casovaca (2],
spotrebic bude nepretrzite pracovat.

¢ Po skonceni varenia prepnite do pohotovostného rezimu stla-
¢enim tlacidla Zap./Pohotovostny rezim (1). Digitalny displej
(4) a vetky tlacidla zhasnl okrem tladidla Zap./Pohotovostny
rezim (1).

Poznamka: Ak sa pocas prevadzky nestlaci Ziadne tlacidlo na

ovlddacom paneli pocas 2 hodin, spotrebi¢ sa automaticky

prepne do pohotovostného rezimu.

Nastavenie Grovne vykonu

e Poas prevadzky aktivujte stlacenim vypinaca (7). Rozsvieti sa
kontrolka (7).

* Pomocou tlacidla zvySenia (3) alebo zniZenia nastavenia (5]
zvyste alebo zniZte vykon. Obe predvolené nastavenia vykonu
sU rovnaké ako 1000W. VySSia Urover vykonu je vhodnd na
parnd pripravu.

Nastavenie Grovne teploty

e Podas prevadzky aktivujte stlacenim tlacidla teploty (6). Roz-
svieti sa kontrolka (6).

* Pomocou tlacidla zvySenia (3) alebo znizenia nastavenia (5)
zvySte alebo zniZte Uroven teploty. Predvolené nastavenie je
100 °C. VySSia teplota je vhodna na pecenie, grilovanie alebo
vyprazanie.

Nastavenie casovaca

* Po nastaveni vykonu alebo teploty varenia si méZete zvolit na-
stavenie ¢asovaca. Aktivujte stlacenim tlacidla ¢asovaca (2).
Kontrolka (2] blika.

« Casovat zobrazeny na digitalnom displeji (4] je vo forme 0:00
(hodiny: minGty, menej ako 10 mindt, mintty: sekundy).
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* Potom stlacte tla¢idlo zvySenia (3) alebo znizenia nastavenia
(5), aby ste pred(Zili alebo skratili ¢as varenia (rozsah: 0 min ~
180 min). Predvolené nastavenie je 0 min.

Pozndmka:
- Nastavte medzi 0 ~ 10 mindtami, ¢asovy interval je T minGta
pre kazdy prirastok alebo pokles.

- Nastavte medzi 10 mindtami ~ 60 minGt (1 hodina), ¢asovy
interval je 5 minGt pre kazdy prirastok a 1 mindta pre kazdy
Ubytok.

- Nastavte medzi 60 mindtami (1 hodina) ~ 180 mindt (3 hodi-
ny, Casovy interval je 10 mindt pre kazdy prirastok a 5 mindt
pre kazdy Ubytok.

 Ked'je ¢asovac nastaveny, do 5 sekdnd sa automaticky ulozi.
Spotrebi¢ potom spusti prevadzku. Na displeji sa striedavo
zobrazi zostavajici Cas a nastavenie vykonu/teploty [4).

* Spotrebi¢ sa vypne po uplynuti nastaveného casu a vsetky
svetelné ukazovatele zhasnu.

Funkcia Boost

Tato funkciu je mozné aktivovat iba vtedy, ked sa sucasne ob-

sluhuju obidva ohrievacie povrchy (lavé aj prava strana) a v rezi-

me napéjania [t. ]. svietia oba ukazovatele napéajania (7).

* Stladenim funkcie boost (8) zwysite lavd stranu vyhrievacej
plochy na 2000 W. Prava strana ohrevu sa zmeni na 1 500 W.
Rozsvieti sa ukazovatel zosilnenia (8).

¢ Opatovnym stlacenim tlacidla sa vratite k normalnemu na-
pajaniu.

Poznamka:

. Pre rychle nastavenie stlacte a podrzte tlacidlo nastavenia

zvySenia (3) alebo tladidlo znizenia nastavenia (5).

Po dlhsej prevadzke je normalne, Ze chladiaci ventilator vo

vn{tri bude urcity ¢as v pohotovostnom reZime. Pred odpoje-

nim spotrebica pockajte, kym chladiaci ventiltor neprestane
fungovat.

. Povrch spotrebica je hortci aj po prepnuti do pohotovostného

rezimu. Pred dotykom pockajte, kym dplne vychladne.

. Ak sa pocas prevadzky nestlaci Ziadne tlacidlo na ovlddacom

paneli pocas 2 hodin, spotrebi¢ sa automaticky prepne do
pohotovostného rezimu.

N
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Vhodné vybavenie na varenie

Vhodné Nevhodné
Spodok Ploché dno Zakrivené, nerovno-
kuchynské- | (obr. 2 na strane 3] merné, zaoblené dno
ho riadu [obr. 3 na strane 3)
Material Kuchynsky riad Kuchynsky riad s ke-
so zelezom, liati- ramickym, sklenenym,
nou, magnetickou medenym, branzovym
nehrdzavejlcou ocelou | alebo hlinfkovym
alebo smaltovanym dnom.
Zeleznym dnom.
Priemer Medzi 12 cma 22 cm. | Menejako 12 cm alebo
spodnej viac ako 22 cm.
Casti
Typ ku- Kuchynsky riad s Uplne zatvorené nado-
chynského | hrdbkou dna nad 1,5 by alebo plechovky.
riadu mm.

Poznamka: Pouzivanie panvice alebo hrnca, ktory nie je vhod-
ny na indukéné varenie, méze poskodit spotrebic.




Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a méZe spésobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

* Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomacky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetku Udrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

 Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napéjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

o Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

¢ Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked'je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku rieSenia. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, obratte sa
na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozné pricina Mozné riesenie

Spotrebic sa - Zastrcka nie je - Skontrolujte, ¢i je

nezapne. spravne pripojend |  zastrcka spravne
k elektrickej pripojena.
zésuvke. - Stlacenim
- Nie je stlacené tlacidla Zap./
tlacidlo zapnutia/ | Pohotovostny
pohotovostného rezim (1) spustite
rezimu (1). prevadzku.

Chladiaci ventilator | - Je to norméalne. - Pockajte, kym
je v prevadzke ajpo | Chladiaci venti- sa chladiaci ven-
prepnuti spotrebica |  lator bude urcity tilator prestane
do pohotovostného ¢as v pohotovost- otacat.
rezimu. nom rezime, aby
ochladil vsetky
vnUtorné prvky.
Identifikacia kodu chyby
Chybové | Mozna pricina Mozné riesenie
kody
E1 Teplota spotrebica je Okolo spotrebica od-
prilis vysoka strante vSetky prekazky.
Odpojte spotrebic,
vyberte panvicu alebo
hrniec a pockajte, kym
spotrebic Gplne nevy-
chladne.
Chybny chladiaci Obratte sa na doda-
ventilator vatela.
E2 Panvica alebo hrniec st | Odpojte spotrebic,
prehriate. vyberte panvicu alebo
Panvica sa pravde- hrniec a pockajte, kym
podobne vyprazdni spotrebic Uplne nevy-
a spotrebic sa kvoli chladne. A uistite sa, Ze
ochrane vypne. voda je vntri panvice.
E3 Napéjacie napatie je Skontrolujte, Ci je
abnormalne. [Napajacie | spotrebic pripojeny k
napétie je prilis vysoké | vhodnému zdroju elek-
alebo prilis nizke] trického napajania.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zaklpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.
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Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! Sa leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

¢ ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre
vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne
strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det
er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende
overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende
risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, s&
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgeen-
geligt for bgrn.

 Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
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gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

o Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det eri brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Glasdgrens eller andre tilgaengelige
overfladers temperatur er meget hgj under brug. Tryk kun pa
betjeningspanelet, handtagene, kontakten eller temperatur-
veelgeren.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Veer
opmaerksom pa dette.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevarksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

 Brug kun kogegrej af den anbefalede type og sterrelse. (Se
---> Egnet madlavningsudstyr).

* Metalgenstande som knive, gafler, skeer og ldg ma ikke pla-
ceres pa varmepladen, da de kan blive varme.

o Installér ikke apparatet i neerheden af genstande eller appa-
rater, der kan blive pavirket af et magnetisk felt, som f.eks. tv,
radioer, kreditkort og kreditkort.

o ADVARSEL! Hvis varmefladen er revnet eller beskadiget, skal
du slukke for apparatet for at undga elektrisk stgd.

* Sgrg for, at apparatet ikke er installeret i neerheden af vand-
dampe eller fedtede dampe. Apparatets blaeser absorberer
disse dampe, hvilket far apparatet til at ophobe fedt eller fugt.
Det kan resultere i kortslutning i apparatet. Renggr fedtfilte-
ret regelmaessigt.

o Stil ikke tomt kogegrej pa apparatet under brug, da det kan
beskadige kogegrejet og medfgre alvorlig beskadigelse af
apparatet.

o ADVARSEL! BRUG IKKE DETTE APPARAT PA METALOVER-
FLADER.

. FORSIGTIG! Dette apparat udsender ik-
ke-ioniserende elektromagnetisk ~stra-
ling.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:
- personalekgkkenomrdader i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;
- gardshuse;



- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af boligtypen,
- miljg med seng og morgenmad.

* Apparatet er beregnet til at tilberede forskellige madvarer ved
at opvarme det egnede kogegrej. Enhver anden brug kan fare
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Betjeningspanel

(Fig.1 pa side 3)

1.Teend/standby-knap

2. Timerfunktion med kontrollampe

3.@g indstilling: Tid/temperatur/strgm

4.Digital skaerm

5.Seenk indstilling: Tid/temperatur/strgm

6. Temperaturfunktion med kontrollampe
7.Boosterfunktion med kontrollampe
8.Boost-funktion til at gge effekten (venstre: 2.000 W)

Klarggring for brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet for brug (se == > Rengaring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

¢ Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

« Stil en passende pande eller gryde midt pa apparatets varme-
flade. (Se --> Egnet madlavningsudstyr).

Bemeaerk: Stil ikke en tom pande, da det kan beskadige panden

0g apparatet.

o St stikket i en egnet stikkontakt. Teend/standby-knappen (1)
lyser, og apparatet er nu i standby-tilstand.

e Teend derefter apparatet ved at trykke pad Teend/Stand-
by-knappen (1), hvorefter teend/sluk-knappen (7] blinker.

o Derefter skal du vaelge enten at trykke pé teend/sluk-knappen
[7) eller temperaturknappen (6) for at starte tilberedningen.
Hvis timerknappen (2) ikke er indstillet, vil apparatet fungere
kontinuerligt.

o N&r du er feerdig med tilberedningen, skal du skifte til Stand-

by-tilstand ved at trykke pa On/Standby-knappen (1). Det
digitale display (4) og alle knapper slukkes, undtagen On/
Standby-knappen (1.
Bemaerk: Hvis der ikke trykkes pd nogen knap pa betjenings-
panelet under drift i 2 timer, skifter apparatet automatisk til
Standby-tilstand.

Indstilling af effektniveau

o Tryk pa teend/sluk-knappen (7) under brug for at aktivere.
Kontrollampen (7] teendes.

* Brug knappen til ggning eller mindskning af indstilling (3]
eller (5] til at gge eller reducere effektniveauet. Begge stan-
dardeffektindstillinger er de samme som 1000W. Hgjere ef-
fektniveau er egnet til dampning.

Indstilling af temperaturniveau

o Tryk pa temperaturknappen (6] under brug for at aktivere.
Kontrollampen (6] teendes.

* Brug knappen til ggning eller ggning af indstilling (3) eller
(5] til at gge eller reducere temperaturniveauet. Standardind-
stillingen er 100 °C. Hgjere temperaturniveau er velegnet til
stegning, grillstegning eller stegning.

Indstilling af timer

o Efter effekt- eller temperaturindstilling til tilberedning kan du
veelge timerindstilling. Tryk pa timerknappen (2] for at aktive-
re. Kontrollampen (2] blinker.

* Timeren, der vises pa det digitale display (4], er i formatet 0:00
[timer: minutter, under 10 minutter; minutter: sekunder).

* Tryk derefter pa indstillingsknappen for ggning (3) eller mindsk
indstillingen (5) for at gge eller reducere tilberedningstiden
[omrade: 0 min. ~ 180 min.). Standardindstillingen er 0 min.
Bemaerk:

- Indstil mellem 0 ~ 10 minutter, tidsintervallet er 1 minut for
hver stigning eller reduktion.

- Indstil mellem 10 minutter ~ 60 minutter (1 time], tidsinter-
vallet er 5 minutter for hvert trin og 1 minut for hvert trin.

- Indstil mellem 60 minutter (1 time] ~ 180 minutter (3 timer],
tidsintervallet er 10 minutter for hvert trin og 5 minutter for
hvert trin.

o Nar timeren er indstillet, gegmmes den automatisk inden for
5 sekunder. Derefter starter apparatet driften. Den viser den
resterende tid og effektindstillingen/temperaturindstillingen
skiftevis pa displayet (4).

o Apparatet slukkes, nar den indstillede tid er gdet, og alle kon-
trollamperne slukkes.

Boost-funktion

Denne funktion kan kun aktiveres, nar begge varmeflader (ven-

stre 0og hgjre side) betjenes samtidigt og i stremtilstand (dvs.

begge stremindikatorer (7) lyser).

o Tryk pa boosterfunktionen (8) for at sge den venstre side af
varmefladen til 2.000 W. Den hgjre side af varmen vil skifte til
1.500 W. Boosterindikatoren (8) lyser.

e Tryk igen for at vende tilbage til normal effekt.

Bemaerk:

1. Tryk og hold knappen til ggning af indstilling (3) eller indstil-
lingsknappen (5] nede for hurtig justering.

2. Efter leengere tids drift er det normalt, at kglebleeseren fort-
saetter med at kgre i Standby-tilstand i et stykke tid. Vent, til
kolebleeseren holder op med at kgre, inden stikket tages ud
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af stikkontakten.

3. Apparatets overflade er stadig varm, selv efter du skifter til
standby-tilstand. Vent helt nedkeglet, fgr du rgrer ved det.

4. Hvis der ikke trykkes pa nogen knap pé betjeningspanelet
under drift i 2 timer, skifter apparatet automatisk til Stand-
by-tilstand.

Egnet madlavningsudstyr

Egnet Ikke egnet
Bunden af | Flad bund Buet, ujeevn, afrundet
kogegrejet | (Fig. 2 pa side 3] bund
(Fig. 3 pd side 3)
Materiale | Kogegrej med jern, stg- Kogegrej med kera-
bejern, magnetisk rustfrit | misk, glas, kobber,
stal eller emaljeret bronze eller alumini-
jernbund. umbund.
Bundens Mellem 12 cmog 22 cm. | Mindre end 12 cm
diameter eller mere end 22 cm.
Kogeg- Kogegrej med en bund- Helt lukkede behol-
rejstype tykkelse pa over 1,5 mm. | dere eller daser.

Bemaerk: Brug af en gryde eller pande, der ikke er egnet til
induktion, kan beskadige apparatet.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

* Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.
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Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kalet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandasren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatet tender | - Stromstikket er - Kontrollér
ikke. ikke sat rigtigt i stramstikket for

stikkontakten.

- Der er ikke tryk-
ket p& knappen
On/Standby (1).

at sikre, at det er
tilsluttet korrekt.

- Tryk pa knappen
On/Standby (1)
for at starte
driften.

- Vent, indtil
koleblaeseren

- Det er normalt.
Koleblaeseren

Koleblaeseren
kgrer, selv efter ap-

paratet er skiftet til | fortseetter holder op med at
standby-tilstand. med at kgre i rotere.
Standby-tilstand
inogen tid for at
kole alle interne
elementer ned.
Identifikation af fejlkode
Fejlkoder | Mulig drsag Mulig lesning
E1 Temperaturen i ovnen Fjern alle forhindringer
er for hgj omkring apparatet.
Tag apparatets stik ud
af stikkontakten, fiern
panden eller gryden,
og vent, til apparatet er
helt afkolet.
Defekt kgleventilator Kontakt leverandgren.
E2 Gryden eller gryden er Tag apparatets stik ud
overophedet. af stikkontakten, fjern
Gryden bliver muligvis panden eller gryden,
tom, og apparatet luk- og vent, til apparatet er
ker ned for at beskytte helt afkglet. Og sgrg for,
den. atderervand i gryden.
E3 Forsyningsspaendingen | Serg for, at apparatet
erunormal. (forsynings- | er tilsluttet en egnet
spaendingen er for hgj strgmforsyning.
eller for lav)
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kbt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).



| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, m& produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
Ef fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARAL Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tyonna esineits laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilckunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Lasioven tai muiden saavutettavissa olevien
pintojen ldmpotila on kayton aikana erittdin korkea. Kosketa
vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytkinta tai lampétilan sdadin-
ta.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild. (Kiintea virtajohto sisdpuolella, mutta se
voidaan vaihtaa)

 Kaytd vain suositeltua keittoastiatyyppid ja -kokoa. (Katso
---> Sopivat ruoanlaittovalineet).

* Metallisia esineitd, kuten veitsid, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa ldmmityslevylle, koska ne voivat kuu-
mentua.

* Al3 asenna laitetta sellaisten esineiden tai laitteiden l3helle,
joihin magneettikentta voi vaikuttaa, kuten televisioihin, ra-
dioihin, pankkikortteihin tai luottokortteihin.

¢ VAROITUS! Jos l@mmityspinta on haljennut tai vaurioitunut,
katkaise virta laitteesta sahkdiskuvaaran valttamiseksi.

e Varmista, ettei laitetta ole asennettu vesihdyryn tai rasvaisten
hoyryjen lahelle. Laitteen tuuletin imee nama hoyryt, jolloin

- @




laitteeseen kertyy rasvaa tai kosteutta. Tama voi johtaa lait-
teen oikosulkuun. Puhdista rasvasuodatin saannollisesti.

o Als aseta tyhjia keittoastioita laitteen paalle kdyton aikana,
silla ne voivat vahingoittaa keittoastiaa ja aiheuttaa vakavia
vaurioita laitteeseen.

* VAROITUS! ALA KAYTA TATA LAITETTA MILLAAN METALLI-
PINNALLA.

. VAROVAISUUTTA! Tama laite l&hettaa io-

nisoimatonta sahkémagneettista sateilya.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa

- maanviljelyskodit

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistoissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparisto.

e Laite on suunniteltu erilaisten ruokien valmistamiseen kuu-
mentamalla sopivia keittoastioita. Muu kaytté voi vahingoittaa
laitetta tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Laitteen kadytto muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkdliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)
1.Paalla/valmiustila-painike
2.Ajastintoiminto ja merkkivalo

3.Lisaa asetusta: Aika/lampétila/teho
4.Digitaalinen nayttd

5.Pienenna asetusta: Aika/lampétila/teho
6.Lampotilatoiminto ja merkkivalo
7.Power-toiminto ja merkkivalo

8. Tehonlisaystoiminto (vasen: 2 000 W)

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittmasti yhteytta toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilyta kayttoopas mychempaa tarvetta varten.
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HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi ldhted
kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama
on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

 Aseta sopiva pannu tai kattila laitteen ldmmityspinnan kes-
kelle. (Katso --> Sopivat ruoanlaittovalineet).

Huomautus: Al4 aseta tyhja& pannua, sill3 se voi vahingoittaa

pannua ja laitetta.

o Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan. Virta-/valmiustilapainike
(1) syttyy ja laite on nyt valmiustilassa.

o Kytke sitten laite paalle painamalla virtapainiketta (1) ja vir-
tapainiketta (7).

o Valitse seuraavaksi joko virtapainike (7) tai lampétilapainike
(6) kypsennyksen aloittamiseksi. Jos ajastinpainiketta (2) ei
ole asetettu, laite toimii jatkuvasti.

¢ Kun olet lopettanut kypsennyksen, siirry valmiustilaan paina-
malla virtapainiketta (1). Digitaalindytt6 (4) ja kaikki painik-
keet sammuvat, paitsi On/Standby-painike (1.

Huomautus: Jos mitadn kayttopaneelin painiketta ei paineta

kayton aikana kahteen tuntiin, laite siirtyy automaattisesti val-

miustilaan.

Tehotason asettaminen

« Aktivoi toiminto painamalla kaytén aikana virtapainiketta (7).
Merkkivalo (7) syttyy.

* Suurenna tai pienennd tehotasoa suurenna tai pienennd ase-
tuspainiketta (5). Molemmat oletustehoasetukset ovat samat
kuin 1000W. Korkeampi tehotaso sopii hoyrytykseen.

Lampatilatason asettaminen

* Paina kdyton aikana lampotilapainiketta (6] aktivoidaksesi
toiminnon. Merkkivalo (6) syttyy.

* Suurenna tai pienennd ldmpdtilatasoa kayttamalld suuren-
na-asetusta (3] tai pienenna-painiketta (5). Oletusasetus on
100 °C. Korkeampi lampdtila sopii paistamiseen, grillaami-
seen tai paistamiseen.

Ajastimen asettaminen

* Kun olet asettanut tehotason tai lampédtilan ruoanlaittoa var-
ten, voit valita ajastimen asetuksen. Aktivoi painamalla ajas-
tinpainiketta (2). Merkkivalo (2) vilkkuu.

« Digitaalindytossa (4) nakyva ajastin on muodossa 0:00 (tunnit:
minuutit, alle 10 minuuttia; minuutit: sekunnit].

« Paina sitten suurenna tai pienennd asetuspainiketta (5) kyp-

sennysajan pidentamiseksi tai lyhentdamiseksi (Vaihteluvali: 0

min ~ 180 min). Oletusasetus on 0 min.

Huomautus:

- Aseta valille 0-10 minuuttia, aikavali on 1 minuutti jokaista
lisdysta tai vahennysta kohden.

- Aseta valille 10 minuuttia ~ 60 minuuttia (1 tunti), aikavali on
5 minuuttia jokaista lisdysta kohden ja 1 minuutti jokaista
vahennysta kohden.

- Aseta valille 60 minuuttia (1 tunti] ~ 180 minuuttia (3 tuntial,
aikavéli on 10 minuuttia jokaista lisdysta kohden ja 5 mi-
nuuttia jokaista vahennysta kohden.

Kun ajastin on asetettu, se tallentuu automaattisesti viiden

sekunnin kuluessa. Taman jalkeen laite kdynnistyy. Naytossa

nakyy jaljells oleva aika ja tehotaso/lampdtila-asetus vuoro-

tellen [4).



o Laite sammuu, kun asetettu aika on kulunut ja kaikki merk-
kivalot sammuvat.

Boost-toiminto

Tama toiminto voidaan aktivoida vain, kun molempia ldmmi-

tyspintoja (vasen ja oikea puoli] kdytetdan samanaikaisesti ja

tehotilassa [ts. molemmat virran merkkivalot (7) syttyvat).

* Paina tehostustoimintoa (8] lammityspinnan vasemman puo-
len nostamiseksi 2 000 W:iin. Lammityksen oikea puoli muut-
tuu arvoon 1500 W. Tehostuksen merkkivalo (8] syttyy.

 Paina uudelleen palataksesi normaaliin tehoon.

Huomautus:

1. Pid4 suurenna asetusta -painiketta (3) tai pienennd asetusta
-painiketta (5) painettuna nopeaa sa4toa varten.

. Pitkdn kayttojakson jalkeen on normaalia, ettd sisalld oleva
jaahdytystuuletin jatkaa toimintaansa jonkin aikaa valmiusti-
lassa. Ennen kuin irrotat laitteen pistorasiasta, odota, kun-
nes jaahdytyspuhallin pysahtyy.

. Laitteen pinta on edelleen kuuma myds valmiustilaan siirty-

misen jalkeen. Odota kokonaan jadhtymista ennen kosket-

tamista.

Jos mitdan kayttopaneelin painiketta ei paineta kayton aika-

na kahteen tuntiin, laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan.
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Sopivat ruoanlaittovalineet

Sopiva Ei sovellu

Keittoastian | Tasainen pohja Kaareva, epatasainen,

rautaa, valurautaa,
magneettista ruos-
tumatonta terasta tai

pohja [Kuva 2 sivulla 3) pyristetty pohja
[Kuva 3 sivulla 3)
Materiaali Keittoastiat, joissa on | Keittoastiat, joissa on

keraaminen, lasinen,
kuparinen, pronssinen
tai alumiininen pohja.

emaloitu rautapohja.

12-22 cm.

Alaosan
halkaisija

Alle 12 cm tai yli
22 cm.

Keittoastian | Keittoastiat, joiden
tyyppi pohjan paksuus on yli

Taysin suljetut sailiot
tai tolkit.

1,5 mm.

Huomautus: Induktioon sopimattoman pannun tai kattilan
kaytto voi vahingoittaa laitetta.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkoverkosta ja jddhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

¢ Hygieniasyistd laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sahkékomponenttien
kanssa.

« Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kéytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ald kdytd puh-
distukseen terasvillaa, metallisia vélineita tai terdvid tai terd-

* Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Mahdollinen
ratkaisu

Ongelmat Mahdollinen syy

Laite ei kytkeydy - Virtapistoketta - Tarkista, ettd
paalle. ei ole kytketty virtapistoke on

kunnolla pisto- liitetty oikein.

rasiaan. - Kéynnistd toi-

- On/Standby (1) minto painamalla

-painiketta ei ole Paalla/valmiusti-

painettu. la-painiketta (1).
Jaahdytyspuhal- - Tamd on nor- - Odota, kunnes
lin toimii myds maalia. Jadhdy- jadhdytyspuhallin
sen jalkeen, kun tyspuhallin toimii lakkaa pyori-
laite on kytketty valmiustilassa masta.
valmiustilaan. jonkin aikaa

jadhdyttadkseen

kaikki sisdiset

elementit.




Virhekoodin tunnistus

Virhe- Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
koodit
E1 Laitteen [@mpétila on Poista kaikki laitteen
liian korkea ymparilld olevat esteet.
Irrota laitteen pistoke
pistorasiasta, poista
pannu tai kattila ja
odota, kunnes laite on
jaahtynyt kokonaan.
Jaahdytystuuletin Ota yhteyttd toimit-
viallinen tajaan.
E2 Keittoastia tai kattilaon | Irrota laitteen pistoke
ylikuumentunut. pistorasiasta, poista
Keittoastia saattaa tyh- | pannu tai kattila ja
jentya ja laite kytkeytyy | odota, kunnes laite on
pois paalta suojausta jaahtynyt kokonaan.
varten. Varmista myds, ettd vesi
on pannun sisalla.
E3 Syéttojannite on epén- Varmista, ettd laite
ormaali. (Lisgjannite on | on kytketty sopivaan
liian korkea tai matala) | sahkdverkkoon.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

————— Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveytta ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat Ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

o FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, m3 du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

» Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

o Baer aldri apparatet etter ledningen.

e Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

¢ Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette



ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen i glassdgren eller andre
tilgjengelige overflater er sveert hgy under bruk. Bergr bare
kontrollpanelet, hdndtakene, bryteren eller temperaturvelge-
ren.

o ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Veer
oppmerksom pa dette.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes)

* Bruk bare kokekar av anbefalt type og storrelse. (Se ---> Eg-
net kokeutstyr).

* Metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer og lokk skal ikke
plasseres p& varmeplaten, da de kan bli varme.

o |kke installer apparatet i naerheten av gjenstander og appa-
rater som kan bli pavirket av et magnetfelt, som f.eks. TV-er,
radioer, bankkort og kredittkort.

© ADVARSEL! Hvis varmeflaten har sprekker eller skader, ma
du sld av produktet for & unnga fare for elektrisk stgt.

¢ Sgrg for at produktet ikke er installert i naerheten av vann-
damp eller fettholdig damp. Viften i produktet vil absorbere
damp, slik at apparatet samler opp fett eller fuktighet. Det-
te kan fore til kortslutning i produktet. Rengjgr fettfilteret
regelmessig.

o |kke plasser tomme kokekar pa produktet under bruk, da det-
te kan skade kokekaret og fare til alvorlig skade p& produktet.

o ADVARSEL! IKKE BRUK DETTE APPARATET PA NOEN ME-
TALLOVERFLATE.

. FORSIKTIGHET! Dette apparatet avgir

ikke-ioniserende elektromagnetisk stra-
ling.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomré&der som:

- affkjgkkenomréder i butikker, kontorer og andre arbeidsmi-
ljger;

- hus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- rom og frokost-miljg.

e Apparatet er beregnet for tilberedning av en rekke matvarer
via oppvarming av egnede kokekar. Annen bruk kan fgre til
skade pa produktet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa side 3)

1.P&/Standby-knapp

2.Tidsurfunksjon med indikatorlampe

3.0k innstillingen: Tid/temperatur/effekt

4. Digitalt display

5.Redusere innstillingen: Tid/temperatur/effekt

6. Temperaturfunksjon med indikatorlampe

7. Effektfunksjon med indikatorlampe
8.Boost-funksjon for & gke effekten (Venstre: 2000 W)

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.




Bruksanvisning

e Plasser en passende gryte midt pa produktets varmeoverfla-
te. (Se --> Egnet kokeutstyr).

Merk: Ikke plasser en tom panne, da dette kan skade pannen

og produktet.

« Koble stgpselet til en egnet stikkontakt. P3/standby-knappen
(1) vil lyse og produktet nd i Standby-modus.

o S| deretter pd apparatet ved 3 trykke pd P&/Standby-knap-
pen (1), s blinker stremknappen (7).

* Deretter velger du 3 trykke pd pa-knappen (7) eller tempera-
turknappen (6] for & starte tilberedningen. Hvis timerknappen
(2) ikke er innstilt, vil produktet ga kontinuerlig.

e Nér du er ferdig med tilberedningen, bytter du til Stand-
by-modus ved & trykke p& Pa/Standby-knappen (1). Det digi-
tale displayet (4] og alle knappene slukkes unntatt P&/Stand-
by-knappen (1.

Merk: Hvis det ikke trykkes pa noen knapp pa betjeningspa-

nelet i lgpet av 2 timer, vil produktet bytte til Standby-modus

automatisk.

Stille inn effektniva

* Trykk pa av/pa-knappen (7) under drift for & aktivere. Indika-
torlampen (7] tennes.

* Bruk gkningsinnstillingen (3] eller reduksjonsknappen (5] for
a pke eller redusere effektnivaet. Begge standardeffektinn-
stillingene er de samme som 1000W. Hayere effektniva er
egnet for damping.

Stille inn temperaturniva

* Trykk pa temperaturknappen (6] under drift for & aktivere.
Indikatorlampen (6) tennes.

* Bruk knappen for skning av innstillingen (3) eller reduksjon
av innstillingen (5) for & gke eller redusere temperaturnivaet.
Standardinnstillingen er 100 °C. Hgyere temperaturniva er eg-
net for steking, grilling eller steking.

Stille inn tidsur

o Etter effekt- eller temperaturinnstilling for matlaging, kan du
velge tidsinnstilling. Trykk pa timerknappen (2) for 8 aktivere.
Indikatorlampen (2] blinker.

o Tidsuret som vises pé det digitale displayet (4], star pa for-
matet 0:00 (timer: minutter, under 10 minutter; minutter:
sekunder).

* Trykk deretter pa knappen for gkning av innstilling (3) eller re-
duser innstilling (5] for & gke eller redusere tilberedningstiden
[verdiomrade: 0 min ~ 180 min). Standardinnstillingen er 0 min.
Merk:

- Angi mellom 0 ~ 10 minutter, tidsintervallet er 1 minutt for
hvert trinn eller trinn.

- Angi mellom 10 minutter ~ 60 minutter (1 time), tidsinterval-
let er 5 minutter for hvert trinn og 1 minutt for hvert trinn.

- Still inn mellom 60 minutter (1 time) ~ 180 minutter (3 ti-
mer], tidsintervallet er 10 minutter for hvert trinn og 5 mi-
nutter for hvert trinn.

o Nar timeren er stilt inn, lagres den automatisk innen 5
sekunder. Deretter starter produktet. Den viser gjenveeren-
de tid og effektinnstilling/temperaturinnstilling vekselvis pa
displayet (4).

e Produktet vil sld seg av nar den innstilte tiden er ute og alle
indikatorlamper vil slukkes.

%78

Boost-funksjon

Denne funksjonen kan kun aktiveres nér begge varmeflatene

[venstre og heyre side) brukes samtidig og ved effektmodus

(dvs. begge strgmindikatorene (7) lyser).

o Trykk pa boost-funksjonen (8] for & gke venstre side av var-
meoverflaten til 2000 W. Hgyre side av oppvarmingen vil en-
dres til 1500 W. Boost-indikatoren (8] tennes.

* Trykk igjen for & ga tilbake til normal effekt.

Merk:

1. Trykk pa og hold inne knappen for gkning av innstilling (3] el-
ler knappen for & redusere innstillingen (5) for rask justering.

. Etter en lengre driftsperiode er det normalt at kjgleviften inni

gar i standby-modus en stund. Vent til kjgleviften slutter & ga

for du kobler fra produktet.

Produktets overflate er fortsatt varm, selv etter at du har byt-

tet til standby-modus. Vent helt avkjolt for du tar pa.

. Hvis det ikke trykkes pa noen knapp pa betjeningspanelet i lgpet
av 2 timer, vil produktet bytte til Standby-modus automatisk.
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Egnet kokeutstyr
Egnet Ikke egnet
Kokekar- | Flat bunn Buet, ujevn, avrundet
bunn [Fig. 2 pa side 3] bunn (Fig.3 pa side 3]
Materiale | Kokekar med jern, Kokekar med kera-

stgpejern, magnetisk
rustfritt stal eller bunn
avemaljert jern.

mikk-, glass-, kobber-,
bronse- eller alumini-
umsbunn.

Bunnens | Mellom 12 cm og Mindre enn 12 cm eller

diameter | 22cm. mer enn 22 cm.

Type Kokekar med en tyk- Fullstendig lukkede

kokekar kelse pa bunnen over beholdere eller bokser.
1,5 mm.

Merk: Bruk av en panne eller kasserolle som ikke er egnet for
induksjonskoking kan skade produktet.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremnettet og
avkjol fer oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

¢ Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

« Avhygieniske &rsaker bgr apparatet rengjeres far og etter bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

o L egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!




¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte @ bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, kan du se tabellen
nedenfor for & finne lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse
problemet, kontakt leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet slar | - Stopselet er ikke - Kontroller strgm-

seq ikke PA. riktig titkoblet stik- kontakten for &
kontakten. sikre at den er
- P&/Standby (1)-knap- | riktig tilkoblet.
pen er ikke trykket - Trykk p& Pa/stand-
inn. by (1)-knappen for
3 starte driften.
Kjgleviften - Dette er normalt. - Vent til kjgleviften

gar selv etter slutter & rotere.

at apparatet

Kjoleviften fortsetter
& kjore i standby-mo-

er byttet til dus en stund for
standby-mo- kjgle ned alle innven-
dus. dige elementer.

Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder | Mulig &rsak Mulig lgsning
E1 Temperaturen i pro- Fjern alle hindringer
duktet er for hay rundt produktet. Koble
fra produktet, fjern pan-
nen eller gryten, vent til
produktet er helt avkjgt.
Kjglevifte defekt Kontakt leverandgren.
E2 Pannen eller gryten er | Koble fra produktet, fiern
overopphetet. pannen eller gryten,
Det er mulig at vent til produktet er helt
pannen blir tom og avkjglt. Og sgrg for at det
produktet slar segav | ervannipannen.
for beskyttelse.
E3 Forsyningsspenningen | Sgrg for at produktet
er unormal. (Forsy- er koblet til en egnet
ningsspenningen er strgmforsyning.
for hay eller for lav]

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
————— Nar produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
— til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
L——— delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

¢ Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.
" @




 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-
SINE! Temperatura steklenih vrat ali drugih dostopnih
povrsin je med uporabo zelo visoka. Dotaknite se samo up-
ravljalne plosce, rocajev, stikala ali temperaturnega gumba.
¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. [V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

¢ Uporabljajte samo posodo priporocene vrste in velikosti.
(Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje).
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* Kovinskih predmetov, kot so noZi, vilice, Zlice in pokrovi, ne
polagajte na grelno plosco, saj se lahko segrejejo.

* Naprave ne namescajte v blizino predmetov in naprav, na
katere lahko vpliva magnetno polje, npr. televizorjev, radijev,
bancnih kartic in kreditnih kartic.

 OPOZORILO! Ce je grelna povréina razpokana ali poskodovana,
izklopite napravo, da preprecite moznost elektri¢nega udara.

* Prepricajte se, da naprava ni namescena v blizini vodne pare
ali mastnih hlapov. Ventilator naprave bo absorbiral te hlape,
zaradi Cesar se bo naprava nakopicila mascoba ali vlaga. To
lahko povzrodi kratek stik v napravi. Redno Cistite mascobni
filter.

* Med delovanjem na napravo ne postavljajte prazne posode,
saj lahko to poskoduje posodo in povzroci resne poskodbe
naprave.

¢ OPOZORILO! NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA NOBENI KO-
VINSKI POVRSINI.

. PREVIDNOST! Ta naprava oddaja neionizi-

rajoce elektromagnetno sevanje.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- sestavljanje kuhinjskih povrsin v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
okoljih;

- noCitev in zajtrkovalno okolje.

* Naprava je zasnovana za kuhanje razli¢nih Zivil s segrevanjem
ustrezne posode. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zas€ite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Upravljalna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1.Gumb za vklop/stanje

2.Funkcija programske ure z indikatorsko lu¢ko
3.Nastavitev povecanja: Cas/temperatura/mo¢
4.Digitalni zaslon

5.Zmanjéanje nastavitve: Cas/temperatura/mo¢
6.Funkcija temperature z indikatorsko lucko
7.Funkcija napajanja z indikatorsko lucko
8.Povecajte funkcijo za povecanje moci (levo: 2000 W)



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaZe na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Na sredino grelne povrSine naprave postavite ustrezno poso-
do ali posodo. (Glejte --> Ustrezna oprema za kuhanje].

Opomba: Ne postavljajte prazne posode, saj lahko to poskoduje

posodo in napravo.

e Vtic prikljucite na ustrezno elektricno vti¢nico. Gumb za
vklop/vzdrzevanje (1) zasveti in naprava je zdaj v stanju prip-
ravljenosti.

« Nato vklopite napravo s pritiskom na tipko za vklop/izklop (1]
in zasveti gumb za vklop (7).

« Nato pritisnite gumb za vklop/izklop (7) ali tipko za tempera-
turo (8), da za¢nete s kuhanjem. Ce gumb programske ure (2)
ni nastavljen, naprava neprekinjeno deluje.

* Ko koncate s kuhanjem, preklopite v nacin pripravijenosti s
pritiskom na tipko za vklop/stanje (1). Digitalni zaslon (4} in vsi
gumbi se izklopijo, razen gumba za vklop/dejanje (1).

Opomba: Ce med delovanjem 2 uri ne pritisnete nobene tip-

ke na upravljalni plos¢i, naprava samodejno preklopi v stanje

pripravljenosti.

Nastavitev stopnje moci

¢ Med delovanjem pritisnite gumb za vklop/izklop (7). Zasveti
kontrolna lucka (7).

 Uporabite gumb za nastavitev povecanja (3] ali zmanjsanje
nastavitve (5], da povecate ali zmanjsate stopnjo moci. Obe
privzeti nastavitvi moci sta enaki kot 1000W. Visja stopnja
moci je primerna za parjenje.

Nastavitev temperature

* Med delovanjem pritisnite tipko za temperaturo (6}, da jo vklo-
pite. Zasveti kontrolna lucka (6).

 Uporabite gumb za nastavitev povecanja (3) ali zmanjsanje
nastavitve (5, da zviSate ali znizate temperaturo. Privzeta na-
stavitev je 100 °C. ViSja temperatura je primerna za pecenje,
pecenje na zaru ali cvrtje.

Nastavitev programske ure

¢ Po nastavitvi moci ali temperature za kuhanje se lahko od-
loite za nastavitev programske ure. Za vklop pritisnite tipko
programske ure (2). Utripa kontrolna lucka (2).

« Casovnik, prikazan na digitalnem prikazovalniku (4), je v obliki
0:00 (ure: minute, manj kot 10 minut; minute: sekunde).

« Nato pritisnite tipko za nastavitev povecanja (3] ali zmanjsanje
nastavitve (5], da povecate ali skrajSate ¢as kuhanja (razpon:

0 min ~ 180 min). Privzeta nastavitev je 0 min.
Opomba:
- Nastavite med 0 ~ 10 minut, ¢asovni interval je T minuta za
vsak korak ali dekret.
- Nastavite med 10 minutami ~ 60 minut (1 ura), ¢asovni inter-
val je 5 minut za vsak korak in T minuto za vsako dekretiranje.
- Nastavite med 60 minutami (1 ura) ~ 180 minut (3 ure), ¢asov-
niinterval je 10 minut za vsak korak in 5 minut za vsak odlok.
* Ko je programska ura nastavljena, se samodejno shrani v 5
sekundah. Naprava bo nato zacela delovati. Na prikazovalni-
ku se izmeni¢no prikaZeta preostali ¢as in nastavitev moci/
temperatura (4).
 Naprava se po izteku nastavljenega Casa izklopi in ugasnejo
se vsi indikatorji luci.

Funkcija povecanja

To funkcijo lahko vklopite samo, ¢e hkrati uporabljate obe grel-

ni povrsini (leva in desna stran) in v na¢inu napajanja [t]. zasve-

tita oba indikatorja modi (7).

* Pritisnite funkcijo za povecanje (8), da povecate levo stran
grelne povrsine na 2000 W. Desna stran ogrevanja se bo spre-
menila na 1500 W. Zasveti indikator za povecanje (8).

e Pritisnite znova, da se vrnete na normalno napajanje.

Opomba:

. Pritisnite in drzite gumb za nastavitev povecanja (3] ali gumb
za zmanjSanje nastavitve (5] za hitro nastavitev.

. Po dalj$em obdobju delovanja je normalno, da ventilator za
hlajenje v notranjosti nekaj casa deluje v stanju pripravlje-
nosti. Preden izklopite napravo, pocakajte, da ventilator za
hlajenje preneha delovati.

. Povrsina naprave je $e vedno vroca tudi po preklopu v nacin

pripravljenosti. Preden se dotaknete, pocakajte, da se popol-

noma ohladi.

Ce med delovanjem 2 uri ne pritisnete nobene tipke na up-

ravljalni plosci, se naprava samodejno preklopi v stanje prip-

ravljenosti.
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Ustrezna oprema za kuhanje

Primerno Ni primerno
Spodnjidel | Plosko dno Ukrivljeno, neenako-
posode (Slika 2 na strani 3) merno, zaobljeno dno
[Slika 3 na strani 3)
Material Posoda z zelezom, Posoda s keramicnim,
litim Zelezom, steklenim, bakrenim,
magnetnim nerjavnim | bronastim ali alumini-
jeklom ali emajliranim | jastim dnom.
Zelezovim dnom.
Premerdna | Med 12cmin 22 cm. Manj kot 12 cm ali ve¢
kot 22 cm.
Vrsta Posoda z debelino dna | Popolnoma zaprte
posode nad 1,5 mm. posode ali ploCevinke.

Opomba: Uporaba posode ali posode, ki ni primerna za induk-

cijsko kuhanje, lahko poskoduje napravo.

. @



Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omrezja in se
ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsavzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati spe-
cializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce te7ave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave Mozni vzrok Possible solution

Naprava se - Vi€ ni pravilno pri- - Preverite vti€ in se

ne vklopi. kljucen na elektricno | prepricajte, da je
vticnico. pravilno prikljucen.

- Gumb za vklop/ - Za zacetek delova-

vzpon (1) ni pritis- nja pritisnite gumb
njen. za vklop/stanje (1).

Ventilator - To je normalno. - Pocakaite, da

deluje tudi Ventilator za hlajenje | se ventilator za

po preklopu Se nekaj ¢asa deluje hlajenje preneha

naprave v v stanju pripravlje- vrteti.

stanje prip- nosti, da se ohladijo

ravljenosti. vsi notranji elementi.

“DBZ

Identifikacija kode napake

Kode Mozni vzrok Mozna resitev
napak
E1 Temperatura naprave je | PoCistite vse ovire
previsoka okoli naprave. Izklopite
napravo, odstranite
posodo ali posodo, po-
Cakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.
Napaka hladilnega Obrnite se na doba-
ventilatorja vitelja.
E2 Posoda ali posoda sta Izklopite napravo,
pregreta. odstranite posodo ali
Mogoce se posoda posodo, pocakajte, da
izprazni in naprava se se naprava popolnoma
izklopi zaradi zascite. ohladi. Prepricajte se,
da je voda v posodi.
E3 Napajalna napetost je Prepricajte se, da je
nenormalna. [Previsoka | naprava prikljucena
ali prenizka napetost] na ustrezno elektricno
napajanje.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekoloSko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.



SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmirksam pé de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for férsta gdngen.

Séakerhetsinstruktioner
¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.
o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera
produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller frvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att félja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller heta

féremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i natslad-

den for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stickkontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

Forinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvindas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den &r i drift.

o Placera inga féremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

o Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa glasluckan eller andra &t-
komliga ytor ar mycket hog under anvandning. Vidrér endast
kontrollpanelen, handtagen, brytaren eller temperaturvredet.
¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

» Om nitsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviceombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

e Anvand endast kokkarl av rekommenderad typ och storlek.
(Se ---> Lamplig tillagningsutrustning).

o Metallfgremal som knivar, gafflar, skedar och lock ska inte
placeras pa varmeplattan eftersom de kan bli heta.

* Installera inte apparaten ndra foremal och apparater som kan
paverkas av ett magnetfalt, t.ex. TV-apparater, radioappara-
ter, bankkort och kreditkort.

¢ VARNING! Om varmeytan ar sprucken eller skadad, stang av
apparaten for att undvika risken for elektriska stotar.

o Se till att apparaten inte &r installerad nara vattenanga eller
oljiga dngor. Produktens flakt absorberar dessa &ngor, vilket
gor att produkten ackumulerar fett eller fukt. Detta kan leda
till kortslutning i produkten. Rengdr fettfiltret regelbundet.

e Placera inte tomma kokkarl pa produkten under drift efter-
som detta kan skada den och resultera i allvarliga skador pa&
produkten.

« VARNING! ANVAND INTE APPARATEN PA NAGON METALLY-
TA.

. FORSIKTIGHET! Denna apparat avger

icke-joniserande elektromagnetisk stral-
ning.




Avsedd anvandning

 Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
tillampningar som:

- bemanna koksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljéer;

- jordbrukshus,

- av kunder pa hotell, motell och annan typ av bostadsmiljo;

- badd- och frukostmiljo.

e Produkten ar avsedd for tillagning av olika typer av mat via
uppvarmning av ldmpliga kokkarl. All annan anvandning kan
leda till skada pd produkten eller personskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1.Knappen P&/Véntelage

2.Timerfunktion med kontrollampa

3.0ka installningen: Tid/temperatur/effekt

4. Digital display

5.Minska installningen: Tid/temperatur/effekt

6. Temperaturfunktion med kontrollampa

7. Effektfunktion med indikatorlampa

8.Boost-funktion for att 6ka effekten (vanster: 2 000 W)

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se == >
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.

o Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Driftsinstruktioner

e Placera en ldmplig kastrull i mitten av produktens varmeyta.
(Se --> Lamplig tillagningsutrustning).

Obs! Placera inte en tom kantin eftersom det kan skada kanti-

nen och produkten.

e Anslut stromkontakten till ett [ampligt eluttag. Knappen P&/
Vanteldge (1) tands och produkten &r nu i standby-lage.

qulo

* Sld sedan pd produkten genom att trycka pa P&/Vantel-
ge-knappen (1) och stromknappen (7) blinkar.

* Tryck sedan pd antingen startknappen (7) eller temperaturk-
nappen (6] for att starta tillagningen. Om timerknappen (2]
inte dr installd kommer produkten att fungera kontinuerligt.

 Nar tillagningen &r klar vaxlar du till standbyldge genom att
trycka pa Pa/Vantelage-knappen (1). Den digitala displayen
[4) och alla knappar slacks forutom P3/Véanteldge-knappen
(1.

Obs! Om ingen knapp pa kontrollpanelen trycks in under drift i

2 timmar vaxlar produkten automatiskt till standby-ldge.

Instéllning av effektniva

 Under drift, tryck pa strombrytaren (7) for att aktivera. Indika-
torlampan (7) tands.

e Anvand okningsinstallningen (3] eller minskningsinstall-
ningsknappen (5) for att oka eller minska effektnivan. Bada
standardeffektinstallningarna ar samma som 1000W. Hégre
effektniva &r lamplig for angning.

Stalla in temperaturniva

o Under drift, tryck pa temperaturknappen (6] for att aktivera.
Indikatorlampan (6] tands.

e Anvand okningsinstallningen (3] eller minskningsinstall-
ningsknappen (5] for att hja eller sanka temperaturnivan.
Standardinstallningen ar 100 °C. Hogre temperatur ar lamp-
lig for stekning, grillning eller stekning.

Stalla in timer

o Efter effekt- eller temperaturinstallning fér tillagning kan du
vdlja timerinstallning. Tryck pa timerknappen (2) for att akti-
vera. Kontrollampan (2) blinkar.

* Timern som visas pé den digitala displayen (4) &r i formatet
0:00 (timmar: minuter, under 10 minuter, minuter: sekunder).

* Tryck sedan pa skningsinstallningen (3) eller minska install-

ningsknappen (5] for att cka eller minska tillagningstiden

lintervall: 0 min ~ 180 min). Standardinstallningen &r 0 min.

Obs!

- Stallin mellan 0 ~ 10 minuter, tidsintervallet &r 1 minut fér
varje 6kning eller minskning.

- Stall in mellan 10 minuter ~ 60 minuter (1 timme), tidsin-
tervallet ar 5 minuter for varje okning och 1 minut for varje
minskning.

- Stall in mellan 60 minuter (1 timme) ~ 180 minuter (3 tim-
mar), tidsintervallet &r 10 minuter f6r varje dkning och 5
minuter for varje minskning.

Na&r timern ar installd lagras den automatiskt inom 5 sek-

under. Produkten startar sedan. Den visar den dterstdende

tiden och effektinstallningen/temperaturinstallningen véxel-

vis pa displayen (4).

e Produkten stangs av nar den instéllda tiden har gatt ut och
alla kontrollampor slacks.



Boost-funktion

Den har funktionen kan endast aktiveras nar bada varmeytor-

na (vanster och higer sida) anvands samtidigt och i strémlaget

[dvs. bada strémindikatorerna (7) tands).

o Tryck pd boost-funktionen (8) for att cka varmeytans vanstra
sida till 2 000 W. Hoger sida av uppvarmningen andras till 1
500 W. Boost-indikatorn (8) tands.

* Tryck igen for att dterga till normal strém.

Obs!

. Tryck och hall in knappen f6r att cka installningen (3] eller
minska installningen (5) for snabb justering.

. Efter en langre driftsperiod ar det normalt att kylflakten in-
uti fortsatter att kora i standby-ldge under en viss tid. Vanta
tills kylflakten slutar fungera innan du drar ut kontakten ur
vagguttaget.

. Produktens yta ar fortfarande het aven efter byte till stand-

by-ldge. Vanta tills den svalnat helt innan du ror vid den.

Om ingen knapp pa kontrollpanelen trycks in under drift i 2

timmar vaxlar produkten automatiskt till standby-lage.

N
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Lamplig matlagningsutrustning

L&mplig Inte ldmplig
Kokkarlets | Platt botten Bojd, ojamn, rundad
botten [Fig. 2 pa sidan 3) botten

[Fig. 3 pé sidan 3)

Material Kokkarl med botten av | Kokkarl med botten av

jarn, gjutjarn, magne- | keramik, glas, koppar,

tiskt rostfritt stal eller | brons eller aluminium.

emaljerat jarn.
Bottendia- Mellan 12 cm och Mindre &n 12 cm eller
meter 22 cm. mer an 22 cm.
Typ av Kokkarl med en Helt slutna behallare
kokkarl bottentjocklek pa dver | eller burkar.

1,5 mm.

Obs! Anvandning av en kastrull som inte ar lamplig for induk-

Rengoring

* Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantoren.

e Allt underhélls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran stromf6rsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

o Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se om det finns nagon osning. Om du fortfarande inte
kan losa problemet, kontakta leverantéren/tjdnsteleverantoren.

tionskokning kan skada produkten.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

¢ Matrester bor rengéras regelbundet och avlégsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Problem Majlig orsak Méjlig l6sning
Produkten slas - Etkontakten - Kontrollera
inte PA. ar inte korrekt stromkontakten

ansluten till
eluttaget.

- Knappen P&/
Vantelage (1)
trycks inte in.

for att sakerstalla
att den dar korrekt
ansluten.

- Tryck pa P&/
Standby-knappen
(1) for att starta
driften.

Kylflakten fungerar
aven efter att pro-

dukten har vaxlats
till standby-lage.

- Detta &r normalt.

Kylflakten
fortsatter att ga
i standby-l3ge
under en tid for
att kyla ned alla
inre element.

- Vanta tills
kylflakten slutar
rotera.




Identifiering av felkod

Felkoder | Majlig orsak Mjlig [dsning
E1 Produktens temperatur Ta bort alla hinder som
ar for hdg finns runt produkten.
Koppla ur produkten, ta
bort kastrullen eller grytan
och vanta tills produkten
har svalnat helt.

Fel pd kylflakt Kontakta leverantdren.

E2 Kokkarlet eller kastrullen | Koppla ur produkten, ta
ar overhettad bort kastrullen eller grytan
Kantinen kan vara tom och | och vanta tills produkten
produkten stings av foratt | har svalnat helt. Och se
skydda den. till att det finns vatten i

pannan.

E3 Matningsspanningen ar Se till att produkten &r
onormal. [Leveransspan- ansluten till en [amplig
ningen 4r for hog eller stromkalla.
for l&g)

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| 0CNOT att ldmna over den till en utsedd uppsam-
L lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BBJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTeTe
BHMMaTe/HO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMe Ha npaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onnUcaHu
no-fAony, Npeau Aa MHCTanuparte M M3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
e [I3non3saiiTe ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npegHasHa4eH, KakTto e onncaHo B ToBa pbKOBOACTBO.
 [TpON3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYMHEHU
0T HenpaBWNHa paboTa 1 HenpaswuiHa ynoTpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIOAP! He ce onutsaliite
[ia peMoHTMpaTe ypefa caMu. He notanainte eJ1eKTpun-

YeckuTe YacTu Ha ypeda BbB BOfa WM ApYru TeuHocTu. Huko-

ra He JpbXTe ypeAa Nnoj Teyalla Boja.

HWUKOTA HE W3MNON3BAWTE MOBPEAEH YPEA! Mposeps-

BaiTe pefoBHO eNeKTpu4ecknTe Bpb3kK 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, 13kmioueTe ypesia oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benukn peMoHTK qu6Ba Aa ce M3BbplBaT camo oT

[0CTaBYMK MW KBannduuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MacHOCT NN HapaHABaHe.

MPEOYNPEXIEHUE! Korato nosuumoHupate ypeaa, npoka-

paMTe 3axpaHBalymsa kaben 6630ﬂaCHO, aKko e HeOﬁXO)J.VIMO, 3a

na n3bertere HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTeJiHaTa NOBBbPXHOCT UK ONACHOCT OT NnpenbBaHe.

MPEOYNPEXIOEHWUE! [lokato Liencenst e B rHe3foTo, ypeasT

€ CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO.

MPEOYNPEXIOEHUE! BUHATVI v3kntoysalite ypeda, npeaun

Aa o U3KJIIOYUTE OT 3aXpaHBaHETO, MoYNCTBaHETo, NOALPBX-

KaTa 1N CbxpaHeHwneTo.

CBbp)KeTe ypena KbM eNeKTpu4eckn KoHTakT caMo C Hanpexe-

HIETO ¥ YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

* He ,ELOKOCBal;\Te ueﬂcena/eﬂenpmqecmm BPb3KM C MOKpK

VNN BAAXKHM PbLe.

ﬂ,pb*Te ypeha v enekrtpuyeckuTe LLI.eﬂCEﬂI/\/prEKVI fnaney ot

BOfla M1 APy TEYHOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO n3BajeTe BPb3KNTE Ha 3aXxpaHBaHeTo. He nanonssan-

Te ypena, LOKaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3u VHCTpYKLUMN Le foBeae [0 XNBOTO3a-

CTpallaBally pucKoBe.

CBbp)KeTe 3aXpaHBaHETO KbM JI€CHO AO0CTbIMEH eNIeKTpnyecku

KOHTaKT, Taka 4e fa MoxeTe 4a U3kounTe ypeda HesabasHo

B cnywaﬂ Ha CneLwHOoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-

wn npeaMeT 1 ro ApuXxTe faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHealuns kabes, 3a 4a ro U3KJYMTE OT KOH-

TaKTa, a BUHaru ,EL'pr'IaVITe Lencena BMeCTO TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hwkora He ce onuTBaiTe Aa oTBapsATe Kopnyca Ha ypefa caMu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypesda.

Hukora He ocTaBdaiTe ypela bes Haj30p Nno BpeMe Ha yno-

Tpeba.

Tozn ypea TpFIGBa fAa ceynpasndsa oT OﬁyHeH nepcoHan B Kyx-

HsITa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe 1n bapa v ap.

Tozn ypen He Tpﬂ6Ba [a Ce M3non3ea OT JiMuUa C HaMmaneHu

bU3nYecku, CETUBHU UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTH UV NLa,

KOWTO HAMAT ONUT U MO3HaHNA.



¢ To3u ypen npu HUKkakem obcTosiTencTsa He TpsibBa Aa ce w3-

non3ea oT Aeua.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HEroBuTe eNekTpUYecks Bpb3KW Ha

MSICTO, HELOCTBIHO 3a fela.

Hukora He w3non3BaiiTe akcecoapy Wan AOMbAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fUYHM OT LOCTaBEHUTE C ypeaa Wan npenopb-

UaHu 0T npow3BoanTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe fa

npefCTaBAsBa pucKk 3a besonacHocTta Ha notpebutens v a

nospeav ypeda. V13non3saiite camo opurMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapw.

He paboTeTe ¢ T031 ypen 4pe3 BbHLUEH TaliMep W cucTema

33 AMCTAHLMOHHO yrpaBneHue.

He nocrassiite ypeaa sbpxy Harpesatenet npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeT BbpXy ypesa.

He n3nonagalite ypeaa B 6n1130CT 0 OTKPUT MNaMbK, ekcrio-

3WBHWM UK 3ananumu Matepuanu. BuHarn pabotete ¢ ypesa

Ha XOpW30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, TOMNoyCToNumMBa 1 Cyxa

NOBbPXHOCT.

YpenbT He e NoAX0AsiLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbETO MOXe fa e

113M0/13Ba BOAHA CTpYs.

OcTaBeTe NPoCTPaHCTBO OT Hal-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BeHTWNaLMA no BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXIOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUAALMOHHM 0TBO-
pyY Ha ypepa OT NpensTcTBus.

CneuuanHu WHCTPYKLUMMU 33 6esonacHocT
. MPEANA3JINBOCT! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPE-
LM NOBBPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha cTbkneHata
BpaTa WAW Apyry AOCTLMHM NOBLPXHOCTM € MHOrO BMCOKA M0
BpeMe Ha ynotpeba. [lokocHeTe camo KOHTPOMHWS naHen,
APbXKUTE, NPEBKIOYBATENS UMW TeMNEPaTYPHIS CENeKTop.
MPEOYNPEXIAEHME! MasHuHuTe 1 Macnoto ce Haropelusi-
BaT MHOr0 No BpeMe Ha pabota. lNaseTe ce oT ToBa.
AKo 3axpaHBalwmaT kaben e nospeseH, Tol TpsbBa fa bvae
3aMeHeH 0T MPOW3BOAWUTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Wau
nuua ¢ nogobHa kBanudukauws, 3a ga ce usberHe onacHocT.
[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa Obje 3a-
MeHeH)
V3non3saiite camo roTBapcKi ChAoBE OT NpenopbyaHns BUg
1 pasmep. (Buxte ---> Moaxoasawo obopyasaHe 3a rotsee).
MeTanHu npeaMeTy KaTo HOXOBE, BUANLM, IBXNLM 1 Kanaum
He TpsibBa [a ce NoCTaBsT BbPXY HarpesaTesHaTa niova, Toit
KaTo MoraT fja ce HaropeLusT.
He wHcTanupaiiTe ypefa B 6an3ocT 4o npeaMeTv v ypeau,
KOWTO MOraT Aa bbaaT 3acerHatv oT MarHWUTHO Mosie, KaTo Ha-
npuMep TeneBn3opy, PagnocTaHLmMm, HaHKoBM KapTi 1 Kpe-
IUTHU KapTu.
MPEOYNPEXIAEHUE! Ako HarpeBaTenHaTta NoBbPXHOCT € Ha-
nykaHa unn nospedeHa, U3kmioyeTe ypeda, 3a fa usbertete
Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB YAap.
YBepeTe ce, Ye ypedbT He e MOHTUPaH B BAM30CT 40 BOAHM
napu nau MasHu napy. BeHTunatopsT Ha ypeaa wie abcopbu-
pa Teau napu, KoeTo Lie 4oBede A0 HaTpynsaHe Ha rpec uan
Bnara. ToBa MoXe Aa [j0Belle 10 KbCO CbelUHEHWe B ypeaa.
MouncTBaliTe pefoBHO GUATLPA 3@ MA3HUHM.
He nocTaBsiiTe npasHu roTBapcKM CbioBe BbPXy ypeaa no
BpeMe Ha paboTa, Tbi1 KaTo ToBa MOXe fja NOBPEAM roTBapCKkus
CbA M @ L0Befie 10 Cepyo3Ha nospeaa Ha ypesa.
« NPEQYNPEX/EHWE! HE U3MON3BANTE TO3M YPE[ BbP-

XY HUKAKBA METAJIHA NMOBbPXHOCT.

. MPEANA3JINBOCT! To3u ypen e n3nby-
Ba HEMOHM3MPaLL0 eNekTPOMarHnTHoO 13-
NbYyBaHe.

MpepHasHayeHue

e To3u ypep e npedHasHayeH 3a ynotpeba B AOMaLLHYU YCNOBNS
1 NOA0BHM NPUAOXEHNS KaTo:

- MePCOHANHN KyXHEHCKN NMOMeLeHNst B Marasuni, opucu n
Apyru paboTHu cpeau;

- CENCKOCTONAHCKN KbLy;

- OT KNIMEHTW B XOTENW, MOTENN 1 ipyra XUNMLLHA CPeaa;

- Cpefia 3a N1erno v 3akycka.

* YpeabT e NpefjHa3HaueH 3a roTBeHe Ha PasNnNyHI XpaHu Ype3
HarpsiBaHe Ha MOAXOAAWM roTBapcku cbiose. Beska apyra
ynoTpeba Moxe fa foBede [0 NOBPeAa Ha ypeda uin [0 Ha-
paHsiBaHe.

e Pabotata ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Lieau ce cunTa 3a 3710-
yrotpeba c yctporictaoTo. Motpebutenar Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswHa ynotpeba Ha ycTpoiicTeoTo.

3a3eMﬂBaI.I.|.a WHCTanauua

To3n ypep e knacuduumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabsa aa
Bbae CBbp3aH KbM 3ally/THO 3a3eMaABaHe. 3a3eMaBaHeTo Hama-
f191Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsABa U3XOfeH NPOBOAHUK
33 eNeKTPUYEcKus ToK.

To3n ypep e cHabheH cbe 3axpaHBaly kaben cbe 3a3emsiBall
LUENCen UMM enekTpUYeckm Bpb3KiM CbC 3a3eMsBaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe Tpsibea Aa Gbaat NpaBuNHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHU.

KoHTponeH naHen

(®wur. 1 Ha cTpanuua 3)

1.ByToH Bkn./B roTosHocT

2. QyHKuWs Ha TaliMepa C MHAMKATOpHa NaMnnyka

3.YBenuuasaHe Ha HacTpolikata: Bpeme / Temnepatypa / Mouy-
HoCT

4. Undpos ancnneit

5.Hactpoiika 3a Hamanssare: Bpeme / Temnepatypa / MowiHocT

6. TemnepaTypHa yHKLMA C MHAMKATOPHA NaMnnyka

7. DyHKuWs 3@ 3axpaHBaHe C MHAMKATOPHA NaMnnyka

8.YBenuuete GyHKUMSTa 33 yBENMYaBaHe Ha MOWHOCTTa (n80:
2000 W)

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHYU ONaKoBKM 1 ONaKOBKM.

¢ [TpoBepeTe ganut ycTpoincTBOTO € B 106PO CbCTOSIHUE W C BCHY-
ki akcecoapw. B cnyyaii Ha HembaHa unv noBpefieHa f4ocTas-
Ka, MO, CBbpXeTe Ce HesabasHO C LOoCTaBYMKa. B To3n cny-
4ail He U3non3BaliiTe yCTPOICTBOTO.

e [loyncTeTe NpUHagNeXHocTUTe W ypefa npedu ynotpeba
(BusxTe == > MoyuncTsaHe 1 ﬂO,EL,D,pb)KKal,

e YBepeTe Ce, Ye ypefbT € HaMbJIHO CyX.

e [locTaBeTe ypefa BbPXy XOpW30HTasHa, CTabunHa v Tonso-
\/CTO\;I‘-WIEa MOBBLPXHOCT, KOATO € 6esonacHa CpeLly npbCkn
BOAA.

. CbXpaHﬂBaV\TE OnakoBkaTa, ako Bb3HaMmepaBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ypefa cu B bbjele.

¢ 3anasete PBKOBOLCTBOTO 3@ ﬂOTpeGVITeﬂ‘FI 3a 6b,ElELLM cnpaBKku.

. @




BEJIEXXKA! Mopaau ocTaTbLm 0T NPOM3BOACTBOTO, YPeabT MOXe
[a U3N1b4Ba NleK MUPUC MO BPeMe Ha MbpBUTe HAKOJIKO yroTpe-
6un1. ToBa e HOpPMasHO 11 He NoKa3Ba HMKakbB AedeKT uau onac-
HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fobpe BeHTUNMpaH.

MHcTpyKumm 3a paboTa

e MocTaBeTe NOAXOASILL Cb/ MK Cbf B LIEHTbPA Ha HarpesaTen-
HaTa MoBbLPXHOCT Ha ypeda. (Buxre --> Moaxoaswo obopys-
BaHe 3a roteeHe).

3abenexka: He noctasaiiTe npaseH Cbl, Thil KaTo TOBA MOXE fa

noBpeau CbAa v ypeaa.

e CebpxXeTe Lencena KoM NOAXOAALL, €JEKTPUYECKI KOHTAKT.
ByToHbT 3a BRnouBaHe/noMouy (1) e ceTHe 1 ypedsT Beve e
B PEXIM Ha FOTOBHOCT.

e Crieq T0Ba BKJI04eTe ypeaa, Kato HatvcHeTe Gytoa Bkn./
CrosHka (1) v byToHbT 3a 3axpansane (7) we mura.

e Cneg ToBa n3bepete fa HaTucHeTe v ByToHa 3a 3axpaHBaHe
(7) uan ByToHa 3a Temnepatypa (6], 3a na 3anouHeTe Aa rot-
BuTe. Ako ByTOHLT Ha TaitMepa (2) He e HacTpoeH, ypedsT e
paboTy HenpekbCcHaTo.

e Criefj KaTo MPUKIIOUNTE C FOTBEHETO, NPEBKIIOYETE B PEXIM
Ha roToBHOCT, KaTo HaTvcHeTe ByToHa Bka./Crosnka (1). Lin-
dposnsT gucnneit [4) u Bcuyky BYTOHM We yracHar, ¢ u3knio-
yeHue Ha byToHa Bkn./Barae (1).

3abenexka: Ako no Bpeme Ha paboTa B NpoAb/IXeHMe Ha 2 Yaca

He ce HaTvicHe ByToH Ha KOMaHAHOTO Tabno, ypedbT aBToMaThy-

HO Lile NpeMIHe B PeXIM Ha FOTOBHOCT.

3ajiaBaHe Ha HUBO Ha MOLLHOCT

* Mo BpeMe Ha pabota HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHeaHe (7), 3a
Za aktusupate. MiHankatopHata namnuuka (7) we csetHe.

* 13nonsealite HacTpolikata 3a ysennyasare (3) unm byToHa 3a
HamangBsaHe Ha HacTpoiikata (5), 3a ga ysenuunte unu Hama-
JITE HMBOTO Ha MOLLHOCT. V1 ABETE HACTPONKN Ha MOLLHOCTTa
no nogpasbupane ca cbumte kato 1000W. Mo-BricokoTo HKBO
Ha MOL{HOCT € NOAXOASLLO 3a roTBeHe Ha napa.

HacTpoika Ha HUBOTO Ha TeMnepaTypaTa

e o Bpeme Ha pabota HaTucHeTe ByToHa 3a Temnepatypa (6),
3a fa akTvsuparte. VHavkatopHata naMnuyka (6) we caethe.

e /l3nonseaiite HacTpoiikata 3a ysenudasawe (3] wnau bytoHa
3a HaMansBaHe Ha HacTpolikata (5), 3a aa ysenuuute unn
HaManuTe HWBOTO Ha TemmepaTypaTa. HacTpoiikata no noa-
pasbupaHe e 100°C. Mo-BNCOKOTO HWBO Ha TeMnepaTypaTa e
NOAXOASALLO 33 NEeYeHe, NeyeHe Ha rpua UK MbpXeHe.

HacTpoiiBaHe Ha Taiimep

e Cneyj HaCcTpoiika Ha MOLLYHOCTTa UAY TeMnepaTypaTa 3a roTee-
He, MoxeTe fa u3bepeTe HacTpoiika Ha Taiimepa. HatucHete
BytoHa Ha TaiiMepa (2), 3a aa aktusupate. VHgnkatopHata
namnunyka (2) mura.

o TaliMepbT, NokasaH Ha uudposns aucnnei (4), e sbs dopmar
0:00 (yacose: MuHyTi, nog 10 MUHYTI; MUHYTH: cekyHam).

o Cnep ToBa HaTvcHeTe HacTporikata 3a ysenudasae (3) nam
ByToHa 3a HaManasaHe Ha HacTpolikata (5], 3a na ysenuuute
WNW HamanuTe BpeMeTo 3a roTeeHe (ananason: 0 MuHyTH ~ 180
muHyTH). Hactpolikata no nogpas6upare e 0 MuH.
3abenexka:

- 3apaiite Mexay 0 ~ 10 MUHYTW, MHTepBanLT oT BpeMe e |
MUHYTa 33 BCAKO yBENMYABAHE WU HAaMansiBaHe.
- 3apaite mexay 10 MuryTv ~ 60 MuryTy (1 yac), nHtepsanst
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0T BpeMe e 5 MUHYTU 3a BCSKO yBeNM4aBaHe 1 1 MUHyTa 3a
BCAKO HamansBaHe.
- Bagaitte mexay 60 munytu (1 yac) ~ 180 munytn (3 yacal,
VHTepBansT oT BpeMe e 10 MUHYTY 38 BCSIKO yBenMYaBaHe 1
5 MUHYTY 33 BCSIKO HaMansiBaHe.
 Korato TaliMepbT € HacTpOeH, Toi e ce CbXpaHaBa aBTOMa-
TUYHO B paMKiTe Ha 5 cekyHau. Cnep ToBa ypeabT Liie 3anoyHe
pabota. Toii Le nokaxe 0CTaBaLLOTO BpeMe U HacTpolikaTa Ha
MOLLHOCTTa / TeMnepaTypaTa nocnefosatento Ha aucnes (4).
* YpesbT e ce U3KII0UN, KoraTo U3Teye 33JafieHoTo Bpeme
BCUUKM CBETAVHHM MHAMKATOPU LLe U3racHat.

®yHKuMA 3a yBeNMyaBaHe

Ta3n GyHKUMS MOXe [a Ce akTWBMpa caMo Korato 1 JBeTe Ha-

rpeBaTesiHu NoBbpXHOCTH (nsiBaTa w ascHata cTpaxa) paborsat

eIHOBPEMEHHO 1 B PEXVM Ha 3axpaHBaHe [T.e. 1 ABaTa UHANKa-

Topa Ha 3axpaHsareto (7) ceetsart).

 HatucHete dyHkunata 3a ycunsawe (8], 3a ga ysenuuure
N9BaTa CTpaHa Ha HarpesaTenHaTta nosbpxHocT o 2000 W.
[lsicHaTa cTpaHa Ha oToneHneTo e ce npoMeHu Ha 1500 W.

WHankaTopsT 3a yeunsane (8) we csetHe.
¢ HaTicHeTe 0THOBO, 3a fia Ce BbpHeTe KbM HOpMasHaTa MoLL-
HOCT.

3abenexka:

. HatncHete 1 3appbxTe byToHa 3a HacTpoiika 3a yBennyaBaHe

[3) unn Hamanete byTona 3a HacTpolika (5] 3a 6bp30 perynvpare.

Cnep npodbnxuTeneH neprof Ha pabota, HOpManHo e oxnax-

JalusT BEHTUNATOP BBTPE Aa NPOABAXM 3 PaboTy B pexum

Ha roTOBHOCT 3a 13BEeCTHO BpeMe. [1pean Aa U3KnouuTe ype-

la 0T KOHTaKTa, U34akaiTe, OKATO OXNAXAALLNST BEHTUNA-

Top cnpe Aa paboTu.

. [MoBbpxHOCTTa Ha ypesa BCe ole e ropella 4opu cneg npe-
MWHaBaHe B PeXMM Ha rOTOBHOCT. V3uakaiite fa ce oxnaan
HaMbHO, NPeAyn Aa LOKOCHETE.

. Ako no BpeMe Ha paboTa B NpoAbAKeHMe Ha 2 Yaca He Ce Ha-
TiCHe BYTOH Ha KOMaHAHOTO Tabno, ypeAbT aBTOMATUYHO Le
NpeM1He B PEXMUM Ha FOTOBHOCT.
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Mopxoaswo o6opyaBaHe 3a roTBeHe

[Mogxopsu He e noaxoasiio
[bHo Ha Mnocko AbHO 1138170, HepaBHo,
roteapckua | (®ur. 2 Ha cTpannua 3) | 3aobneHo gbHo
Ccba, [®ur. 3 Ha cTpanmua 3)
Matepuan [oTBapckM CboBe C [oTBapckM CboBe C
XENsi30, YyryH, Mar- Kepamuka, CTbKIo,
HWTHa HepbXaaeMa Meg, 6poH3 nm
CcTOMaHa U emait- anyMUHNEBO [IbHO.
JIMPaHO XeNA3HO IbHO.
[nametsp Mexay 12 cM 1 22 cm. [Mo-manko o1 12 cm
Ha [1bHOTO 1A NoBeye 0T 22 CM.
Bup rotsap- | loTBapcku cbiose ¢ Hanbano 3aTBopenn
cKkV cboBe | aebenuHa Ha IbHOTO KOHTElHepn uimn
Hag 1,5 mm. KeHoBe.

3abenexka: M3non3BaHeTo Ha TUraH UAW TEHAXKEPA, KOUTO He ca
NOAXOASALLYM 33 MHAYKLMOHHO rOTBEHE, MOXKe Aa NOBpPeay ypeaa.



MoumncTBaHe M NnoafpbLXKKa

¢ BHUMAHME! BuHaru uskniousaiTe ypepa ot enektpuyecka-
Ta Mpexa u oxna*uaiﬁe npenn CbxpaHeHue, No4YncTeaHe u
NoALpbXKa.

¢ He 113non3BailTe BofHa CTPys MW NapoCTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaliTe ypeaa Noj BoAaTa, Thit KaTo YacTuTe e
Ce HaMOoKpAT 1 MOXe [ila Ce Nony4n TOKOB yaap.

® Ako ypenbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fa nosaunde HeﬁﬂaFOﬂquTHO Ha XnBOTa Ha ypena
1 [la loBefie [JO onacHa cutyauus.

e OCTaTbLlVITe 0T XpaHa Tpﬂ6Ba penoBHO La ce novucTeaT wu
OTCTpaHsBaT OT ypeaa. AKO YPeabT He e NoYNCTeH NpaBuIHo,
TOBa e HaMann HeroBmna ekcnnoaTayoHeH XUBOT 1 MOXe a
[0BE[e [10 0MacHo CbCTOsHME M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreaxe

e MouncreTte oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna Ww
rbba, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o Mo XxurvieHHn NpUYnHK ypeabT TpsbBa Aa ce noyucTea npeam
1 cnep ynotpeba.

¢ /13b5rBaiiTe KOHTAKT HA BOAA C EEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

 Hukora He noTanaiite ypefa BbB BOAA WAV APYTv TEYHOCTH.

¢ Hukora He 13non3Bsaiite arpecuBHY NoYMCTBaLLW npenapatu,
abpasuHM rbOK WM NounCTBALLM MpenapaTy, ChAbpXallin
xnop. He n3non3ssalite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npubopu
MAK OCTPW AW OCTPU NpeAMeTH 3a nouncTsake. He usnons-
BaliTe beH3uH nnn pastBopuTenn!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

MopapbxKa

* MposepsiBaiite pefoBHO paboTaTa Ha ypeaa, 3a Aa npeaoTspa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTN.

* Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboT NpaBuiHO UK Ye 1Ma npo-
On1eM, cnpeTe fia ro 13nos3Bate, U3KJIYETE 0 U Ce CBbpXeTe
C [10CTaBYMKa.

® Bevyky geiHoCTM No noaapbxka, MOHTaX W peMoHT Tpsibea
1@ ce U3BbPLWBAT 0T CMeLnanyi3npanu v yrmbaHOMOWEH N Tex-
HULUM AW [ ce NPenopbYBaT 0T NPOM3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

o Mpeau CbxpaHeHue BUHArM ce yBepsiBaiiTe, Ye ypeasT e 13-
KMOYEH 0T eNekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OXaEeH.

¢ CbxpaHsaBaiiTe ypeaa Ha XNafHo, YnCTO 1 CyXo MSCTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTVt BbPXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeay.

* He mecTeTe ypeaa, fokato pabotu. Vi3kniouete ypeaa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, Korato ce iBUXNTE, U o 3afpbXTe B [0-
JHaTa yacT.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3MPABHOCTU

Ako ypenbT He paboTi npaBuAHO, Mons, mposepeTe Tabnuuata
no-1ony 3a pa3TBopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe fja paspeLunTe npo-
bnema, Monisl, CBBPXETE Ce C JOCTaBYMKa/A0CTaBYMKa Ha YCIYTU.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuymnHa Bb3moxHo peluerue
YpenwT He ce - 3axpaHBalLmaT - MpoBepeTe Lence-
BK/IOYBA. ujencen He e na, 3a 1a ce yBepu-
CBbP3aH NpaBuIHo Te, Ye e CBbP3aH
C enexkTpuyeckns npasuiHo.
KOHTaKT. - Hatucrete bytoHa
- ByTonwT Bkn./B Bkn./B rotosHoct
rotosHocT (1) He e (1), 3a pa 3anoyHe-
HaT/CHaT. Te pabora.
Oxnaxgawmar | - Tosa e HopMasnHo. - 13yakaiite, fokato
BeHTMNATOp Oxnaxzawmst OXNaxaaLnaAT
pabotn gopu BEHTUNATOP NPOLBA- BEHTUNATOP Crpe
cnef katoype- | asa fAa pabotu B [ia ce BbpTH.
BT € BK/I0YeH PEXUM Ha roToB-
B PeXMM Ha HOCT 33 13BECTHO
TOTOBHOCT. BpeMe, 3a Ja OXNaam
BCIYKM BBTPELLIHN
eneMeHTH.

UpeHTndmKauua Ha Kop 3a rpewka

Kopose Bb3moxHa npuumHa Bb3moxHo peluerune

33

rpeLkm

E1 Temnepatypata Ha ype- | W3uucTete Bcuuku
[ja e TBbP/E BMCOKa npensTcTBUs 0KONO

ypefa. M3kniouete

ypena, 3BajeTe Cba

WM Cbjla, N34aKarite,

J10KaTo ypefbT ce

0X/N13/lA HAMBIHO.
Oxnaxpawmst seHTuna- | Cebpxete ce ¢ foc-
Top e fAedekTeH TaByMKa.

E2 CobabT wnmn TeHpxepata | M3kniouete ypesa, us-
ca nperpetu. BafieTe Chjja AN Chbja,
Bb3MOXHO e TuraHsT fa | u3vakalite, gokato ype-
Ce V3NPa3HW 1 ypesbT BT Ce 0XN13[1 HAMbIIHO.
Ja ce U3KMIo4M 33 I ce yBepeTe, ye Bogata
3alMTa. € BbTpe B TUraHa.

E3 3axpaHBalLoTo Hanpe- | YBepeTe ce, Ye ypebT e
XeHue e HeobuyaitHo. CBbP3aH KbM NoAXo0-
[Hanpexenweto Ha [LALLO eNekTpUIecko
[OCTaBYMKa € TBbPAe 3axpaHBaHe.

BVICOKO WAV TBBPAE
Hucko)
FapaHuus

Bceku gedekt, 3acaraly dyHKLMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BWXMa B paMKuTe Ha efjHa FoAyHa Cned nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH upes 6eannaTeH peMOHT UK 3aMsiHa, Npu ycaosue
ue ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXAH B CbOTBETCTBYE C UH-
cTpyKUMnTE 1 He e bun 3noynoTpebssan unn ynotpebssat no
HIKaKbB HauWH. BalwuTe 3akoHOBM NpaBa He ca 3acerati. Ako
Cce U3MCKBA rapaHuys Ha ypeaa, NocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH 1 fobaseTe 40Ka3aTencTso 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HallaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUe CU 3ana3Bame NPaBoTO Aa NPOMEHs -
Me be3 npepnssectve cneundukayunTe Ha NPOAYKTA, ONaKoB-
KaTa v JoKyMeHTauusTa.
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MU3xBbpnsiHe u oKoNHa cpeaa

————— 1pv n3sexpane ot ynotpeba Ha ypeda, npoaykTsT
He TpsibBa Aa ce M3XBbpAS 3aefHO C Apyrv buToBK
oTnagbuun. Bmecto ToBa, Balwa oTroBopHocT € fa
M3XBbpanTe O60pyﬂ.BaHeTO 3a oTnagbum, KaTo ro
npeaageTe Ha onpeaeneH NyHKT 3a cvbupaHe. He-
CnasBaHeTo Ha ToBa NpasBuio Moxe Aa 6b,EL€ CaHKLMOHMpaHOo B
CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a 13XBbpAsHe Ha
oTnaabun. Pa3ﬂ,eﬂHOTO Cb6MpaHe W peunknnpaHe Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafblUM Mo BpeMe Ha U3XBbPASHETO Lie no-
MOTHEe 3a 3ana3BaHeTo Ha NpUpoLHNTE pecypcu 1 3a rapaHTn-
paHe Ha peuykInpaHeTo UM No HaYMH, KOWMTO 3ali1TaBa YoBell-
KOTO 3[ipaBe ¥ OKoJIHaTa cpepa.

3a noseye nHdoOpMaLIMs 3a TOBA Kble MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagvunTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHus 3a cbbupaHe Ha otnagbuy. MponsBoanTennTe 1 BHO-
cuTennTe He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuyknnpaHe, TpetTupaHe
W V3XBbPIAHE Ha OKOJHAaTa cpefa, HUTO AWPEKTHO, HUTO 4pe3
O6LLLeCTBEHa cnuctema.

PYCCKUM

YBaxaeMbll knueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTaNTe [aHHOE PYKOBOACTBO MONMb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NpUBEAEHHbBIM HUXE NpaBUIaM Tex-
HUKM 6e30nacHoCTH, NpeXKAe YeM YCTaHaBNMBaTh M UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebIii pas.

| -

MHCTpYKLMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e icnonbaylite npnbop ToAbKO N0 Ha3HaYeHWIo, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANl HEro, Kak OMK1CaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBUTENb HE HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Nt0bble MoBpexX-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HEMPaBUILHONM 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BUNbHbIM UCMONb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWSA 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He nbitaitTech camMocTosTebHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL nNpubop. He norpyxaitte anektpuyeckue yactm
npubopa B BOAY MK Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npubop nog, NPoOTOYHON BOLOMN.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo npoBepsiiiTe 3NeKTpUYeCcKne COeANHEHNs 1 WHYP
Ha Hanuyue nospexaernit. Ecnu npubop nospexpaeH, oTkito-
4nTe ero 0T UCTOYHMKA NUTaHus. Jliobbie peMoHTHbIe paboTsl
HOKHbI BbIMONHATLCS TOMLKO MOCTAaBLIMKOM MAN KBanUd-
UMPOBaHHBIM CMELManuCcToM Bo M3bexaHne onacHoCTV unm
TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pasmetieHun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHusa besonacHo, ecan 310 HeobxoanMo, 4TobbI
n3bexatb HenpesHaMepeHHOTo BLITAMMBaHMS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MK BO3HWUKHOBE-
HWS ONACHOCTY CNOTLIKAHNS.
MPEOYNPEXXOEHWUE! Moka Buka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p NOAKIOYEH K NCTOYHIKY NUTEHNS.
MPEOYNPEXXOEHUE! BCEMA Beikntouaiite npubop nepep
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MWTAHUS, OYUCTKOM, TEXHWYe-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM UAN XPAHEHUEM.
e Mopkniouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKOi Po3eTKe TObKO C Ha-
NPSXEHNEM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TUKeTke npubopa.
 He npukacainTech K WTEMNCesbHbIM/3EKTPUYECKIM CoeaMHE-
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HNAM BNaXHBIMU MW BAAXHBIMU PyKaMi.

[lepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-

71 0T BOAI U APYrUX xuakocTen. Ecnu npubop ynapet 8 Bogy,

HeMef/IeHHO OTCOeANHUTE COAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.

He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BepeH CepTUGULNPOBAHHBIM TEXHNYECKUM CMEeLManucToM.

HecobntofieHue sTUX MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTY K OMaCHbIM

LS KU3HU prCKaM.

* [oAK/ouNTe UCTOYHNK NUTAHNSA K NErkofoCTynHON 3neKTpu-

4eckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTAN HEMEfIEHHO OTCOeANHUTL

npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHOW CUTYaLMU.

YbenuTeck, YTO LUHYP He COMPUKACAEeTCs C OCTPLIMIA UK rOpsi-

4UMI NPeiMeTaMu, 1 iepXuTe ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNS, 4Tobbl 0TCOEAUHUTL €70

OT po3eTku, a Bcerja TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He nepeHocute npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTeck CaMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC Npu-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octaensiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHMA.

[laHHbli npubop HoMXeH 3KCnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbl npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NnLAMU C

OrpaHUYeHHBIMI GU3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAU YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMM C HEefOCTATOYHbIM

OMbITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kakux 0bCToSTeNbCTBAX He [JOMKEH

ICNONb30BaTHCS AeTbMU.

XpaHuTe npubop v ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Hefo-

CTYyNHOM ANS AeTel MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaAneXHoCT unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMeE MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM Mnu pekoMeHAOoBaHHbIX Mpou3soguTeneM. He-

cobniofeHie aToro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Me-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTrMHAbHbIE A€Tanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnayatupyiite npubop ¢ NoMoLbio BHeWLHEro TaiiMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbIl npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHyIo MANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsl.

He knagute kakve-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite nprbop 861131 0TKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATbIX

MAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropuU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TeMN0CTONKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO UC-

noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANg BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pnonyckalite 3acopexus Bcex BeH-
TUNSALMOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.



CneumanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

nacHoCcTn

. C OCTOPOXXHOCTbO! PUCK 0XXOroB! roPa4yue
MOBEPXHOCTU! Temnepatypa cTeknsiHHOW ABepLibl

VAW [PYTX LOCTYMHBIX NOBEPXHOCTEI BO BPEMS MCMO/b30Ba-

HWsl 04eHb BbICOKa. [TPUKOCHUTECH TObKO K MaHeu ynpasne-

HYISl, PYKOATKaM, NepeksioyaTeslio Ui perynatopy Temnepaty-

pél.

NPEAYNPEXAEHMUE! XXnp 1 macno cunsHo HarpesatoTcs Bo

BpeMs pabotel. OcTeperalitecs 3T0ro0.

Ecnv WHyp nuTaHus NoBpexaeH, OH [OMXeH ObiTb 3aMeHeH

3TOTOBUTENEM, €10 areHTOM Mo 06CNYXMBaHWIO NN AnLAMK

C aHanorMyHoi keanudukaLmeir Bo n3bexaHne onacHoCTU.

[3aKpenneH WHyp NUTaHNSA BHYTPU, HO €10 MOXHO 3aMeHNTL)

VlcnonbayiiTe Toabko nocyay peKoMeHzayemoro Tvna 1 pasme-

pa. [Cm. ---> Moaxoasee kyxoHHoe obopynosaHue).

e He cnepyeT nomellaTb Ha HarpesaTeNbHYO NAACTVHY MeTan-

JIM4eckre NpeaMeTbl, Takue Kak HoXM, BUMbI, NOXKM U KpblLu-

KU, MOCKONBKY OHY MOTYT HarpeBaThCs.

He yctanaBnuBaiite npubop psiaoM ¢ npegmetamu u nprbopa-

MW, Ha KOTOPble MOXET NOBAWSTs MarHUTHOE None, HanprMep,

TeneByn3opami, paanocTaHumamm, 6aHKoBCKUMK KapTamu w

KpeaUTHBIMU KapTamu.

NPEAYNPEXAEHMUE! Ecnu HarpesaTenbHas MnoBepxXHOCTb

noTpeckanach Wau NoBpexaeHa, BbikoYuTe npubop, YTobbI

n3bexatb NopaxeHUs 3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Ybeputeck, 4To npubop He yctaHoBneH BEAM3M BOAAHBIX UK

XWpHbIX Napos. BeHTunarop npubopa nornowlaet aTv napel,

YTO MPWBOAMT K HAKOMAEHMIO X1pa WAW Bnarn. 370 MOXeT

npUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblkaHuio B npubope. PerynspHo

ouuLLalTe XNpOoynaBAUBaOWNA UALTP.

He cTaBbTe Ha npubop myctyio nocyay Bo Bpems paboTsl, Tak

KaK 370 MOXeT NOBPeANTb MOCyay U NPUBECTU K CEpPbe3HOMY

nospexAeHuio npubopa.

« MPELYNPEXAEHWE! HE UCMOMb3YWUTE MPUBOP HA KA-

KOW-NNB0 METAJUTUYECKOW MOBEPXHOCTMU.
. C OCTOPOXKHOCTbHO! [laHHeiit npubop
V31y4aeT HeMoHU3MpyloLLee 3NeKkTpoMar-
HWUTHOE M3MlyYeHme.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

* [laHHbI npubop NpefHasHaueH AN NCNoNb30BaHUS B bbITo-

BbIX 11 @HaNOrNYHbIX YCOBUSAX, Tak1X Kak:

- nosle ANs NepcoHana B MarasuHax, opucax n apyrux pabo-
UMX NOMELLeHNAX;

- B epMepcKuxX foMax;

- KMEeHTaMU B OTEASAX, MOTENSX M APYTUX KUNbIX MOMELLEeHN-
ax;

- KpOBaTb 1 3aBTpaK.

Mpubop npefHasHayeH ANs NPUrOTOBNEHNS Pa3NNYHbIX NPO-

[lyKTOB NyTeM Harpesa NoAxoAfLLeit KyxoHHo nocyabl. Jlioboe

Ipyroe 1CNoab3oBaHWe MOXeT MPUBECTU K MOBPeXAeHMI0

npnbopa unn Tpasme.

Jkennyatauyys npubopa B NODBIX APYrX Lensx cuutaeTcs

HenpaBuibHbBIM 1CMob30BaHWeM npubopa. [onb3osatens

HEeCeT efjHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HeHaexallee uc-

nosb30BaHu1e yCcTpoiicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[laHHbI nprbop oTHoCKTCS K knaccy 3awmTel | 1 fonxeH bbiTh
NOAKNIOYEH K 3alUNTHOMY 3a3eMIeHUI0. 3aseMnexne CHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3neKTpn4eCcKnM TOKOM 3a CYEeT MCMNoab30Ba-
HUs 0TBOLALLEr0 NpOBOLa ANA 3/1IeKTPUYECKOro Toka.

[Mpnbop OCHaLLEH LWHYPOM MUTAHWS C BUAKOW 3a3eMAeHUs 1nu
3N1eKTpUYeckMMn  coefmMHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHnd.
COE,D,VIHEHVIQ JLOJKHbI BbITh NPaBuIbHO YCTaHOBJIEHbI U 3a3eM-
JIEeHbI.

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1.KHonka Bkn/Pexum oxmnganns

2. QyHKUWs TaliMepa C MHAMKATOPOM

3.YBenuuuTtb HacTpoiiky: Bpems / Temnepatypa / MowwHOCTS

4. Undposoit gucnneit

5. YMeHbLWNTb HacTpoiiky: Bpema / Temnepatypa / MOWHOCTL

6. DyHKUWS TeMnepaTypbl C MHANKATOPOM

7. OYHKUMWS NUTaHUS C MHAUKATOPOM

8. OyHkuMa yeuneHus ang ysennyenns MoliHocty (cnesa: 2000
B1)

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTech, 4T YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLIEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHAANEexXHoCTAMU. B cnydae HenoaHoi un no-
BPEX/EHHOI [0CTaBKI HEMEANEHHO CBAXMNTECH C NOCTaBLLM-
KoM. B aToM ciyyae He MCMoNb3yiiTe YCTPOICTBO.

e [epes MCNoNb30BaHMEM OYUCTUATE MPUHALANEXHOCTY U NpH-
6op (cu. == > OyucTka v TexHnyeckoe 0bCayxuBaHme).

* YbepnTech, 4To NpMbOP NOAHOCTBIO CYXON.

e MoMecTuTe Npubop Ha roprU30HTaNbHYIO, YCTORUMBYIO 11 TEPMO-
CTOViKyt0 NOBEPXHOCTb, koTopas besonacHa Ans bpbi3r BoAbI.

o CoxpaHgaiiTe ynakoBky, eciiv nnaHupyete xpaHuTb npubop 8
bynywewm.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MOMb30BaTeNs A1 [anbHerLwero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHWUE! 13-3a npou3sBofcTBeHHbIX 0CTaTkoB npubop

MOXET M3Nly4aTh Nerkuid 3anax Bo BpeMs MepBbIX HECKOMbKIX

npuMeHeHui. 3T0 HOPMasbHO 1 He yKas3biBaeT Ha Kakon-nnbo

nedekT nan onacHocTb. Ybeauteck, YTo npubop Xopowo BeH-

TUAnpyeTcs.

MHCTpYKuMKM no 3KcnayaTauum

* [loMecTnTe MOAXOAALLYI0 CKOBOPOAY UV KacTpIofio MO LEeHTPY
HarpesaTenbHON nosepxHocTu npubopa. (Cum. --> «Cootset-
CTBYylOLLEE KyXOHHOe 0BopyaoBaHye»).

Npumeyanue: He pasmewaiite nycToil NoAa0H, Tak kak 370 Mo-

KET NOBPEAMTH MOAAOH 1 Npubop.

* MoakniounTe BUIKY MUTaHMA K NOAXOAALLEN PO3ETKE 3NeKTPO-
nutanus. KHomka sknouerms/pexuma oxugarns (1) saroput-
¢, 1 Npubop NepeiaeT B PeX1M oXMaaHNS.

* 3aTem BK/IIOYMTE NpUBOP, Haxas KHonky «Bkn./pexum» (1) n
3aMmuraet kHonka nutaqug (7).

o 3aTem HaxMUTe KHOMKY NuTanus (7) uam kHonky Temnepatypel
(6], uToBbl HauaTs npuroTosneHue. Ecan kHonka Taitmepa (2)
He ycTaHoBneHa, npubop byaeT pabotaTb HenpepbIBHO.

* ocne 3aBepLeHNA NPUFOTOBAEHNSA NEPEKTIOYUTECH B PEXMM
oXuaanua, Haxas kHonky Bkn./Pexum oxuaarua (1), Lnd-
poBolt aucnnelt (4) n Bce KHOMKM MorackyT, 3a MCKNioYeHrem
kHonku Brn/Pexim oxnaanus (1).
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Mpumeyanue: Ecnu Bo Bpems paboThl B TeyeHre 2 4acoB Ha
naHenwu ynpasnexns He byaeT Haxata Hikakas KHonka, npubop
aBTOMATUYeCKM NePeiaeT B PEXIM OXUAGHNS.

HacTpoiika ypoBHS MOLHOCTH

* Bo spemst paboTel HaxmuTe KHonky nutaHus (7) anga aktusa-
umn. 3aroputcs unankarop (7).

e Ucnonbayiite kHonky ysenuuenua (3) unu ymenblwenns (5)
LN YBESMYEHUA UIN YMeHbLUEHNS YPOBHS MoluHocTu. O6e
HaCTPOMKM MOLLHOCTM Mo ymonyaHuio cosnagator ¢ 1000W.
Boree BbICOKMIT YPOBEHb MOLLHOCTY NOAXOAUT Anst 06paboTkn
napom.

HacTpoitka ypoBHs TeMnepaTypbl

* Bo BpeMs paboTsl HaxmuTe KHonKy Temnepatypsl (6) ang aktu-
Baumu. 3aroputca uHamkarop (6).

e Vlcnonbayiite KHOMKY HacTpoiikn yBenanderus (3] nan ymers-
wehua (5) Ang yBenuyeHus uan yMeHblEeHUS TemMnepatypsi.
3HaueHue no ymonyannio — 100 °C. Bonee BricokuMit ypoBeHb
TemnepaTypbl NOAXOANT A1 KapKW, Xapku Ha rpune Uin xap-
K.

HacTpoiika TaiiMepa

e [ocne HacCTpOWKN MOLLHOCTY WAW TeMnepaTypsl ANs nNpuro-
TOBIEHWS MOXHO BbIDpaTb HacTpoliky TaiiMepa. Haxmute
KHoMKy TaitMepa (2) Ans aktneaumu. Muraet unankatop (2).

* Talimep, oTobpaxaemblit Ha uMdposom aucnnee [4), nmeer
dopmar 0:00 (yacbl: MuHyTel, MeHee 10 MUHYT; MUHYTBI: Ce-
KyHab).

* 3aTeM HaxMuTe KHOMKY yBenuderus (3) uan ymenswenns (5)
ANS YBEAYEHWUS UNN YMEHbBLUEHUS BpEMEHI NpUroToBAEHNs
(amanason: 0 MuH ~ 180 mMuH). 3HaueHne no ymonyaruio — 0
MUH.

Mpumeyanue:

- YctaHaBnuBaeTcs B AnanasoHe ot 0 go 10 MuHyT, nHTepBan
BpeMeHu cocTaBaseT 1 MUHYTY Ans Kaxaoro npupatieHis
VAN YMEHbLUEH NS

- Ycrarosute nHtepsan ot 10 MunyT go 60 muyT (1 yac), uH-
TepBan BPEMEHW COCTaBANeT 5 MUHYT AR Kaxaoro wara u 1
MUHYTY NS KaXO0ro Wara.

- YcrarosuTe unTepsan mexay 60 munytamm (1 yac) u 180 mu-
HyTamu (3 yacal, nHtepsan spemenu coctaensiet 10 MUHYT anst
KaxAoro wara 1 5 MUHYT A7 KaXA0ro Wwara.

e Ecnu TaliMep ycTaHoBNeH, oH byaeT aBToMaTyeCKn coxpaHeH
B TeyeHue 5 cekyHa. lMocne atoro npubop HayHeT paboty. Ha
avcnnee (4) nonepemerHo 0TobpasuTcsa ocTasweecd BpemMa u
HaCTpolika MOLHOCTI/TeMNEepaTypbI.

e Mo ncTeyeHMM 3afaHHOrO BpeMeHu npubop BbIKNOYNTCS, @
BCE MHAWKATOPbI MOracHyT.

QyHKuUs yeunenns

37a GYHKLMA MOXET DBbITh aKTUBMPOBAHA TONBLKO NPY OAHOBPE-

MEHHOM UCNONb30BaHNM 0benx HarpeBaTeNbHbIX NOBEPXHOCTEN

(neBas 1 NpaBas CTOPOHLI) 1 B pexxuMe NUTaHus (T. e. Nput BKIT0-

yeHnu 0bovx uHankatopos nutanms (7).

o Haxmunte Ha dyHkumio yeunenns (8), utobsl ysennunts nesyio
CTOPOHY HarpeBaTefibHolt nosepxHocTi go 2000 BT. lMpasas
CTOpOHa Harpesa yn3meHutcs Ha 1500 B, 3aroputcs nHavka-
Top ycunenma (8).

* HaxmuTe ellje pa3, YTobbl BEPHYTHCS K HOPMabHOMY NUTaHMIO.

MpumMeyaHme:

%92

. Haxwmute v yaepxusaiite kHoMky HacTpoiku yenuderus (3)
WAV KHOMKY HaCTPOWKM yMeHbleHns (5) ana Beictpoit pery-
JIMPOBKY.

. Mocne npogonxuTensHoro neprofa pabotel BEHTUNSTOP OX-
NaXAEHUS BHYTPU MOXET npogomxatb pabotaTs B pexume
OXMAaHUS B TeUeHWe HeKoToporo BpemeHw. [lpexae yem
OTCOEANHSATL NpUBOP OT CeTW NeKTPoNUTaHNs, AOXANTECH
npekpatieHus paboTsl BEHTUASTOPA OXNAXAeHNSA.

. MosepxHocTb npubopa ocTaeTcs ropsyeit Aaxe nocse nepe-
KII0YEHUS B PEXUM 0XMAaHUS. [loXanTeck nonHoro ocTeiBa-
HUS, NPeXAe YeM npukacatbes K npubopy.

. Ecnn Bo Bpems paboTsl B TedeHme 2 4acos Ha NaHenu ynpas-
neHus He ByfeT HaxaTa Hukakas kHomka, nprubop aBToMaTi-
Hecky nepeiifieT B peXuM OXMaaHUSA.

N
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Mopxopsiee KyxoHHOe 06opyaoBaHue

Moaxoaatni He nogxogut
HuxHss Mnockoe aHo OKpyrAbIft, HepoBHbIN,
yacTb [Puc. 2 Ha cp. 3 3aKpyrneHHsIi fHO
nocyzsl [Puc. 3na cp. 3
Matepuan Mocyna c yyryHoMm, Mocyza c kepamuye-
4yryHOM, MarHuTHON CKIM, CTEKNAHHBIM,
HepxaBeloLLeid CTanblo | MefHbIM, BPOH30BbIM
VNW 3MANUPOBAHHBIM | WK aNiOMUHWEBbIM
4YrYHHbIM JHOM. LHOM.
[nametp 0712 no 22 cm. Metee 12 cM unn
NHa bonee 22 cM.
Tun [Mocyna TonwwmHow [TonHocTblo 3aKpbITble
KyXOHHO bonee 1,5 Mm. KOHTENHepbI nnn
nocyabl banku.

Mpumeyanune: Ucnonb3oBaHue ckoBOpoAbl MAW KACTpioNK, He
nopxoAsLen AN MHAYKUMOHHOTO NPUroTOBNEHMS, MOXET ro-
BpeauTb npubop.

OuucTKa U TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHME! Mepepn xpaHeHUeM, 04YUCTKOM M TeXHWYeCKUM
obcnyxrBaHeM Bcerfa oTk/o4aiiTe npnubop oT 3nekTpoceTn
1 OxnaxpjanTe ero.

¢ He ncnonbayiite BOASHON XMKNEP UAN NapooYNCTUTENb AR
0YNCTKW U He npoTankuBaiTe npubop nof BOAOW, Tak Kak
LeTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NMPUBECTU K NOPaXeHio
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ Ecnv npubop He HaxoAuUTCs B XOPOLUEM COCTOSHUM, 3TO MOXeT
HeraTiBHO Cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbbl Onprbopa v npusectn
K 0NacHoM CuTyaLui.

o MMleBble OCTATKN CRefyeT PerynspHo O4MLaTb W yAansTh
13 npubopa. Ecan npubop He ounleH [oNXHBIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMOMb30BAHMS.

Oumctka

¢ O4nCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLIHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO MM
rybKkoi, cnerka CMOYEHHO B MITKOM MblfIbHOM PacTBOpe.

B uensix cobniofenus rurvensl npubop cnepyet YncTiTs o v
nocne Ncnob3oBaHus.

* /136eraiiTe nonafaHns BoAbl Ha 3NEKTPAYECKUE KOMMOHEHTbI.

* Hukorga He norpyxaiite npubop 8 Boly unv Apyrvie Xunakoctu.

¢ Hukoraa He MCMonb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLLME CPECTBa,
abpasuBHble rybkiu unn uncTALMe CpeAcTsa, cofepxallne



xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKN CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
AMYeckue NMpUHAANEXHOCT UK OCTPble WM 3a0CTPEeHHbIe
npefAMeThl. He ncnoneayiite 6eH3uH naun pacteoputenm!

* Hn ofHa feTanb He NOAXOANT ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHON
MalLVHe.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

* Perynapto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX CAyYaeB.

 Ecnu Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHbIM 06pa3oM
WA 4T BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
Hue, BbIKNIoUNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxuBaHWMio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELMaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMU TEXHUYECKUMU CTIelnanmucTamin unn pe-
KOMEHZ0BaHbl IPONU3BOANTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [lepes xpaHeHnem ybegutech, uyto npubop oOTKAIOYEH OT
MICTOYHYIKA MATAHNS W NONHOCTbIO OXNAX/eH.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HyKoraa He knaguTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTh.

¢ He nepemeluaiite npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemetye-
HUV OTKNIOYaTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS 1 YAepXu-
BaliTe ero B HUXXHEN YacTu.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs
npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

BosmoxHoe
peLueHme

BoamoxHas
npu4mHa

Mpobnemsl

Mpnbop He BKIO- - CeeBas Bunka - lNposepsTe BUAKY

yaetcs. HenpasmIbHO nuTaHus, 4TobbI
noaKioyeHa K ybeanTses, uto
3N1EKTPUYECKON OHa NoAKYEHa
posetke. npasunbHo.

- KHonka Bknto- - HaxmuTe kHonky
4eHns/pexima Br./pesxim oxu-
oxuganns (1) e nanHns (1), ytobel
Haxarta. HayaTb pabory.

OxnaxgatoLLmit - 370 HopManbHo. - Momoxaute,
BeHTUASTOp pabo- Bentunatop 1oKa BeHTUASTOp
TaeT jaxe nocne OXNaxaeHus oxnaxzaeHms
nepeksioyeHms npoAoNXaeT pa- nepecTaHet
npubopa B pexum boTaTh B pexuMe BpaLLaThes.
OXMAaHWS. 0XHnpaHNs B

TeyeHue HekoTo-
poro BpeMeHH,
4T06bI 0XNAAUTL
BCE BHYTPeHHMe
3NeMeHTbI.

UpenTndukaums koga ownbkm

Kopel Bo3moxHas npuymnHa Bo3moxHoe peluerme

otwnbok

E1 Cauwkom Bbicokas YcTpaHuTe BCe npensT-
Temnepatypa npubopa CTBMS BOKpYT npubopa.

OtkntoynTe nprbop

0T CeTH, U3BMeKUTe

CKOBOPOZY UM NOCYAY,

LOXANTECH NOAHOMO

ocTbiBakuA npubopa.
HewncnpaseH BeHTUAR- Obpatuteck k nocTas-
TOP OXNAXAEHNS LVIKY.

E2 CkoBopoga nnw ka- Otkntounte npubop
CTpons Neperpenuce. 0T CeTH, U3BMeKUTe
Bo3mosxHo, ckoBopoga CKOBOPOZY UV NOCyAY,
onycteet, 1 Npubop Bbl- | AOXAUTECH NOAHOTO
KIIIOUNTCS A5 3aLKTbl. | OCTbIBaHMA Npubopa.

Ybeautecs, 4To Boga
HaxXoAMTCs BHYTPH
CKOBOPOAbI.

E3 Hanpsixerue nutanms Ybegurecs, yTo npnbop
He COOTBETCTBYET HOp- MOAKIIOYEH K MOAXO-
me. (Crmiwkom BbicoKoe | AsiLiemMy NCTOUHNKY
MM CANLIKOM HU3KOe 3M1eKTPONUTaHMS.
HanpsKeHve NuTaHws)

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpbIe CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHME OAHOMO roAa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro pemMoHTa
VMW 3aMeHbl Npy ycnosum, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06Ccnyxu1Bancs B COOTBETCTBUW C MHCTPYKUMAMM, @ Takke He
MCMOb30BaNCH He N0 HasHaYeHWio WAKM He MO Ha3HayeHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae 1 Korga oH Obin
NpUoBpeTEH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHUE NOKYNKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBUM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbIBHOI pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl OCTaBAAEM 3@ CODOV NPaBO M3MeEHATb CreLndm-
KaLMKM MpoayKUMM, YyNakoBkn U fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TeNIbHOrO YBEAOMIEHNS.

YTunusaums v 3almta oKpydxatowlei cpeabl
————— Mpv BbiBoAE Nprbopa 13 skcnnyaTaumMy Uspenve
HeNb3s YyTUAM3MPOBaTL BMeCTe C ApYruMU BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUNM3aLMio Balero obopynosa-
HWSI [ OTXOAOB, Nepefas ero B Ha3HayeHHbI
nyHkT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT noeneyb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBIN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAaMA
yTunu3aummn otxonos. OTaensHblit cbop u nepepabotka Balero
060pys0BaHNs 19 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIAN MOMOXET CO-
XpaHWUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneuunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, YTobbl 3aWMTUTL 300POBbE YenoBeka W oKpy-
XaloLLyio cpefy.

[ns nonyyeHns 4ONOAHUTENbHON UHOPMALMYU O TOM, T4e Bbl
MO>XeTe CAaTb OTXOAb! Ans NepepaboTku, obpaTntech B MeCTHyI0
KoMnaHuio no cbopy oTx008. MPOM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYlo CUCTEMY.
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.
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